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НЕЗАКОННОЕ ПОТРЕБЛЕНИЕ НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ, ПСИХОТРОПНЫХ ВЕЩЕСТВ, ИХ АНАЛОГОВ ПРИЧИНЯЕТ ВРЕД ЗДОРОВЬЮ, ИХ НЕЗАКОННЫЙ ОБОРОТ ЗАПРЕЩЕН И ВЛЕЧЕТ УСТАНОВЛЕННУЮ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
Бильбао охвачен паникой. В городе объявился серийный убийца.
Н9 убивает с жестокостью и каждый раз оставляет за собой не только труп, но и подсказку к давно забытым, нераскрытым делам. Похоже, Н9 намеренно помогает полиции, устраняя тех, кто, по его мнению, должен быть мертв.
Инспектор Андер Креспо из Эрцайнцы оказывается втянут в кошмарную игру, в которой маньяк ведет его за руку к истине. Но какую цену придется заплатить за эту помощь? И как связаны жертвы Н9 с исчезнувшими девушками?
Пока Бильбао погружается во тьму, Андеру предстоит понять: чтобы поймать Н9, придется встретиться с ужасающим прошлым.
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Мирен Сарандона старательно устанавливала красно-белое ограждение муниципальной полиции Бильбао, строго следуя инструкциям из служебного руководства. Она крепко сжимала зубы, чтобы напарник не заметил, как они у нее стучат.

«Давай же, Мирен, сначала один круг около тела, потом второй, пошире, – для кордона безопасности», – повторяла она себе, пока слезы катились по ее щекам.

«Не позволяйте зевакам получать полный обзор места преступления».

Она вспоминала фразу инструктора с курсов подготовки в Аркауте, словно мантру. Азбука установки периметра безопасности.

Закончив, Мирен вернулась к патрульной машине. Она подняла взгляд и увидела угрожающе нависшие черные тучи, которые уже начали накрывать город. Скоро погода совсем испортится.

– Ты в порядке? – спросил Клаудио и кивнул в сторону трупа.

Опытного полицейского дали Мирен в напарники сразу же после поступления на службу. Спокойствие и сдержанность Клаудио стали идеальным противовесом природной горячности и нетерпеливости, которые так часто брали верх над молодой сотрудницей.

– Да.

Девушка изо всех сил старалась не показать своей слабости, хотя внутри была раздавлена. Образ тела, прислоненного к фонарному столбу на причале, преследовал ее.

– Знаешь, ничего, если ты поплачешь. – Клаудио положил руку на плечо напарницы. – Крики, рвота – не стоит сдерживаться. Это нормальная реакция даже для ветерана вроде меня. Особенно на фоне всей этой кровищи.

Полицейский перевел взгляд на старый причал, и Мирен заметила, как задрожала его нижняя губа в конце фразы. Свет уличного фонаря окутывал сцену ореолом нереальности. Казалось, время там застыло, поглощенное утренним туманом. В этот момент внимание полицейской привлекла чайка, погружавшая свой длинный оранжевый клюв в обнаженный отливом ил. Не раздумывая, девушка схватила камешек и метким броском спугнула птицу.

Вдалеке, за площадью Саградо Корасон, показались несколько патрульных машин, заливающих зимний рассвет одного из районов Бильбао светом мигалок и ревом сирен. Вскоре место преступления заполнится людьми в форме. Эрцайнца[1] ворвется сюда так же стремительно, как Седьмой кавалерийский полк генерала Кастера в вестернах шестидесятых. Она возьмет расследование в свои руки, отведя местной полиции роль статистов.

Это приводило Мирен в бешенство. Она готовилась к экзаменам в обе структуры – автономную и муниципальную полицию, но не прошла последний этап отбора в Эрцайнцу, психометрический тест.

«Каких же людей они ищут? – раздраженно спрашивала она себя. – Им что, только Робокопы нужны?»

В итоге ей пришлось довольствоваться должностью сотрудника ППС при мэрии Бильбао. Жаловаться было не на что, конечно, и она старалась этого не делать в присутствии семьи и друзей: некоторые из них и вовсе не могли найти работу. Но все же она была криминалистом. Выписывать штрафы и регулировать движение на улице не было пределом ее мечтаний. Ей хотелось активно участвовать в расследованиях. В глубине души она знала, что ее долг – ловить убийц, преступников, монстров, что так часто терзали ее в ночных кошмарах из детства.

– А где сосед? – спросила девушка, не отводя взгляда от приближающегося кортежа.

– Это уже не наше дело, – явно чувствуя себя неловко, ответил Клаудио. – Не забывай о пределах наших полномочий.

Увидев нахмуренные брови и решительный взгляд Мирен, старший товарищ тяжело вздохнул и направился к дороге, которую вскоре должны были заполнить патрульные машины.

– Делай, что хочешь. Он там, на ступеньках, – кивком указал на соседа мужчина, одновременно выходя на середину дороги с поднятыми руками, привлекая внимание коллег. – Я пока займусь этими. У тебя две минуты.

Мирен побежала через дорогу. Мужчина сидел на грязных ступеньках в обнимку с собакой, уставившись в землю и бормоча что-то невнятное. Это он сообщил в полицию о найденном у реки трупе.

Она присела перед ним на корточки: с одной стороны – чтобы установить зрительный контакт, с другой – чтобы ее не было видно из-за стены, заслонявшей лестницу. Мужчина поднял голову. Слезы прочертили две широкие дорожки на его лице. Он был страшно бледен и выглядел потрясенным.

– Сигарету? – Мирен протянула ему пачку Винстона.

– Спасибо, – односложно ответил он, потянул сигарету из пачки и дождался, пока девушка поднесет к ней зажигалку.

Сделав пару затяжек, он растерянно огляделся, будто не понимая, где находится.

– Как вас зовут?

– Маноло… Маноло Альварес.

– Хорошо, Маноло. Я агент полиции Сарандона. Вы можете рассказать мне, что именно видели?

– Так вот это и видел. – Он показал рукой на причал. – Этот кошмар! – выдавил он, едва сдерживая рыдания.

Мирен похлопала его по плечу, стараясь утешить.

– Все хорошо, попробуйте успокоиться. Во сколько вы нашли труп?

– Я каждое утро в полшестого выхожу погулять с Кайку. – Маноло вытер слезы и погладил собаку. – Я живу здесь, наверху, рядом с вокзалом Ренфе. Мы всегда ходим по одному и тому же маршруту: сначала спускаемся к зданию Соньяр, затем гуляем до конца набережной Лас Сиргерас и возвращаемся обратно.

– Вы видели что-нибудь подозрительное во время прогулки? – спросила Мирен. – Помимо трупа, разумеется.

– Нет, ничего такого.

– Может, встретили кого-то? Заметили машину? Постарайтесь вспомнить, Маноло. Любая, даже самая незначительная деталь может оказаться ключевой для расследования.

– Нет, агент, простите. На улице в тот момент были только мы с Кайку, – подавленно ответил он.

– Хорошо, спасибо, что сообщили. Посидите пока здесь, скоро мои коллеги подойдут, чтобы задать вам еще несколько вопросов.

Девушка встала и направилась к группе полицейских, собравшихся у причала.

Среди них был Клаудио, слушавший указания офицера. Несмотря на эмоциональное потрясение, Мирен не удалось сдержать циничной ухмылки, когда она заметила, как рьяно кивают головами на каждое слово начальника остальные. Дележ пирога был в самом разгаре. Вскоре собрание закончилось, и члены группы разошлись выполнять поставленные перед ними задачи.

На улице уже начали собираться местные жители. Некоторые выстроились за ограждающей лентой и изо всех сил тянули шеи, стараясь разглядеть, что же творится на причале.

Клаудио взял напарницу под локоть и повел к машине.

– Кто это был? – спросила она.

– Уго Отаменди. Ты вряд ли его раньше встречала, потому что этот мерзавец появляется только на громких делах. Он как карьерный плющ, – Клаудио открыл багажник, – тихо стелется, пока не найдет для себя идеальную опору. Но как только находит – а поверь, такие всегда ее находят, – то растет без остановки. Прет вверх по головам, и ему плевать, кого он задавит по пути.

Мирен внимательно посмотрела на напарника. Тот сжал губы и покачал головой, затем резко захлопнул багажник, словно пытаясь унять бурю кипящих внутри эмоций. Девушке редко доводилось видеть его настолько на взводе. Она не раз задавалась вопросом: почему такой грамотный и опытный полицейский, как Клаудио, так и не поднялся выше звания старшего агента[2]. Его комментарий об Отаменди развеял все сомнения: он просто не хотел погружаться в мутные воды карьерных игр.

– Это жестокое убийство – благоприятная почва для его амбиций, – продолжил он, передавая напарнице один из двух светящихся жезлов, которые взял из машины. – Садись. Наш дорогой субофицер[3] поручил нам регулировать доступ к причалу Олабеага.

Недолгий путь агенты провели в глубоком молчании. Они проехали мимо террасы ресторана Эль Каргадеро де Бильбао – стильного заведения, расположенного прямо над рекой. Идеальное место для летних встреч, куда подруги не раз пытались затащить Мирен на коктейль в надежде познакомиться с каким-нибудь представителем чопорной бискайской элиты, прибывающим к частному причалу по воде. Напротив, на небольшом холме, возвышался величественный стадион Сан-Мамес.

Однако в тот ноябрьский день ни один из пейзажей, открывавшихся взгляду агентов, не смог бы изгнать ужас от сцены, свидетелями которой они стали на причале Олабеага.

Они вышли из машины, чтобы перекрыть въезд в квартал.

 
Он только начал проваливаться в сон, как вдруг раздался звонок. Андер Креспо резко дернулся, пытаясь дотянуться до телефона, и едва не свалился на пол.

– Алло? – ответил он сиплым голосом.

Ужасная головная боль, от которой ему все не удавалось избавиться, преследовала его уже два дня. Он помассировал себе лоб. На том конце провода послышался кашель.

– Креспо, это ты?

Даже сквозь сонное оцепенение, окутавшее его сознание, Андер безошибочно узнал голос субкомиссара Торреса. В его тоне звучала смесь презрения и власти, что делало его манеру речи уникальной. Это был серьезный до мозга костей человек.

– Да, сеньор. Я прилег подремать после суточного дежурства. – Андер быстро взял себя в руки.

– Потом поспишь, – резко оборвал его Торрес. – Немедленно отправляйся на причал Олабеага. У тебя новое дело. Убийство.

– Так сейчас же смена Олано и Хименеса. – Андер прищурился, вглядываясь в мерцающие цифры будильника.

– Знаю, ты только что отработал неделю дежурств, и твоя группа и так ведет сразу несколько расследований, но этот случай ставим в приоритет. – Он замолчал, сделал глубокий вдох и продолжил: – Олано и Хименес не сообразят даже, с какой стороны подойти к этому убийству, так что передайте им ваши текущие дела и немедленно беритесь за это.

По его тону Креспо понял, что спорить бессмысленно.

– Хорошо, шеф, буду через двадцать минут.

– Через десять, – поторопил его Торрес и повесил трубку.

Десять минут спустя «ауди А3» мягко скользила по извилистой дороге, огибающей склон горы Кобетас на пути в Басурто, а Андер Креспо все еще прокручивал в голове недавний разговор.

«Жестокое убийство» – так охарактеризовал его начальник. На лице мужчины появилась усталая ухмылка. Действительно, Олано и Хименеса на подобные дела обычно не ставят: им привычнее заниматься административной работой и мелкой рутиной. Оба продвинулись по службе скорее по инерции или, если быть совсем уж честным, благодаря связям с вышестоящим руководством. Разбой, поиск пропавших – это им еще по зубам, но вот вести дело об убийстве с множеством подводных камней и тонкостей – это совсем другая история. Добавим сюда бесконечные часы работы, которые могут и не принести результатов. Дело зайдет в тупик, а материалы будут пылиться в коробке с надписью «НЕ РАСКРЫТО».

Резкий гудок клаксона вернул его к реальности. Светофор уже загорелся зеленым, а водитель сзади, похоже, не был готов ждать ни секунды. Включив первую передачу, Андер продолжил спуск по Кастрехане, краем глаза посматривая на отражающееся в зеркале заднего вида насупленное выражение нетерпеливого автомобилиста. Слева, за кронами деревьев, уже виднелась крыша больницы Басурто.

Мужчина сосредоточил внимание на дороге. Асфальт был мокрым от дождя, и нервозность водителей, и без того раздраженных с утра, только усилилась. Многие едва успели проглотить обжигающий кофе или наспех съесть пару тостов, прежде чем оказались в хаосе из машин, света фар и визга шин. Напряжение нарастало стремительно.

Над этим пестрым океаном из огней и автомобилей возвышалась бронзовая статуя Иисуса Христа, давшая название площади Саградо Корасон. Фигура, устремившая взгляд в сторону Гран Виа де Дон Диего Лопес де Аро, стояла на массивном сорокаметровом цоколе из тесаного камня. За ней громоздился невзрачный восьмиэтажный офисный комплекс, который местные жители называли просто «Трафико», – в его стенах располагалось региональное управление Главного департамента дорожного движения.

Поток машин, сопровождаемый раздраженным гулом клаксонов, двигался рывками. Наконец Андeр въехал на просторную кольцевую развязку около здания и повернул в сторону Олабеаги. На съезде его остановила, взмахнув светящимся жезлом, сотрудница муниципальной полиции.

– Простите, сеньор, но вам придется развернуться. Дорога перекрыта, – сообщила она.

Андер задержал на ней взгляд. Молодая, красивая, ростом около метра шестидесяти. Темные волосы собраны в хвост, выбивающийся из-под заднего края форменной фуражки. Ее яркие карие глаза уверенно встретили его снисходительный взгляд.

«Новенькая», – надменно подумал он и потянулся к заднему карману джинсов за удостоверением. Но показать его не успел – вмешался напарник девушки:

– Все в порядке, Мирен, пусть проезжает. Это инспектор Креспо из Эрцайнцы.

Щеки девушки вспыхнули румянцем.

– Простите, инспектор, не узнала, – извинилась она.

– Ничего страшного, агент. Спасибо, Клаудио.

Андер коротко кивнул опытному полицейскому, с которым не раз пересекался по службе. Тот молча качнул головой в ответ и дважды хлопнул ладонью по капоту, давая понять, что можно ехать.

Мужчина припарковался в пятидесяти метрах от ограждения. За оцеплением уже толпились десятки зевак. Некоторые украдкой снимали происходящее на телефон, думая, что никто не заметит. Андер смотрел на них с презрением – он прекрасно знал, что не пройдет и секунды, как эти записи окажутся в соцсетях. На что только не идут люди ради лайков и минутной популярности в интернете. Он поднял воротник пальто повыше, чтобы укрыться от внезапно налетевшего холода, и направился к месту преступления.

Ветер трепал белые полотна, закрепленные по бокам причала, и разносил капли ноябрьского дождя повсюду. Между двумя брезентовыми тентами стоял дежурный, ответственный за журнал посещений места преступления. Туда он внес и данные Андера. Тот пересек пластиковый порог и оказался среди криминалистов и судмедэкспертов, которые усердно трудились, фиксируя детали сцены.

Олабеага – один из тех старых причалов, что когда-то использовались для переправки жителей Бильбао или с одного берега реки на другой, или в соседние поселки по обе стороны эстуария[4]. Чтобы добраться до места, где лежало тело жертвы, сначала нужно было пройти под небольшим бетонным навесом, представлявшим собой белую стену с парой прямых квадратных колонн. На них держался козырек с краями карминного цвета.

Один из сотрудников научно-криминалистической службы, одетый в белый защитный комбинезон, фотографировал надпись на стене с разных ракурсов.

– Девяносто четыре слеш семьсот тридцать два, – негромко прочел Андер.

Полицейский обернулся, держа в руках камеру, и кивнул ему в знак приветствия.

– Да, инспектор. Запах аэрозоля еще не выветрился. Граффити совсем свежее.

Мужчина заметил, что потеки краски на земле еще оставались влажными.

– Креспо!

Всего в пяти метрах от него у подножия ведущей к реке лестницы стоял судмедэксперт Хавьер Гамбоа и жестом звал Андера к себе. Он проводил осмотр тела.

Андера охватило внутреннее напряжение – та самая реакция тела, что иногда предупреждала его о неминуемой опасности или, как сейчас, о присутствии смерти. Она срабатывала каждый раз, когда он ступал на место преступления. Опыт не мог отключить эту биологическую тревогу, но давал инструменты, чтобы сдерживать ее.

Полицейский глубоко вдохнул, кивнул Гамбоа и, преодолев мостки, спустился на пару ступенек ниже. У основания неработающего зеленого фонарного столба лежал обнаженный от пояса и выше труп женщины. Чудовищным образом изуродованное тело, обращенное в сторону Сорросы, было залито кровью.

– Убита просто со зверской жестокостью, – сказал эксперт, настраивая зонд, чтобы измерить температуру печени жертвы.

– Это точно. – Андер присел на корточки у ног убитой, достал карманный фонарик и посветил на раны жертвы. Кровь уже засохла и почернела. – Кто-то постарался на славу. Есть данные о времени смерти?

– Навскидку я бы сказал, что жертва скончалась примерно сутки назад, – произнес Гамбоа, почесав подбородок костяшкой пальца в перчатке. – Трупное охлаждение это подтверждает. И смотри сюда. – Он слегка наклонил тело, чтобы показать спину. – Трупные пятна. Первые часы после убийства она пролежала на спине. Смерть наступила вчера, где-то между четырьмя и шестью часами утра.

– Есть предположения, от чего она умерла?

Креспо поднялся и бегло записал в блокнот информацию, которой поделился судмедэксперт. Тот лишь пожал плечами.

– Придется дождаться результатов вскрытия. Взгляни сюда. – Он коснулся шеи жертвы. – Есть следы удушения, но не могу утверждать, что оно стало причиной смерти. По крайней мере, пока не проведу полную экспертизу.

Андер обрадовался, что судмедэкспертом по этому делу выбрали Хавьера Гамбоа. В Бискайе в Институте судебной медицины Страны Басков дежурили трое специалистов, однако он точно знал, что назначение Гамбоа не было случайностью – за ним стояло взвешенное решение руководства. Он считался главной звездой института, человеком с огромным опытом в расследовании убийств. По той же причине Торрес обошел остальных инспекторов и поручил вести уголовное дело именно ему, Андеру.

– Кровь жертвы свернулась. Вокруг ни следа брызг. – Креспо указал на бетонный пол причала.

Куртка, которая все сильнее промокала под непрекращающимся дождем, прилипла к телу, но он почти этого не ощущал. Его зеленые глаза были прикованы к месту преступления, дыхание сбилось от напряжения. До прихода судьи ему предстояло зафиксировать каждую мелочь. Именно детали – порой самые незначительные – часто становились ключом к разгадке преступления.

– Похоже, по какой-то причине труп привезли сюда и оставили, – сказал Андер.

Хавьер снял очки и вытер их маленькой салфеткой, которую достал из кармана комбинезона. Однако через секунду они снова были все в воде.

– Согласен с этой гипотезой. Помнишь о трупных пятнах? Так вот, эта женщина умерла не в Олабеаге. – Гамбоа посмотрел на инспектора сквозь мокрые линзы.

– По крайней мере, не на этом причале, – кивнул тот.

На пасмурном небо Бильбао изредка появлялись небольшие ясные пятна, которые с рассветом превратились в голубоватые оазисы, готовые вот-вот раствориться в черноте небосвода. Северный ветер задул с новой силой, заставляя всех находившихся на причале ежиться от холода.

– Когда примерно будут готовы предварительные результаты вскрытия?

– Скорее всего, завтра или послезавтра, – подумав, ответил Гамбоа. – Но полный отчет все равно будет не раньше субботы. Мне самому надо дождаться результатов токсикологического анализа жидкостей и тканей. Зайди ко мне через пару дней.

Эксперт склонился над телом и заглянул в рот жертвы. У женщины отсутствовали нос и губы, из-за чего ее лицо приобрело жуткое, гротескное выражение и напоминало обнаженный череп, лишенный человеческих черт.

– Здесь что-то есть. – Он осторожно раздвинул челюсти и пинцетом извлек нечто, на первый взгляд показавшееся свернутым листком бумаги. Отложив его в сторону, Гамбоа продолжил осмотр. – Боже мой! – Он в ужасе повернулся к инспектору. – Ей еще и язык отрезали.

Андер нахмурился, записывая новую информацию. Он взял листок, который протянул ему судмедэксперт, развернул его и поместил в пластиковый пакет для улик.

– «Так скверно и презрительно мы друг с другом обращаемся. Н9».

Креспо перевернул пакет, чтобы повнимательнее изучить записку.

– На бумаге нет следов крови – положили уже после смерти. Похоже, текст просто напечатали. – Он сунул пакет в карман куртки. – Отправлю на экспертизу.

– Хорошо, – ответил Хавьер, поднимаясь. Несмотря на внушительную комплекцию (его рост составлял метр девяносто, почти на десять сантиметров больше, чем у Андера), его движения были плавны, а манеры деликатны. Ни грамма неуклюжести.

Он провел рукой по аккуратно подстриженной бороде, чтобы стряхнуть воду.

– Я здесь закончил. Как только прибудет дежурный судья и разрешит убрать тело, я упакую его и отправлю в морг.

Инспектор кивнул. Это была стандартная процедура. Ему слишком часто приходилось бывать свидетелем этой зловещей карусели событий, которая тем не менее не переставала вызывать в нем тревогу и сдерживаемую ярость. Убийцы обрывали жизни, а сами продолжали жить как ни в чем не бывало. Они превращались в безжалостных палачей, уверовавших, что они боги, которым дано решать, кому ходить по этой земле, а кому нет. Кто-то должен был восстановить честь жертв, выяснить правду и добиться справедливости для каждой угасшей души.

Стоя у фонаря, Андер взглянул на противоположный берег реки. По ту сторону острова Сорросаурре, в районе Ибарреколанды, находился его участок.

Дождь и ветер усилились. Несколько сотрудников поспешили натянуть небольшой тент над телом. Андер отошел в сторону и вместе с Гамбоа направился под навес причала. Специалисты научно-криминалистической службы сосредоточились у стены: искали отпечатки и собирали образцы аэрозольной краски. Их работа была кропотливой, они продвигались медленно, стараясь не упустить ни одной детали. Каждый сантиметр места преступления находился под пристальным вниманием опытных глаз.

– Будет нелегко найти здесь что-то существенное, – заметил Гамбоа, угадывая ход мыслей инспектора.

– Пожалуй, – вздохнул Андер.

В этот самый момент двое мужчин зашли за полицейское ограждение. Креспо сразу узнал более высокого из них – это был судья Серрано, магистрат Следственного суда № 2 Бильбао. Его спутник – должно быть, секретарь – держал зонт.

Через четверть часа судья завершил все необходимые формальности и отдал распоряжение о транспортировке погибшей, без лица и имени.

Место преступления постепенно опустело. Исчезло тело, исчезла команда судмедэкспертов, полиция, разошлись даже зеваки, подхваченные неумолимым течением повседневности. Город продолжал задавать ритм жизни, под который убийство превращалось в событие, способное лишь на мгновение приостановить привычный ход вещей, но не изменить его.

На причале остался только Андер Креспо, который, сидя в машине, пристально смотрел на фонарный столб. Инспектор опустил стекло и закурил. Представлял безжизненное тело той женщины и с грустной усмешкой думал о наивности людей, упорно живущих так, словно смерти не существует, будто одно лишь нежелание думать о ней способно сделать их бессмертными.

Он знал, что это не так. Что за все рано или поздно приходится платить. Никто не уходит безнаказанным, и даже самые могущественные не могут купить себе вечность. А эта несчастная женщина покинула мир живых чудовищнейшим образом.

Андер выбросил сигарету в окно. Он не остановится, пока не найдет убийцу. Повернув ключ в замке зажигания, он завел машину и выехал на дорогу.

 
– Если мы в чем-то и уверены полностью, так это в том, что имеем дело с жестоким и безжалостным убийцей, настоящим монстром.

Креспо разложил на столе в конференц-зале распечатки фотографий, присланных научно-криминалистической службой. На собрании присутствовала вся его команда – знаменитая Четвертая группа по расследованию убийств Эрцайнцы. В нее входили опытный инспектор Педро Гардеасабаль и агенты Микель Альдай и Иван Арреги. Также присутствовал субкомиссар Мигель Торрес, его непосредственный начальник.

– Бедная женщина! – воскликнул Арреги, беря в руки фронтальный снимок, на котором четко были видны увечья на туловище и лице жертвы.

– Личность убитой установлена? – спросил Торрес, стоявший перед большим окном переговорной. За стеклом раскинулся парк Бидарте, на окраине которого расположился изящный особняк XIX века, давший ему свое имя.

С того момента, как улики появились на столе, субкомиссар лишь изредка бросал на них мимолетные взгляды. Остальное его внимание, казалось, было сосредоточено на какой-то далекой точке, которую Андер со своего места не мог разглядеть. Он хорошо знал эту позу начальника, означавшую, что тот перешел в состояние повышенной готовности.

Мужчина покачал головой.

– Мы не обнаружили никаких личных вещей жертвы, и, как видите, – он указал на фотографию, которую держал Арреги, – на ней были только брюки. Мы обыскали карманы, но ничего не нашли: ни ключей, ни кошелька… ничего.

Пока Торрес медленно перебирал фотографии, мышцы его челюсти все сильнее напрягались. Субкомиссар был невысоким, но крепким, с широкими плечами и мускулистыми руками. Он коротко стригся, стараясь замаскировать лысину, ползущую от макушки, словно тонзура[5]. Ему было пятьдесят три, и когда-то он был никем, но за годы службы продвинулся по карьерной лестнице исключительно благодаря собственным заслугам. Торрес, без сомнения, был человеком действия, строгим, но справедливым, и Андер глубоко его уважал.

Субкомиссар положил последнее фото на стол и снова подошел к окну. На мгновение показалось, что его внимание поглотил плотный поток машин, парализовавший проспект Энекури, и черные тучи, которые холодный северный ветер гнал по небу Бильбао.

– Нам хоть что-нибудь известно? – спросил он, повернувшись к Креспо и окинув его пронзительным взглядом карих глаз.

– Мы знаем, что жертва – белая женщина в возрасте от сорока до пятидесяти лет. Смерть наступила чуть более суток назад, – ответил инспектор, указывая на одну из фотографий. – Отсутствие крови на месте преступления также говорит о том, что произошло оно не там. Причал стал лишь сценой, которую убийца счел подходящей для своей постановки. Это позволяет предположить, что мы имеем дело с организованным и пунктуальным человеком.

– А что по этому граффити? – Альдай показал на другую фотографию. – Тоже дело рук преступника?

Альдай был новеньким в Четвертой группе. Сначала Андер считал, что для расследования ему хватит Гардеасабаля и Арреги, однако реальность быстро поставила его на место: ни один из них не разбирался в экономических или компьютерных преступлениях, а количество дел, требующих знаний в этих областях, росло. Поэтому он отправил запрос на предоставление агента с профилем в IT, и ему назначили парня двадцати четырех лет с несколько загадочным взглядом и абсолютной преданностью делу. Его каштановые волосы до плеч всегда были растрепаны, зато форма – идеально отглажена, без единой складки. «Сразу видно, что живешь с мамой», – подшучивал над ним Гардеасабаль. Отчеты Альдая были точными и всегда сдавались вовремя. Вскоре для Андера он стал незаменим.

– Все указывает на это, – ответил инспектор. – Что наводит нас на новую мысль. Похоже, через послания преступник пытается вступить с нами в диалог. Это тревожит меня больше всего, потому что такая потребность в прямой коммуникации с полицией может указывать на серийного убийцу. А значит, это может оказаться лишь первым преступлением из многих.

Он сделал паузу. Коллеги внимательно смотрели на него. Они знали, что Креспо был одним из самых опытных инспекторов-криминалистов в Эрцайнце.

– В любом случае, – обратился он к Альдаю, – я хочу, чтобы ты выяснил, на что могут указывать эти числа. Свяжись с нашим Центральным управлением расследований, если зайдешь в тупик. В случаях, когда требуется немного поколдовать с данными, я всегда обращаюсь к ребятам из ОТП.

ОТП – Оперативно-техническая поддержка автономной полиции – была одним из пяти подразделений Центрального управления разведки, также известного как ЦУР. Андер в последние годы сотрудничал с ними, когда ему нужно было провести перекрестный анализ, затрагивающий большие объемы данных.

– Поговорим вот еще о чем. – Инспектор вытащил из кармана пакет для вещественных доказательств. – Убийца оставил записку во рту жертвы.

Он передал улику коллегам, чтобы те могли внимательно ее изучить.

– Что может значить это «H9»? – спросил Гардеасабаль, подняв послание высоко в воздух.

Педро Гардеасабаль был ветераном «свинцовых лет», времен, когда борьба с терроризмом была абсолютным приоритетом для автономной полиции Страны Басков. В те суровые жесткостью годы был полицейским старой закалки, с явной склонностью к насилию. В 2000 году его назначили напарником Андера, и с тех пор они всегда работали вместе. Высокий и жилистый, он давил одним своим видом.

– Это нам и предстоит выяснить, – ответил мужчина, забирая пакет. – Пора действовать, ребята. Как сказал субкомиссар, это расследование – наш приоритет. Передайте Олано и Хименесу материалы по двум текущим делам.

Агенты кивнули.

– Альдай, ты займись граффити. Арреги, составь список заявлений о пропаже людей в Бискайе, поданных за последние три месяца. Мы ищем женщину средних лет. Гарде, отправляйся в Олабеагу и прочеши весь район заново, возможно, мы что-то упустили. Опроси соседей, вдруг вспомнят еще какие-то подробности. – Андер сложил руки и посмотрел на Торреса. – Пока это все, что у нас есть, шеф. Впереди много работы.

– Хорошо, господа. – Инспектор крепко схватился за спинку своего стула обеими руками. – Мы столкнулись с нетипичным преступлением, и я знаю, что некоторые из присутствующих еще не участвовали в расследованиях убийств, – он посмотрел на агентов Альдая и Арреги, – но не теряйте духа. Будьте сильными и никогда не сдавайтесь. Всегда держите голову высоко.

Он сделал паузу, чтобы его слова дошли до всех, и обратился к Андеру.

– Креспо, это дело требует от тебя максимальной отдачи. Отложи все личные планы на потом и брось все силы на расследование. Я верю в тебя, – сказал он, глядя полицейскому в глаза. – А теперь идите и найдите доказательства, которые позволят нам раскрыть это дело как можно скорее.

– Да, сеньор, – ответил Андер.

– И еще кое-что, – когда Четвертая группа уже собиралась покинуть переговорную, остановил их Торрес. – Чтобы никаких утечек. Это дело строго конфиденциально. Я не хочу, чтобы пресса кружила над нами, словно стервятники, – подытожил он и снова повернулся к окну, устремив взгляд в горизонт.

У Андера в горле стоял ком, который он никак не мог проглотить. Впереди его ждало очень тяжелое время.
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– Ужас, это был ужас, так все на районе говорят. – Женщина перекрестилась, не выпуская швабру из рук.

Дождь не утихал. К счастью, Искандер всегда возил в багажнике большой черный зонт. Продолжая задавать вопросы, он приблизился к женщине, чтобы укрыть ее от ливня.

– Значит, вы видели все, что произошло вчера на причале? – спросил он, стараясь расположить ее своим доброжелательным взглядом.

– Нет, лапонька, – ответила она и осторожно вылила содержимое ведра на край тротуара, чтобы грязная вода стекла в ближайшую ливневку. – Когда я пришла, никого уже не было. Только лента осталась. – Она указала на ограждение, перекрывающее доступ к причалу. – Но жители подъезда рассказывают, что это был настоящий ад. Говорят, труп лежал в луже крови. Энрике, с первого этажа слева, сказал мне, что у тела не было ни рук, ни ног. Водолазам пришлось доставать их со дна залива. Боже мой, какой кошмар! – Она снова перекрестилась и начала неразборчиво шептать молитву.

– Да, преступление чудовищное, – подтвердил журналист. Он нахмурился и снова окинул взглядом участок набережной, ведущий к месту преступления.

Искандер вспомнил, какое впечатление на него произвело сообщение в WhatsApp от главного редактора. Прикрепленное изображение было размытым, его сняли на мобильный телефон с большого расстояния. Однако даже нечеткость не могла скрыть весь ужас произошедшего. Он знал, что зло необязательно видеть – его можно почувствовать.

Жертва была прислонена к фонарному столбу на причале. Выше пояса тело выглядело как бесформенная красноватая масса. С такого расстояния Искандеру оно напомнило одну из тех потерянных детьми кукол, которых постепенно деформируют и уродуют суровая погода и время.

Изувеченное тело, выставленное на всеобщее обозрение. Возможно, предупреждение? Но зачем? И кому оно адресовано?

Журналист пока не мог ответить на эти вопросы, но он точно знал, что у трупа все конечности были на месте, а на снимке с места преступления не было видно луж крови. Страх заставляет людей преувеличивать.

– А вам известно, может, кто-нибудь из местных что-то заметил, хотя бы мельком?

Искандер плотнее закутался в свой коричневый плащ. Он неплохо защищал от дождя, но не спасал от пронизывающего северного ветра.

– Ну, у нас здесь народу немного. – Она поправила свои жидкие волосы, собранные в хвост. – Когда жильцы поняли, что внизу что-то произошло, территорию уже оцепили. Так что вряд ли они что видели.

– Но свидетели точно были. Не будем забывать, что полиция приехала сюда по звонку одного из соседей, – настаивал Искандер, которого уже начинало мутить от запаха хлорки, исходившего от перчаток женщины. – Вы на работе с раннего утра, у вас со всеми соседями дружеские отношения. Не могу поверить, чтобы вы и не знали, кто вызвал офицеров.

Она пожала плечами и уже собиралась отвернуться, как вдруг изменилась в лице. Искандер заметил, что глаза у нее заблестели – будто ее осенила внезапная догадка.

– Подожди-ка минутку, – сказала она, направляясь к домофону подъезда, который убирала. – Может, ничего и не получится, но попробовать стоит, правда? – Женщина подмигнула Искандеру.

Она решительно нажала кнопку вызова квартиры на третьем этаже. Спустя несколько томительных секунд ожидания старческий голос спросил:

– Кто там?

– Мария Исабель, дорогая, здравствуйте. Это я, Эрнестина, – ответила женщина заметно громче.

– А, Эрнестина! Что случилось?

– Ничего такого! Я стою тут внизу с очень приятным юношей из газеты «Эль Коррео». Он пришел расспросить о вчерашней истории на причале.

– Обожаю эту газету, – сказала старушка через домофон. – Не пропускаю ни одного некролога, знакомых там высматриваю. Почти все мои ровесники. – Она озорно хихикнула. – Пусть поднимется, лучше здесь поговорим, на улице сегодня очень холодно.

Интерьер квартиры Марии Исабель явно отражал моду шестидесятых. Деревянный пол был покрыт оливково-зеленым ковролином, на котором тут и там виднелись пятна, а в проходных зонах он и вовсе изрядно протерся. Однако мебель из орехового дерева в прихожей и гостиной была очень хорошего качества. Искандер подумал, что она, вероятно, сделана из цельного массива. К сожалению, в некоторых местах присутствие короедов было особенно заметно. Из-за их упорной работы у комнаты – да и у квартиры в целом – был упадочный вид.

Они прошли в гостиную. Диван стоял напротив мебельного гарнитура, занимавшего всю стену. На выцветших полках выстроилась пестрая смесь сервизов всех мастей. В эту хрустальную структуру встроился современный плоский телевизор, который помогал старушке коротать свободное время.

Стены были увешаны портретами улыбающихся людей. Глядя на снимки, было несложно догадаться, что все они сделаны в разные годы. Одни были черно-белыми, другие – в тонах сепии (эти казались еще более старинными), несколько – цветными. Искандер остановился, чтобы внимательно рассмотреть одну из первых фотографий, на которой группа тореадоров гордо входила на арену для корриды Виста Алегре.

В этот самый момент появилась Мария Исабель с алюминиевым подносом, на котором стоял фарфоровый кофейный сервиз. Рядом с ним лежала изящная жестяная коробочка, наполненная датским масляным печеньем.

– Правда мой отец был красавцем? – спросила она, указывая на фотографию, привлекшую внимание журналиста.

Он удивленно обернулся.

– Ваш отец был тореадором? Который из них?

– Вот этот. – Она указала на самого высокого в группе и поставила поднос на стол. – Франсиско Руис. Он был новильеро[6] и никогда не выходил на арену с боевыми быками. Эту фотографию сделали третьего сентября тысяча девятьсот сорок четвертого года на корриде для юных тореро, проходившей на Виста Алегре. С тех пор много воды утекло.

– Наверное, вы очень гордились своим отцом.

Мужчина сел на диван и положил свою записную книжку на край стола.

– Очень. – В уголке ее глаза блеснула слезинка. – Но знаете, чем я гордилась больше всего?

Искандер покачал головой.

– Тем, что он никогда не переставал улыбаться. Несмотря на то, что ему приходилось уходить из дома каждый день в пять утра и возвращаться только к девяти вечера; несмотря на то, что нужно было следить, чтобы у меня и моих братьев всегда был кусок хлеба на столе. Воспоминания о его чудесной улыбке будут со мной до конца моих дней.

Старушка вытерла слезу, покатившуюся по щеке, и, взяв в руки изящный кофейник, налила мужчине немного кофе.

– Знаете что, Мария Исабель?

Репортер выдержал драматическую паузу. Женщина смотрела на него выжидающе.

– Обычно я об этом никому не рассказываю. Честно говоря, вы одна из немногих, с кем я этим поделюсь. В молодости мой отец тоже был новильеро. Страсть к боям с быками текла в его жилах. Пусть я и не унаследовал этой любви, однако не могу не восхищаться искусством корриды.

Озарившая ее лицо радость не оставляла сомнений: признание Искандера попало точно в цель. Теперь она готова была без утайки рассказать ему все, что знала. Репортер улыбнулся про себя, взяв тронутую до глубины души Марию Исабель за руки. Невинная ложь, все как у Макиавелли: цель оправдывает средства. Маленький безобидный и безвредный обман, повторял он себе, пытаясь заглушить пробуждающиеся муки совести. Ему нужно сдать репортаж. Репортаж, который попадет на первую полосу газеты.

 
Три часа спустя Искандер уже садился в метро на станции Сан-Мамес, собрав более чем достаточно материала для отличной статьи.

Беседа с Марией Исабель оказалась гораздо плодотворнее, чем он мог себе представить. Терпеливо выслушав рассказ добродушной женщины о ее многочисленных родственниках, Искандер наконец смог спросить, знает ли она, кто из соседей сообщил о происшествии в муниципальную полицию. К его удивлению, она знала. Это был мужчина, живший рядом с железнодорожной станцией. Соседи звали его Ману Эль Рубио[7] – не из-за цвета волос, а из-за его пристрастия к курению табака этого сорта.

Следующий час он провел разыскивая Ману по всему району, пока не нашел его вместе с собакой недалеко от места преступления. Мужчина был одет в черную куртку North Face поверх синего спортивного костюма, который, казалось, был на пару размеров больше нужного. Стоя под зонтом, он наблюдал, как собака обнюхивает шины припаркованных у залива машин. Позже он подробно расскажет Искандеру обо всем, что видел накануне утром.

Эль Рубио до этого уже дал показания нескольким агентам. «Некоторые из них обращались со мной так, будто это я ее убил. Я даже начал думать, что меня арестуют», – сказал он. Ману повторил ту же историю, которую рассказал полиции: когда он первый раз прошел мимо пирса, то не заметил ничего, кроме граффити – теперь уже стертого, – и подумал, что это дело рук каких-то проказников, ребятни, которая со скуки малюет на стенах. И только почти через час, когда возвращался с прогулки с собакой, обнаружил тело женщины. Он подошел ближе и увидел ее чудовищные увечья. Его вырвало прямо там.

– Но это же не все, не так ли?

Журналистское чутье редко подводило Искандера. Тень сомнения, мелькнувшая во взгляде Эль Рубио, подтвердила его правоту.

– Было раннее утро. Еще даже не рассвело! Как тут упомнить все детали, когда перед глазами стоит та кровавая картина, – сказал мужчина, нервно потирая руки. – В тот момент я не придал этому значения. А когда вспомнил, было уже поздно. Полиция уехала.

– Не переживай, мне можно доверять. Я никогда не раскрываю источники. Никто не узнает, что информация поступила от тебя.

И снова его кропотливая работа принесла свои плоды. Он не просто восстановил картину событий, но и нашел кое-что получше. Теперь в его руках было нечто, способное принести заурядной статье сногсшибательный успех.

То, о чем полиция и не подозревала.

 
– Следующая станция – Бассарате.

Разнесшееся по вагону объявление вырвало Искандера из размышлений. Он вышел на этой станции. В этот час поезда были забиты студентами и работниками, спешившими домой. Выйдя из метро, журналист спустился по улице Пинтор Лосада и прошел мимо парка Бассарате. Ближе к концу проспекта расположилась редакция газеты «Эль Коррео».

Несмотря на молодость – ему только исполнилось двадцать девять, – Искандер уже выделялся среди авторов престижного баскского издания. Секрет, возможно, был в том, что он избегал зоны комфорта, поиск хорошей новости превращал в одержимость и без колебаний бросался в омут с головой ради захватывающего расследования.

Его отец вовсе не был новильеро, как он сказал доверчивой Марии Исабель, а моряком. Он погиб во время кораблекрушения: шторм настиг несколько судов, в том числе и то, на котором он возвращался в порт Ондарроа. Искандеру было тогда пятнадцать.

Потеря отца потрясла его юную душу с той же силой, с какой штормовые волны разбивали в щепки корпуса рыбацких лодок. Тот день изменил все. Отношения с друзьями, споры с матерью – все стало другим. Жизнь нанесла ему глубочайшую рану.

Оставив в прошлом подростковые капризы, он начал хвататься за любую работу: доставщик пиццы, официант, помощник в пекарне, переводчик. Всю зарплату он отдавал матери, чтобы они могли хоть как-то сводить концы с концами.

После школы Искандер поступил на факультет журналистики в Университет Страны Басков, где стал лучшим среди однокурсников. Так благодаря упорству и несгибаемой воле он сначала попал в «Эль Коррео» на стажировку, а затем занял постоянное место в редакции.

Переломный момент в его карьере наступил в прошлом году. Муниципальные власти Бильбао зафиксировали резкий рост преступности, связанной с наркоторговлей. Крупные партии кокаина, героина и других опиатов изымались в ходе многочисленных рейдов, проводимых различными полицейскими подразделениями. Участились случаи насилия и мелкого воровства; на тротуарах – точно как в суровые восьмидесятые – можно было видеть искаженные лица, одурманенные действием наркотиков. Казалось, героин вернулся, но на этот раз навсегда. Рос поток кокаина. Страна Басков незаметно превращалась в один из главных наркотических коридоров Европы.

Искандер почувствовал необходимость действовать и лично разобраться в происходящем. Ему нужно было поймать пульс города. Недолго думая, он снял квартиру в районе Сан-Франсиско и начал бродить по местам, где, по его данным, торговля запрещенными веществами была обычным делом.

На протяжении трех месяцев он разбирался в хитросплетениях наркоторговли и втирался в доверие к местным. Ему удалось внедриться в одну из самых активных организаций – «3–7». Чем выше был риск, тем сильнее рос его авторитет в редакции. Ряд его репортажей попали на первую полосу и вызвали большой общественный резонанс.

К сожалению, все закончилось в тот день, когда Алжирец, один из самых высокопоставленных членов «3–7», узнал, что Искандер и был тем самым журналистом, привлекшим внимание СМИ к их группировке. Юноша получил три удара ножом и чудом не истек кровью – вовремя подоспевшая скорая спасла ему жизнь. У него ушло четыре долгих месяца, чтобы оправиться от полученной травмы, но к тому времени, как он вышел из больницы, его статус в редакции изменился: теперь он был не просто хорошим журналистом – он был звездой.

Искандер прошел через стеклянные двери, ведущие в здание редакции, вошел в лифт и нажал кнопку последнего этажа – там находился кабинет Хосе Луиса Артеты, главного редактора. Он робко постучал костяшками пальцев по двери и, выждав пару секунд, широко распахнул ее.

– Здравствуйте, можно? – жизнерадостно улыбаясь, спросил он начальника.

Артета, не переставая яростно стучать по клавиатуре компьютера, посмотрел на него поверх темно-коричневых очков в пластиковой оправе.

– Кого это к нам занесло? – сказал он, на мгновение оторвавшись от работы и откинувшись в удобном кожаном кресле. – Ни много ни мало, репортера-звезду, героя дня. Человека, которому служебный телефон – что заключенному кандалы, который забывчивость и безразличие кличет «свободой».

Редактор схватил лежавший рядом мобильник, поднял его над головой и возмущенно потряс.

– Пятнадцать раз я звонил тебе сегодня! Пятнадцать! А знаешь, сколько раз ты мне ответил? – указательным пальцем свободной руки он нарисовал в воздухе овал. – Ни разу!

Он швырнул очки на стол и, погружаясь глубже в кресло, пристально посмотрел на подчиненного.

– Он еще и лыбится, гад! – фыркнул мужчина.

– Ладно вам, шеф! Вы же знаете, что я не люблю работать под давлением. Спешка ни к чему. Новости нужно готовить тщательно, чтобы потом несварения не было. Вспомните хотя бы, что случилось с Фернандесом Пуэртасом: он подготовил материал о мошенничестве в стоматологической клинике в Абандо, мы вывели его на первую полосу, а потом оказалось, что это фейк. И все почему? Потому что он не проверил источники, – оправдывался Искандер, пытаясь смягчить гнев редактора. Он снял плащ, повесил его на вешалку, а затем сел в кресло напротив Артеты. – Вы же знаете, что во время интервью я всегда выключаю телефон.

– Слушай, Искандер, замечательно, что у каждого репортера есть свои методы, свой подход к работе. Это все прекрасно. Но ты понимаешь, чем мы здесь занимаемся? – Он широким жестом обвел просторный кабинет. – Мы тут не энциклопедии пишем, друг мой. Мы выпускаем газету, которая, как намекает ее название, должна выходить каждый день: сегодня, завтра, послезавтра и так далее, пока Земля не перестанет вращаться вокруг Солнца или пока человечество не вымрет, не знаю, что там наступит раньше.

– Хорошо, хорошо, понял. Но, думаю, ожидание того стоило, – солнечно улыбнулся молодой репортер.

 
– Gorritxo! Ekarri![8]

Андер наблюдал за своим ирландским сеттером, искавшим заброшенный на добрую сотню метров мяч.

– Молодчина! – похвалил он пса, когда тот вернулся с добычей, и ласково почесал его за ушами.

В этот полдень на широком лугу, кроме них, никого не было. В Бильбао весь месяц лили дожди, и из-за сырости и слякоти гуляющие предпочитали избегать горы Кобетас, выбирая менее открытые маршруты. Но для Андера такие условия были идеальными для прогулок с Горритчо.

Четыре года назад он переехал в небольшой двухэтажный домик неподалеку от бетонной лестницы, ведущей к шоссе Кастрехана. Купил его в плачевном состоянии. Последние месяцы в нем жили окупасы[9], оставившие от него почти одни руины. Но это не помешало Андеру – он приобрел дом и сделал там капитальный ремонт, превратив его в потрясающий дуплекс с двумя спальнями и поразительным видом на Бильбао и реку.

В день, когда Андер впервые переступил порог нового дома, его отец, Кармело, привел к нему Горритчо. «Раз уж ты теперь будешь жить один, кто-то должен следить, чтобы у тебя сердце совсем не очерствело», – сказал он, передавая сыну поводок. С тех пор пес стал для мужчины не просто питомцем, которого нужно выгуливать трижды в день, а самым преданным другом. Именно поэтому, когда работа позволяла, Андер всегда возвращался домой в обеденный перерыв, чтобы наспех перекусить и прогуляться с Горритчо. Этот ритуал стал для него своеобразной терапией, клапаном для выпуска накопившегося за день напряжения. Но самое главное – он помогал ему держать в узде внутренних демонов, которые могли настигнуть в любую минуту, без предупреждения. В моменты, когда мир казался мрачным и пугающим, достаточно было провести рукой по густому рыжему меху пса или поцеловать его влажный нос – и зловещие тени рассеивались.

Все утро он провел составляя отчеты о передаче дел, над которыми работала его группа на момент обнаружения тела в Олабеаге. Перед уходом домой Креспо договорился с коллегами встретиться ближе к вечеру, чтобы обменяться информацией и обсудить ход расследования.

Он взглянул на часы – половина четвертого. Пора возвращать Горритчо домой.

Дорога раскисла от влаги; гравий, земля и дикая трава слиплись в скользкую, склизкую массу. Утренняя пелена тумана давно рассеялась, открывая взору красивую просторную равнину. Огромная поляна, на которой сотни жителей Бильбао могут отдохнуть, не мешая друг другу, и где раз в год проводится грандиозный фестиваль на сорок тысяч человек.

Андер подозвал собаку двумя короткими свистками, и они направились домой. На своей улице они столкнулись с Эрменехильдо – соседом лет восьмидесяти, который обладал отменным здоровьем и каждый день проходил пешком по двадцать километров.

– Здорово, Андер! – бодро поприветствовал он, проходя мимо быстрым шагом. – Отличный денек, чтобы собирать улиток, правда?

– Эрме, мне кажется, сегодня даже улитки не рискнут выползти, – засмеялся тот.

– А это мы еще поглядим! – весело откликнулся пожилой мужчина. – Вот увидишь, к вечеру на твоей двери будет висеть сеть, битком набитая улитками. Запомни мои слова! Ну, бывай!

Андер посмотрел ему вслед; старик удалялся короткими, но уверенными шагами и, словно часами для гипноза, помахивал палкой из остролиста, которую использовал вместо трости.

Эрменехильдо был в тех же самых джинсовых шортах, которые носил и в знойные летние дни, и в лютые зимние холода. Креспо восхищался его выносливостью и упорством, в глубине души надеясь, что хоть немного этой жизненной силы передастся и ему. Он много раз задавался вопросом, каким будет сам в таком возрасте, но ответ оставался неизменным: до восьмидесяти он не доживет.

Роскошная переговорная Четвертой группы была привилегией, которую Андер получил как руководитель ведущей команды Отдела уголовных расследований. Для нее переоборудовали небольшой склад и оснастили его самым современным оборудованием.

Инспектор вошел, опустив взгляд, – он был погружен в свои мысли, образ жертвы не отпускал. Он подошел к растянувшемуся на полкомнаты столу для переговоров. Ближайшую стену полностью занимала белая магнитная доска.

Все члены группы уже были на своих местах.

Андер с грохотом бросил папку с делом на стол и сел.

– Как прошло ваше утро? – спросил он, откидываясь в кресле. – Я вот просидел за составлением отчетов, – продолжил он, пристально глядя на коллег и вопросительно подняв брови. – Кто начнет?

Гардеасабаль откашлялся и подтолкнул к центру стола пакет для улик. Внутри лежал элегантный синий кожаный кошелек, украшенный высококачественным тиснением.

– По дороге сюда заскочил в Норвегию (так в народе прозвали Олабеагу, на шумные причалы которой норвежские моряки раньше привозили свои товары), чтобы еще поспрашивать людей – вдруг кто вспомнит что-то новое. Пока я говорил с одной из местных жительниц, мимо на бешеной скорости промчался парень на ржавом велосипеде. Я прыгнул в машину и вдавил педаль в пол. Догнал его в районе причала Сиргерас, прежде чем он успел свернуть на велосипедную дорожку. Этот болван испугался, увидев несущуюся на него машину. Наверное, подумал, что я его собью, и вывернул руль так резко, что потерял управление. К счастью, фонарь на набережной и ограждение спасли его от неизбежного заплыва.

Гардеасабаль сделал паузу, покачал головой и улыбнулся. Адреналин, полученный во время погони, явно добавил красок его утренней смене. Он потянулся и взял пакет своей огромной рукой, которой, казалось, мог бы раздавить бильярдный шар.

– Это было у него в куртке. Синий кожаный кошелек. Внутри, конечно, нет ничего ценного, но зато есть удостоверение личности. – Он вытащил кошелек и извлек из него пластиковую карточку. – Глория Редондо, сорок пять лет, жительница Аморебьеты.

Андер встал и взял удостоверение в руки. Серьезная и строгая женщина средних лет смотрела прямо в объектив, близоруко прищурившись. Он почувствовал холодок, осознав, что это лицо с хорошо различимыми чертами вполне могло принадлежать изуродованному телу, которое накануне нашли у фонаря на набережной Олабеаги.

– Ты считаешь, это она? – спросил инспектор.

– Честно? Почти уверен, – ответил Гардеасабаль без колебаний.

– Карманник мог стащить карту у кого угодно на улице. Почему ты думаешь, что Глория – наша жертва? – поинтересовался Креспо.

– Задержанный утверждает, что кошелек валялся в высокой траве на пустыре рядом с дорогой. Это недалеко от нового здания на улице Дуке, но тот пятачок используют как свалку. Возможно, именно там убийца избавился от улики. Но самое главное – Глория Редондо числится в списке пропавших, который составил Арреги, – объяснил Гардеасабаль и передал слово коллеге.

– Все так, босс, – подтвердил тот. – Муж женщины подал заявление об ее исчезновении три дня назад. В последний раз ее видели восемнадцатого числа в восемь вечера, когда она выходила с работы в Ордунье, – сказал он, почесывая голову.

Андер задумчиво посмотрел на фотографию на удостоверении. Затем его взгляд переместился на доску, в углу которой висело сделанное на месте преступления изображение тела.

– Визуально опознать ее невозможно. Даже если это она, ее не узнала бы и собственная мать. Арреги, поезжай домой к Глории и поговори с ее мужем. Скажи ему правду: объясни, что его жена, возможно, была убита и нам нужен образец ДНК для сравнительного анализа. Зубная щетка, расческа – что угодно подойдет.

Мужчина нервно заерзал в кресле и кивнул. Ему было почти сорок, и годы работы в Отделе охраны правопорядка закалили его, однако сообщать родственникам о возможной смерти близкого – особенно тяжелое испытание. Это одна из самых трудных и болезненных задач, с которой может столкнуться полицейский.

– Что нам известно о задержанном? – Креспо обратился к Гардеасабалю. – Есть ли у него судимости?

– Да, пара арестов за хранение героина.

– А что говорит твое чутье? Он может оказаться убийцей?

Тот пожал плечами и покачал головой. Офицер зажмурил глаза, что только подчеркнуло его густые черные брови, и громко вздохнул.

– Честно говоря, не думаю. Он утверждает, что нашел кошелек сегодня утром, когда искал среди зарослей металл.

– Какое удачное совпадение, не правда, Гарде? – заметил Андер.

– Да, я тоже сначала подумал, что он мне лапшу на уши вешает, но, похоже, алиби у него в порядке. Он утверждает, что провел ту ночь в муниципальном приюте в Элехабарри. Я позже загляну к ним, чтобы проверить записи.

– Хорошо, договорились. Но сильно не спеши, я хочу, чтобы задержанный… как там его зовут? – спросил инспектор.

– Горка Бланко.

– Хочу, чтобы господин Бланко провел ночь в камере следственного изолятора, – продолжил Андер, постукивая указательным пальцем по столешнице. – Если его алиби подтвердится, завтра я сам допрошу его, прежде чем отпустить. Возможно, бессонная ночь поможет освежить ему память.

Гардеасабаль записал все в маленькую тетрадь на пружине, с которой никогда не расставался. Некоторые коллеги в участке подшучивали над этой его привычкой, за спиной называя Студентом. Конечно, никто бы не осмелился сказать ему это в лицо – так можно и без зубов остаться. Тетрадь была для него путеводной звездой: она служила и записной книжкой, и дневником. Каждую ночь перед сном он тщательно ее проверял, чтобы убедиться, что не упустил ни одной задачи, а также составлял список дел на следующий день. Таким был Педро Гардеасабаль – удивительный человек, сумевший превратить дерзкие манеры в стремление к абсолютному перфекционизму. Чтобы преодолеть свои недостатки, ему пришлось провести огромную работу над собой.

– Следующий пункт повестки – граффити с числами девяносто четыре слеш семьсот тридцать два, – зачитал инспектор. – Что нам о них известно, Альдай?

– Сначала я предположил, что это может быть номер стационарного телефона в нашей провинции. Девяносто четыре – это код Бискайи, а остальные цифры могли быть частью семизначного номера. – Альдай убрал со лба выбившуюся прядь, достал объемный список и положил его в центр стола. – Здесь собраны все стационарные номера Бискайи, в которых встречается последовательность семьсот тридцать два. – Он провел большим пальцем по стопке страниц, подчеркивая количество контактов. – Их буквально сотни. Я обзвонил все. Как и ожидалось, большинство не ответили. Рабочие номера я отметил.

Гардеасабаль похлопал юношу по спине и протяжно присвистнул.

– Молодчина, парень. Теперь ты официально ударник нашего участка, – изумленно сказал он.

– Я спросил у каждого, не пропадал ли у них кто-то из родственников, – продолжил Альдай, не обращая внимания на коллегу. – Все ответили отрицательно.

– И тогда ты позвонил в ОТП, – опередил его Андер.

– Именно. После этого я связался с ребятами из ОТП, и они навели меня на кое-какую мысль. Мы сошлись во мнении, что число семьсот тридцать два должно быть концом какой-то последовательности. Оно не может быть встроено в более длинный ряд – это бы увеличило количество возможных комбинаций в сотни раз. Что было бы нелогично, желай убийца действительно установить с нами контакт.

Креспо встал и налил себе кофе из стоявшей на ближайшей полке кофеварки.

– Серийные убийцы обычно оставляют подпись, – сказал он, возвращаясь к столу с дымящейся чашкой в руках. – Торрес считает, что пока рано выдвигать подобную версию. Как истинный приверженец канонов криминологии, он не готов навешивать ярлыки, пока не будет как минимум трех трупов. Я понимаю его позицию, однако все улики указывают на то, что преступник скоро снова даст о себе знать. – Он подул в чашку, и клубившийся над ней пар полетел в сторону агентов. – Продолжай, Альдай.

– Итак, повторюсь: исходя из этой гипотезы семьсот тридцать два – это окончание какой-то последовательности. При этом в ней должно быть и число девяносто четыре. Зная все это, ребята из ОТП провели перекрестный поиск по своей обширной базе данных.

Коллеги внимательно следили за тем, как он достал из лежавшей рядом бежевой папки несколько печатных листов. В цифровую эпоху, когда все отчеты выводились на принтерах, было странно видеть документы, набранные на печатной машинке, – почти анахронизм.

– Вот что удалось найти. Дело тысяча девятьсот девяносто четвертого года. Если быть точным, дело номер тысяча девятьсот девяносто четыре ноль-ноль-ноль семьсот тридцать два.

Андер взял документ и пробежал его глазами.

– Это наше дело, – сказал он, продолжая читать. – Нераскрытое. Дело о пропаже человека, – закончил он вполголоса.

Тень глубокой печали скользнула по его лицу. Он еще раз изучил фотографию жертвы из Олабеаги, сжимая ладонями горячую чашку кофе. Ему нравилось ощущать этот жар – он напоминал о детстве; о кружке только что подогретого на огне молока; о том чувстве уюта и безопасности, которое дарило это тепло, и о людях, с которыми он делил такие мгновения на кухне родного дома. Коллеги молчали, представляя, о чем думал инспектор.

В 1999 году бесследно исчезла Энара, сестра Андера. Тогда он был молодым полицейским, который всего год назад, после нескольких лет службы, добился перевода в Отдел уголовных расследований. Креспо отчаянно просил начальство включить его в группу, занимавшуюся этим делом, но получил категорический отказ. Руководство сочло его слишком эмоционально вовлеченным и посчитало, что от него будет больше вреда, чем пользы.

Несмотря на все усилия, брошенные на поиски, Энару так и не нашли. Дело закрыли. Шли годы, но они не могли унять его боль. То горькое отстранение все еще жгло мужчине грудь.

– Селия Гомес, восемнадцать лет, родом из Португалете, – прочитал Андер. – Пропала вечером, возвращаясь домой после урока английского. Родители девушки обратились в муниципальную полицию Португалете в ту же ночь. Дежурный офицер, идентификационный номер AB три-девять-пять, сообщил им, что заявление можно будет подать только спустя двадцать четыре часа после исчезновения. – Он сделал паузу. – Потеряли двадцать четыре драгоценных часа. Ключевых, – добавил он, уставившись в стол пустым взглядом.

– Больше ее никто не видел. Никаких следов, ни записки, ни зацепок. Ничего. Будто сквозь землю провалилась, – продолжил за него Альдай. – Даже представить не могу, какой ад пережила ее семья за эти годы. – Он сочувственно посмотрел на начальника.

Андер взял удостоверение личности Глории и положил его рядом с делом Селии.

– Если граффити нас отсылает к нему, значит, перед нами стоит двойная задача. С одной стороны, нужно выяснить, как убийца узнал внутренний номер дела, – рассуждал Креспо. – Альдай, я хочу, чтобы ты проверил записи о доступе к архиву дел о пропавших. Принеси мне список всех, кто обращался к этим данным за последние годы.

Агент кивнул, помечая информацию в блокноте.

– С другой стороны, нужно расследовать возможную связь между этими двумя женщинами. Будем искать причинно-следственные цепочки. В 1994 году Глории было почти столько же лет, сколько Селии, возможно, они были знакомы. Поговорим с родителями девушки, посмотрим, куда нас приведет эта зацепка.

Гардеасабаль кашлянул, привлекая к себе внимание.

– Это как запускать сигнальную ракету в темноте, Андер, – начал он. – Если она не осветит нам путь, мы потратим массу времени и ресурсов на поиски, которые могут не дать результатов. Может, это просто устроенная убийцей дымовая завеса. Хочет, чтобы мы метались в темноте. Отличная идея, если его единственная цель – посмеяться над полицией.

– А разве любое расследование не сводится к плаванию в море гипотез и вероятностей? – возразил тот. – Наша задача – превратить неопределенность в ясность, а сомнение в уверенность, но для этого необходимо действовать. Мы должны удвоить усилия. Песок в часах сыпется, и важна каждая крупица. С завтрашнего дня Альдай остается в участке и координирует коммуникацию, запросы, судебные приказы – все, что связано с административной стороной дела. Гардеасабаль, вы с Арреги вместе. Договорились?

Все кивнули.

– Пока что мне больше нечего добавить. Оставленная во рту жертвы записка не несет особой информации. Кажется, убийца просто оправдывает совершенное. Будто того факта, что эта женщина когда-то с ним «скверно и презрительно» обошлась, достаточно, чтобы так жестоко с ней расправиться, – продолжил Андер, сжимая кулаки. – Что касается подписи – Н9, похоже, так преступник хочет заявить о себе, так что с этого момента мы будем называть его именно так. По крайней мере, до тех пор, пока не поймаем и не узнаем, кто скрывается за этим именем. За работу, ребята.

Инспектор взял новую папку, чтобы начать оформление материалов дела. Затем он подошел к своему столу – большому массиву из бука, заваленному отчетами и канцелярией, и стал искать нестираемый маркер с толстым кончиком. Найдя его, он повернул папку и написал на корешке большими буквами – «Н9».

 
Машина Креспо стояла на привычном месте на муниципальной стоянке, расположенной под площадью Ла Касилья. После смены он заглянул в спортзал при участке, чтобы дать выход накопившемуся гневу. За час интенсивной тренировки он совсем выбился из сил. Приняв душ, Андер сел рядом со шкафчиком, наблюдая за тем, как коллеги один за другим покидают раздевалку.

Призраки прошлого вновь его настигли.

Инспектора преследовало ощущение дежавю. Селия Гомес исчезла точно так же, как его сестра. Единственное различие заключалось в том, что он не ждал двадцать четыре часа, чтобы начать расследование пропажи Энары. Он задействовал все доступные ресурсы, чтобы отследить ее последние передвижения. Поговорил со всеми ее подругами, с парнем, с владельцами тренажерного зала, где она занималась аэробикой, – там ее видели в последний раз – и с хозяевами магазинов, мимо которых она обычно шла домой. Он перерыл все, но все напрасно. Единственным результатом стараний стал выговор от начальства за то, что он развернул целую поисковую операцию и привлек ресурсы автономной полиции без соответствующего разрешения.

Следующие три года были самыми мрачными в его жизни. «Годы на дне колодца» – так он их называл. Андер начал много пить и чуть совсем не слетел с катушек. Его дважды привлекали к дисциплинарной ответственности за чрезмерное применение силы. Третье нарушение грозило бы увольнением. Оглядываясь с высоты прожитых лет и приобретенной мудрости на то время, мужчина понимал, что руководство обошлось с ним по-человечески. Несмотря на то что он был не согласен с отстранением, они все равно с большим сочувствием отнеслись к его переживаниям.

Инспектор вышел на улицу по лестнице, ведущей к главному входу на арену «Ла Касилья» – зданию бывшей штаб-квартиры баскетбольной команды города. Воспоминания о том, как он с отцом ходил на матчи великого «Каха Бильбао» с Копицки и его товарищами в составе, были столь же яркими, как прежде. Сохраненные в каком-то уютном уголке его разума, в такие тяжелые моменты, как сейчас, они дарили ему приятное чувство счастья. Чувство, будто вернулся домой, где тебя всегда ждут с распростертыми объятиями любимые люди.

Кармело Креспо, отец Андерa, жил рядом с ареной, на крохотной – всего сто метров в длину – улице Сугастинобиа. Именно она стала центром притяжения представителей одного их самых невероятных социальных движений Бильбао XX века: эль чикитеро. Чикитеросами называли общительных выпивох, которые собирались в группы и без устали ходили по барам и тавернам, украшавшим старинные уголки города. Обычно они заказывали чикитос – маленькие бокалы, наполненные вином всего на два-три пальца. В Бильбао они создали целый культ. Неслучайно Кармело купил себе квартиру именно здесь.

Андер прошелся по барам в поисках отца. В середине привычного маршрута он встретил Чуса Ландабасо, одного из приятелей Креспо-старшего. Чус сказал, что мужчина сегодня не выходил. У Андерa все еще был комплект ключей, поэтому он не стал звонить в домофон. В подъезде он рванул наверх, перескакивая через деревянные ступеньки здания, построенного более ста лет назад, и вскоре оказался на четвертом этаже. Ответа на его звонок не последовало, и он забеспокоился. Креспо открыл дверь и вошел. В прихожей и гостиной свет не горел, однако тускнел в конце длинного коридора в форме буквы L.

– Пап, это я! У тебя все хорошо?

Андер побежал по длинному коридору, который соединял прихожую с кухней. Остальные комнаты в квартире располагались по обе его стороны, как в старинных домах: две выходили на улицу, а остальные – во внутренний дворик. Сердце мужчины заколотилось быстрее, когда он понял, что свет идет из спальни отца.

– Я тут, сынок, – сдавленно ответил Кармело.

Влетев в его комнату, Андер увидел, что тот стоит полуголый и смотрит на него потерянным взглядом. На мужчине была только белая рубашка в зеленую полоску и серые трусы.

– Пап, ты что делаешь? Я только что видел Чуса. Он сказал, что ты сегодня не спускался в бар. Все в порядке?

Креспо придерживал его за плечи и с беспокойством вглядывался ему в лицо.

– Не знаю, сынок, – ответил Кармело будто раздраженно. – Я пришел сюда и не могу вспомнить зачем.

Андер огляделся. Обе дверцы шкафа и внутренние ящики были открыты. Хаос, царивший в них, свидетельствовал о том, что, что бы ни искал отец, поиски его успехом не увенчались.

– Ты, наверное, хотел одеться, пап. Каждый день в семь часов вы собираетесь с Чусом и остальными приятелями – у кого еще не развился цирроз, – чтобы пропустить по стаканчику.

– А, точно! Так и есть. – Пожилой мужчина потер лоб кончиками пальцев. – Я пришел одеться! – Он посмотрел на себя в зеркало, которое занимало всю дверь шкафа. – Смотри, на что я похож! Даже штаны не надел! Какой стыд! – сказал он, спешно натягивая брюки.

– Послушай, пап, это ведь с тобой уже не в первый раз случается, да? – нахмурился Андер.

Кармело задумчиво посмотрел на него водянистыми глазами. Взгляд у него был потерянный, будто он силился вспомнить что-то важное.

– Случается, забываю что-то, это правда. Несколько раз было за последнее время. То сахар найти не могу, то соль, то ключи. Но в конце концов все всегда находится. Это возраст. Мне уже немало лет, Андер. – Он натянуто улыбнулся, стараясь не выдать своей тревоги. Ему не хотелось, чтобы сын волновался. Больше всего в жизни он хотел видеть его счастливым.

– Это серьезные звоночки, папа, нельзя их игнорировать. Мы завтра же пойдем к твоему терапевту, – решительно сказал тот.

– К этому идиоту? Да он только и умеет, что выписывать ибупрофен или парацетамол налево и направо. Даже задницы от стула не оторвет, – возмутился Кармело.

– Это не обсуждается. Пойдешь – и точка. Я запишусь онлайн прямо сейчас. – Андер достал мобильный телефон.

– Ладно, – уступил Кармело.

Он подошел к шкафу, надел пижаму и развесил уличную одежду на плечиках. Андер, внимательно наблюдавший за каждым движением отца, облегченно вздохнул, заметив, что последовательность действий была выполнена нормально.

Кармело подошел к сыну и погладил его по плечу.

– Так что, сынок, с чем ты ко мне пожаловал?

– Да так, просто зашел. Или мне без приглашения нельзя? – Андер не стал бередить душу отца рассказами о вновь открывшихся ранах и терзаниях, связанных с делом сестры.

– Я тебе всегда рад, что ты! – ответил тот, счастливо улыбаясь. – Сейчас приготовлю твое любимое блюдо на ужин – тортилью с зеленым перцем.

– Здорово.

Андер последовал за ним по коридору, решив не упоминать об Энаре. Одного ее имени достаточно, чтобы разбить измученное сердце пожилого мужчины на тысячи осколков.
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«Egun on![10] Приветствуем всех, кто нас слушает этим пятничным утром двадцать второго ноября две тысячи девятнадцатого года. Всех, кто, как и мы, встречает ненастье с улыбкой и надеется, что сегодняшний день станет лучшим в жизни. Мария, давай к новостям…»



Мирен выключила радио и заглушила машину. Уже два дня она не переставая думала об убийстве в Олабеаге. Картина увиденного преследовала ее: тело, прислоненное к фонарному столбу, неподвижное, застывшее вне реальности и времени. Только крики чаек, дробный стук дождя по воде и ее собственное прерывистое дыхание нарушали это жуткое оцепенение. Позже она пыталась расспросить коллег о ходе расследования, но в ее участке никто ничего не знал. Газеты раздули из случившегося сенсацию, но не привели ни одного достоверного факта.

Резкий сигнал клаксонa вернул ее к реальности: девушка машинально шагнула на проезжую часть, даже не заметив машину. За запотевшим стеклом надрывался водитель, гневно жестикулируя и сыпля беззвучными проклятиями. Она подняла руку в знак извинения и быстро перешла дорогу.

Новый Центральный комиссариат Бильбао располагался неподалеку от просторного бульвара Садов Герники, в районе Мирибилья. Здание с асимметричным, полиморфным фасадом поднималось вверх на четыре этажа. Оно настолько выделялось среди остальных своим новаторским дизайном, что заглушить это не мог даже утренний туман. А вот облицовка из тонких алюминиевых пластин неизменно напоминала Мирен контейнеры с едой, заботливо обернутые фольгой и спрятанные в холодильнике.

Комиссариат торжественно открылся в марте 2012 года, сменив старый участок в Гарельяно. Тогда сюда перевели более восьмисот сотрудников муниципальной полиции, а вместе с ними – пожарную службу и скорую помощь Бильбао. Действительно значимое для города событие.

В отделе агентов кипела жизнь. Жар от батарей, а также непрерывный поток снующих туда-сюда полицейских и граждан нагоняли духоту, которая обрушивалась на каждого входящего с мощью фирменного удара Кермана Лехарраги[11]. Нужно было сделать пару хороших вдохов, чтобы привыкнуть к этой парной.

Мирен как раз приходила в себя, когда заметила, что Горка Элисеги вытянул шею из-за стола и, активно жестикулируя, зовет ее.

– Тебя ждут в приемной, – кивнул он в сторону коридора. – Кажется, снова та женщина.

– Я так и думала. Она каждую пятницу приходит, хотя прекрасно знает, что этим делом занимается Эрцайнца и оно вне нашей компетенции.

– Подозреваю, что ты у нее вместо психолога, – заметил Горка, бросив взгляд в сторону коридора.

Полицейская вздохнула и кивнула.

– Ей важно, что я ее слушаю. Разговор дает ей надежду, что она сделала хоть что-то, чтобы найти мужа. Спасибо, Горка.

Девушка похлопала его по плечу и направилась в приемную на встречу с Тересой Гарридо.

Тереса впервые пришла в комиссариат Мирибильи в конце июля. В тот день Мирен подменяла коллегу в отделе по работе с гражданами, поэтому именно она приняла заявление женщины о пропаже мужа.

Карлос Бонапарте, преподаватель Инженерной школы Бильбао, в день исчезновения, как обычно, отправился на работу. Это была его последняя смена перед летним отпуском. В половине четвертого он вышел из кабинета, попрощался с коллегами до сентября, и… с тех пор его никто больше не видел.

Мирен оформила документы, и дело передали в Эрцайнцу. Однако месяц спустя Тереса снова появилась в комиссариате Мирибильи, чтобы поговорить с ней. С тех пор она ежедневно обивала пороги полиции, пытаясь добиться хоть каких-то ответов, но все напрасно. Следователи не проявили к ней ни капли сострадания. В ее жизни воцарилась гнетущая тревога, удушающая неопределенность, и единственное, что помогало не сойти с ума, – возможность быть услышанной. А Мирен оказалась единственной, кто ее слушал.

Зная, что Тереса обязательно придет, каждый четверг девушка звонила в отдел розыска Эрцайнцы, чтобы выяснить, как идет расследование. Но ответ всегда был одинаковый: «Без изменений». Поэтому в пятницу Мирен встречала Тересу и деликатно и мягко сообщала ей неутешительные вести.

Завидев агента, Тереса вскочила с места, словно пружина, и шагнула вперед, протягивая руку. Под ее распахнутым шерстяным пальто Мирен заметила голубое хлопковое платье с цветочным принтом и яркие фирменные резиновые сапожки. Волосы ее были слегка взлохмачены – видимо, она пыталась пригладить их рукой после того, как утренний ветер Бильбао беспощадно растрепал темные пряди. Мирен также обратила внимание на темные круги, подчеркивавшие морщинки вокруг выразительных карих глаз Тересы. Женщина выглядела бледной, скулы заострились, придавая лицу болезненную хрупкость. Она оставалась красивой, но теперь на этой красоте стояла печать страдания.

Они пожали друг другу руки, и, поддавшись внезапному порыву, Тереса крепко обняла девушку.

– Есть какие-то новости, Мирен? – спросила она, отстранившись.

– Тереса, боюсь, что ситуация не изменилась с тех пор, как мы говорили в прошлый раз, – ответила Мирен сдержанно. Ее беспокоило, что женщине становится все труднее контролировать эмоции.

– Скажите мне правду. Они уже не верят, что он найдется? – Тереса в отчаянии рухнула на стул. – За последние недели его никто и не искал, разве не так?

Горло Мирен сдавил предательский ком. Тереса была права: поиски Карлоса Бонапарте в самом деле отошли для автономной полиции на второй план. Дело превратилось в очередной запрос в межведомственную базу данных, а мужчина стал очередным лицом на сайте полиции в разделе «Разыскивается». Они обе это понимали. Но иногда от озвученной правды становилось только больнее.

– Не говорите так, что вы! Не отчаивайтесь, нельзя терять надежду, – ответила Мирен. – Полиция продолжает поиски. Его фото размещено в списке пропавших без вести на сайте Эрцайнцы, и все остальные подразделения правоохранительных органов тоже получили на него ориентировку.

Тереса раздраженно цокнула языком и покачала головой.

– Эрцайнцу интересовало только одно: принимал ли Карлос какие-то лекарства, хорошие ли у нас отношения, не было ли в семье домашнего насилия. – На ее лице отразилось недовольство. – Казалось, будто я сама виновата в исчезновении мужа.

Мирен не стала возражать, потому что в глубине души понимала, что так и есть. В Стране Басков ежедневно регистрировалось по девятнадцать заявлений о пропаже. Большинство из них «раскрывались» сами собой – иногда люди исчезали по собственной воле. Однако, если по прошествии нескольких дней от пропавшего не было никаких вестей, дело заходило в тупик, а со временем и вовсе умирало.

– Но скажите мне одну вещь. – Тереса вскочила и, оказавшись всего в нескольких сантиметрах от лица Мирен, принялась настойчиво постукивать указательным пальцем правой руки по раскрытой ладони левой. – Вот куда он мог уйти без одежды и без денег?

Девушка бережно положила руки ей на плечи, и тут женщина окончательно сломалась, сдерживаемые эмоции хлынули наружу. Она безутешно рыдала, прижавшись к Мирен в долгих, отчаянных объятиях.

Спустя пять минут полицейская вернулась к своему столу. Рядом со стулом, выпрямившись, словно статуя, стоял субофицер Отаменди.

– Агент Сарандона, – произнес он с нарочитой любезностью, – сегодня в двенадцать состоится совещание в Центре совместной полицейской координации. Хочу, чтобы вы там присутствовали. Не опаздывайте.

– Да, сеньор, – ответила та, изумленно наблюдая, как Отаменди удаляется, даже не дождавшись ответа.

 
День превзошел все ожидания: утро, которое обещало быть напряженным, на деле превратилось в настоящее безумие. После ужина с отцом Андер вернулся домой пораньше, чтобы спланировать дела на следующий день и лечь спать. Однако провалиться в глубокий сон ему так и не удалось. События в доме отца и убийство, совершенное Н9, не выходили у него из головы.

Спустя несколько мучительных часов в поисках покоя и удобной позы он решил встать. За окном убывающая луна наблюдала за сном города, то показываясь, то прячась за стремительно бегущими гроздьями низких облаков.

Креспо спустился на кухню и выпустил Горритчо на улицу. Туман все еще стелился над горой Кобетас, стоял пронизывающий холод. В округе не слышно было ни звука, кроме случайного лая соседской собаки да далекого уханья совы или другой ночной птицы.

«Оно и к лучшему», – подумал он, радуясь, что зимняя тишина поможет привести бушующие мысли в порядок.

Затем он отправился в комиссариат Деусто.

Вечером Андеру звонил Гардеасабаль. Инспектор заезжал в приют Элехабарри, чтобы проверить регистрационную книгу. Он пролистал записи до ночи девятнадцатого числа и действительно обнаружил там имя Горки Бланко. Гардеасабаль уточнил у консьержа, мог ли кто-то из постояльцев, числящихся в списке, незаметно ускользнуть и провести ночь за пределами приюта. В ответ он услышал категоричное «нет». Каждую ночь персонал совершал поэтажный обход, проверяя каждую комнату, после чего двери запирались до утра. Если бы в ту ночь Горки не оказалось в комнате, инцидент был бы зафиксирован в журнале. Таким образом, его алиби подтверждалось.

По дороге в участок Андер забежал в бар позавтракать: кофе с молоком и два щедро намазанных сливочным маслом и персиковым вареньем тоста. Он отпустит Горку, но сначала задаст ему пару вопросов.

– Твои вещи. – Инспектор швырнул на койку в камере небольшой пакет. – И кофе, чтобы проснулся. Радуйся, он не из автомата, а из кофеварки.

Задержанный подскочил как ошпаренный. Он даже не слышал, как открылась дверь. Горка выглядел напуганным и то и дело бросал на Андера косые взгляды, демонстрируя явное недоверие. Но в конце концов жажда кофе перевесила сомнения. Он взял стакан, осторожно снял крышку и медленно вдохнул аромат напитка.

– Я могу идти? – нервно спросил он, сделав глоток горячего кофе.

Андер присел на корточки перед задержанным. Жизнь явно того потрепала: лицо было испещрено отметинами, шрамами от порезов и синяками, нездоровый цвет кожи и пятна указывали на длительную героиновую зависимость. Левая рука забинтована. Его иссохшее тело представлялось Андеру хрупкой веткой, которая вот-вот переломится. Но, проработав много лет в правоохранительных органах, инспектор научился не судить по внешности. Зло может обретать любые формы.

– Пойдешь, как только расскажешь мне заново, где и как ты нашел кошелек.

– Да я же уже рассказал это другому инспектору! – возразил Бланко с выражением усталости на лице.

– Вот именно. Ты рассказал это другому инспектору, а не мне. Выкладывай, я не могу с тобой целый день сидеть.

Мужчина на мгновение прищурил свои закисшие глаза, а затем заговорил:

– Бывает, что я просыпаюсь и чувствую: «Сегодня мой день». Тогда я наудачу заглядываю на причал Олабеага. Знаете, инспектор, там народу много ходит. Кто-то может и пачку денег уронить, не так ли?

Он подмигнул Креспо. Тот никак не отреагировал.

– Короче говоря, у тебя была ломка, и ты решил пройтись по причалу в поисках бедолаги, который оплатил бы тебе дозу, – заключил Андер.

– Нет-нет-нет, агент, я в завязке, – забеспокоился Горка, закатал рукава и показал изможденные предплечья. – Уже больше двух лет, как я слез с тяжелых наркотиков, – теперь разве что косячок иногда выкурю. Должны же оставаться в жизни какие-то радости, – улыбнулся он, обнажив редкие гнилые зубы.

Мужчина кивнул, сохраняя серьезное выражение лица.

– Продолжай.

– В тот день дождь лил так, что даже Ной нанял бы плотников, чтобы побыстрее закончить ковчег. – Задержанный посмеялся над собственной шуткой. – Я хорошенько обошел и набережную, и окрестности, особенно ту часть с зарослями, куда люди тайком выбрасывают мусор. Там я и нашел кошелек.

– Где именно?

– Прямо перед зданием Соньяр.

Он имел в виду здание в Олабеаге, рядом с железнодорожными путями Ренфе. Там на стене огромными буквами было написано SOÑAR.

– Что еще привлекло твое внимание, кроме кошелька? – спросил Андер.

– Больше ничего. Сплошной хлам: банки, пакеты, битая посуда, ржавое железо, ну, в общем, все как всегда. Ничего ценного не было, уверяю вас, инспектор.

– Отлично, Горка. А теперь суперигра. Если ответишь правильно, заберешь главный приз. Что было в кошельке? Только перед ответом хорошенько подумай, потому что, если попробуешь меня обмануть, как обманул моего коллегу, клянусь, я оставлю тебя здесь еще на два дня.

– Вы не имеете права так делать! – возмутился тот.

– Выбор за тобой. – Андер склонил голову набок и взглянул на него, словно судья, готовый вынести приговор.

Задержанный обхватил голову руками и на несколько мгновений замолчал. Массируя виски большими пальцами, он явно взвешивал все за и против. Наконец Бланко поднял голову и уставился на мужчину стеклянными взглядом.

– Хорошо, инспектор. Там были деньги, много денег, – выдавил он из себя, облизывая губы. – Я никогда столько не видел.

– Сколько? – спросил Андер, лукаво прищурившись.

Парень сунул руку себе в штаны. Креспо с изумлением наблюдал, как тот достал из трусов коричневый конверт и бросил его на пол.

– Я не считал, – зло буркнул задержанный. – Можете сами это сделать.

Инспектор развернул конверт и поднял брови: внутри была пачка как минимум из пятидесяти купюр по сто евро. Рядом с деньгами лежала записка:

«ОСТАЛЬНОЕ В ДЕВЯТЬ НА ПАРКОВКЕ САЛЬТО ДЕЛЬ НЕРВИОН».



Ему сразу бросилось в глаза, что как бумага, так и почерк были схожи с теми, что нашли во рту жертвы. Эта улика могла подтвердить ее личность: Глория Редондо. Казалось, ответ на первую загадку убийцы был совсем близко.

– О чем она только думала, столько денег с собой носила? – спросил Горка.

Андер встал и спрятал конверт в кармане жилета.

– Горка Бланко, можешь идти. Ты свободен, – сказал он, указывая на дверь камеры.

– А деньги? – спросил тот, раскрыв от удивления рот.

– Этот конверт – улика по делу об убийстве. К тому же эти деньги тебе никогда не принадлежали, – холодно заметил полицейский, выходя из камеры.

Конверт скрывал немало загадок. Деньги либо получили за шантаж, либо должны были отдать за него же. О какой сумме шла речь в той короткой записке? Инспектор склонил голову. Ясно было одно: у Глории Редондо имелись секреты, которые придется раскрыть без нее.

Андер Креспо покинул участок и поехал за отцом, чтобы отвезти его к врачу. Пока они ждали, когда медсестра пригласит их в кабинет, мужчина бездумно теребил конверт, все еще лежавший у него в кармане.

Откуда он у Глории? Может, это она кого-то шантажировала? Но кого? Своего убийцу?

Слишком много вопросов без ответов, но теперь появилась хоть какая-то зацепка. Надо сосредоточиться на женщине и детально изучить последние часы ее жизни.

Андер огляделся: отец смотрел прямо перед собой. Он нервничал, хотя и пытался скрыть чувства от сына. Болезненный инстинкт гиперопеки не отпускал Кармело. Царила типичная для медучреждений атмосфера: уклончивые взгляды, сдержанная тишина, тревога. Мужчина ненавидел комнаты ожидания в принципе, а в больницах в особенности. На соседних стульях сидели люди, главной заботой которых, похоже, было узнать, на какое время назначено остальным. Андер подозревал, что эти любители позадавать вопросы сами были записаны на прием гораздо позже, но коротали время, рассчитывая завязать беседу и в красках рассказать обо всех своих хронических болезнях и перенесенных за последние несколько десятков лет операциях. Чтобы никому даже в голову не пришло доставать их болтовней, Креспо надел форменный жилет Эрцайнцы. Они прошли в кабинет, не обменявшись ни словом с окружающими.

Хотя врач не поставил никакого диагноза, Андер покинул кабинет сильно обеспокоенным. Кармело же, напротив, сохранял бодрое расположение духа. Вероятно, он напускал на себя беззаботный вид, чтобы не волновать сына. А как иначе? Тем не менее три глубокие морщины прорезали его загорелый, широкий лоб. Кармело был высоким, даже выше Андера, и крепким мужчиной – мускулатура его развилась во многом благодаря многолетнему труду на земле. Его руки были жилистыми и сильными, и он гордился своим здоровьем.

– Вот видишь, сынок, зря переживали. Забывчивость из-за переутомления, только и всего, – сказал он.

– Врач не так сказал, папа, – нахмурился сын. – Он дал тебе направление к неврологу. Тот нам лучше объяснит, что с тобой происходит. А пока ты слышал: никакого алкоголя.

Кармело с досадой махнул рукой, а потом жалобно посмотрел сыну в глаза и приобнял его.

– Да разве ж это алкоголь? Всего два стаканчика в день.

– Папа, послушай меня внимательно. Я сейчас не шучу. Говорю тебе совершенно серьезно: если узнаю, что ты пил – а поверь, я узнаю, – то пристегну тебя наручниками к кровати. – Андер пригрозил отцу, постучав ему указательным пальцем по голове.

– Ну и кого же я вырастил, Грязного Гарри? – пробормотал Кармело. – Еще бы сказал: «Давай, порадуй меня»[12].

Андер покачал головой, но не смог сдержать улыбку. Он высадил отца у подъезда и поспешил на важное собрание в комиссариат Мирибильи.

 
Субкомиссар Торрес назначил совещание с представителями муниципальной полиции в Центре совместной координации сил правопорядка, известном как ЦСК. Большие начальники любят устраивать подобные заседания, однако для рядовых агентов они, как правило, оказываются пустой тратой времени. Впрочем, в этот раз Андер был вынужден признать, что встреча имела смысл – расследование требовало мобилизации максимального количества сотрудников, а одна Эрцайнца не могла обеспечить выполнение всех задач по надзору и обеспечению общественной безопасности.

Дело не стояло на месте. Теперь, когда предполагаемая личность жертвы была известна, оставалось лишь подтвердить ее путем сравнения образцов ДНК, чем и занимался Гардеасабаль. Судебно-медицинский отчет и заключение криминалистов, возможно, помогут найти другие важные улики – отпечатки пальцев или следы биоматериала, принадлежавшего кому-то еще, кроме самой жертвы. Андер скрестил пальцы на удачу. Однако что действительно его беспокоило в последние часы, так это статья в «Эль Коррео».

Заголовок «Кровавое преступление у реки» и множество фотографий с места убийства, за которым следовал рассказ о том, что анонимные источники автора описали как «чудовищную расправу». Хотя в статье не приводилось конкретных данных о расследовании, одна деталь зацепила Андера настолько, что он отложил отчет об убийстве Глории Редондо и принялся размышлять, как ему связаться с журналистом. В публикации упоминался белый фургон – возможно, именно на нем Н9 добрался до причала Олабеага.

Фургон. Белый. Все сходится, конечно сходится. Неприметная машина каких вокруг сотни. Такие носятся по улицам с раннего утра: развозчики газет, пекари, рабочие, спешащие на стройку… Заурядность автомобиля делала его практически невидимым.

Но чего инспектор не мог понять, так это как они упустили свидетеля. Как так вышло? Кто этот анонимный источник, на которого ссылается журналист? Андер был в ярости.

До совещания оставалось десять минут. Он припарковался на улице Хардинес де Герника и набрал номер редакции.

– «Эль Коррео», слушаю вас, – ответил женский голос.

– Доброе утро. Говорит инспектор Креспо из Эрцайнцы. Мне нужен ваш сотрудник, Искандер Алонсо.

– Конечно, секундочку. Не отключайтесь.

В трубке заиграла музыка, вынудив мужчину отодвинуть телефон от уха.

– Инспектор Креспо? Искандер Алонсо, – раздался голос журналиста, неожиданно прервав акустическую версию «Great Balls of Fire». – Чем могу помочь?

– В своей статье вы упоминаете белый фургон, – сразу перешел к делу тот.

– Все так, – осторожно подтвердил Алонсо.

– Откуда у вас эта информация?

– Я никогда не раскрываю источники, инспектор. Скажем так, мой собеседник предпочел остаться анонимным. – Журналист произнес слова медленно и четко, и Андер понял, что в подобных ситуациях он чувствовал себя как рыба в воде. – Кстати, это вы руководите расследованием? Я могу задать вам несколько вопросов? – тут же ловко перехватил инициативу репортер.

На пару секунд повисла гнетущая тишина, нарушаемая лишь стуком дождя по лобовому стеклу.

– Вы играете с огнем, Искандер. Мешаете следствию. Неужели вы верите, что если информация верна, то убийца продолжит ездить на этом фургоне? Он просто избавится от него, не оставив нам шанса найти улики, которые могли бы доказать его причастность. Нам нужно поговорить со свидетелем.

– Инспектор, свидетель помнит, что во время прогулки с собакой видел припаркованный у причала белый фургон, а когда он возвращался домой, его уже не было. Это может быть важной деталью, а может, и нет, но я не понимаю, как это повлияет на ваше расследование. Я всего лишь фиксирую хронику событий и интерпретирую ее, опираясь в первую очередь на полученную мной самим информацию. Я всегда проверяю факты перед публикацией.

– Это вы на ходу сочинили или у вас на визитной карточке записано? – язвительно ответил Андер. Цинизм журналиста выводил его из себя. Он сделал пару глубоких вдохов, прежде чем продолжить. – Проехали. Знаете ли вы еще что-то о фургоне? Марка, номер, отличительные знаки, наклейки? Любые детали.

– Ничего, честное слово, инспектор, свидетель запомнил только цвет.

– Ясно. В следующий раз консультируйтесь с полицией, прежде чем выдвигать в своих статьях провокационные гипотезы.

– Если бы вы согласились дать мне официальный комментарий о ходе расследования, их бы и выдвигать не пришлось.

– Не будет никакого комментария. Всего доброго.

Андер положил трубку, повернул ключ зажигания и снова выехал на дорогу.

 
В ЦСК было полно людей. Все застыли в ожидании: пустовало только кресло Андера. Инспектор бодрой походкой вошел в зал и поздоровался с присутствующими, после чего сел на свое место.

– Субофицер Отаменди, агенты. – Креспо кивнул, приветствуя сотрудников местной полиции. – Простите за опоздание, в Бильбао ужасные пробки. Может, нам стоит получше регулировать движение на дорогах? – пошутил он.

Отаменди поудобнее устроился в кресле. Он был похож на ожившего египетского сфинкса: надменный взгляд и аристократические манеры, вытянутое лицо и ярко выраженные скулы, выпирающий подбородок – все вместе эти черты придавали ему крайне властный вид. Густые каштановые волосы были разделены правым пробором и зачесаны на одну сторону, а униформа сияла безупречной чистотой.

Рядом с субофицером сидели агенты Мирен Сарандона и Клаудио Биуррун. С Клаудио Андеру неоднократно приходилось сталкиваться по работе: это был порядочный агент, трудяга, на которого не страшно положиться в сложной ситуации. О новенькой, Мирен, он не знал ничего, хотя ее поведение на посту в Олабеаге ему понравилось. Он увидел в ней сильную личность, что сейчас было редкостью.

– Инспектор Креспо, добрый день. Инспектор Гардеасабаль и агент Арреги уже ввели нас в курс дела. – Отаменди говорил вкрадчивым голосом заклинателя змей. – Мы собрались здесь, чтобы наладить взаимодействие между двумя органами правопорядка в связи с убийством в Олабеаге, не так ли?

– Все верно. Расследование продолжается, но мы не будем углубляться в детали – чем меньше людей о них знает, тем лучше, – ответил Андер. – Как уже отметил субофицер Отаменди, цель нашей встречи – организовать коммуникацию между нашими полицейскими структурами, – продолжил он, обращаясь к остальным сотрудникам, в основном к Мирен и Клаудио. – Мы изучаем гипотезу, согласно которой убийца может снова объявиться в Бильбао в ближайшее время. Нам нужна ваша помощь, чтобы попытаться это предотвратить.

– Как и всегда, инспектор. – Отаменди прищурился, сжимая ручку в руках. – С чем мы имеем дело? Что ищем?

– Не исключено, что перед нами самый опасный убийца, которого когда-либо знал наш город, – сказал Андер и откинулся на спинку кресла. – Чтобы его поймать, нужно начать с двух вещей. Первое: необходимо изучить все записи с камер видеонаблюдения в радиусе километра от места преступления, начиная с полуночи, когда тело еще не появилось, и до того момента, когда присутствующие здесь коллеги прибыли на вызов на причал в Олабеаге. Второе: хочу, чтобы вы останавливали все без исключения белые фургоны на дорогах Бильбао: проверяйте документы, осматривайте салон на предмет следов крови… Мы, в свою очередь, сделаем то же самое за пределами города.

– Без проблем. Камерами займутся агенты Биуррун и Сарандона. – Отаменди показал на них рукой. – Что касается досмотра на дороге, мне нужно будет запросить разрешение комиссара. Как вы понимаете, инспектор, я не самый главный винтик в этом механизме, – добавил он с притворной скромностью.

– Хорошо, договорились. – Креспо пожал руку троим офицерам муниципальной полиции. – До связи.

 
Капли летнего дождя, стучащие по оконным ставням, вывели Карлоса из состояния глубокого сна. Ошеломленный, он вслушивался в звуки свободы за стеной. Он хватался за них, как человек, тонущий в море, хватается за веревку, которая вернет его на борт и вырвет из рук смерти.

Мужчина проморгался. Тьма сменилась полумраком. Зрачки его были расширены, казалось, он не видел света. Только прищурившись, он начал различать обстановку: голые стены крошечной комнаты молча наблюдали за ним.

– Где я?

Он попытался встать, но что-то ему помешало. Карлос с ужасом обнаружил, что прикован к кровати.

– Помогите! Кто-нибудь, помогите! – изо всех сил кричал он, пока не потерял голос. Мужчина отчаянно дергал металлические цепи, но те, прочно закрепленные в стене, не поддавались.

Через час, изнеможенный тщетными попытками освободиться, он услышал звук поворачивающегося в замке ключа. Дверь распахнулась, впуская поток искусственного света. Тот пробежал по полу из обшарпанных досок и взобрался по краям кровати. В проеме появилась высокая фигура. После секундного колебания она двинулась к пленнику.

– Рад, что вы проснулись, господин Бонапарте. Нам с вами есть о чем поговорить.

Вошедший склонился над ним, и Карлос наконец смог разглядеть его лицо.

– Этого не может быть, – прошептал мужчина.

Это был он. Восставший из мертвых.
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Андер припарковал машину у пригородного вокзала Ренфе в Пеньоте. На часах была половина двенадцатого утра. Сильный морской ветер приносил с собой влажность и неповторимый запах соли и пробирал до костей. Инспектор застегнул молнию на анораке и натянул капюшон.

Группки родителей с детьми спешили в близлежащий спортивный комплекс в Сантурци, чтобы хоть чем-то занять бесконечное утро осеннего выходного дня. Андер смотрел на бегущих впереди малышей, которые предвкушали, как будут резвиться в бассейне. Мужчина ощутил укол зависти к этим отцам и матерям, которые так здорово проводили время с детьми. Сам он столько работал, что слишком поздно осознал: его дочь уже давно не та малышка, которую он водил за руку в парк Доньи Касильды кормить уток.

Андер отогнал эти мысли. Он был и без того слишком подавлен воспоминаниями о пропаже Энары, чтобы корить себя еще и за фиаско первых лет отцовства.

Нужно сосредоточиться на деле Н9. Креспо понимал, что предположение Альдая о числах, оставленных на стене причала в Олабеаге, могло оказаться простым совпадением. Он также прекрасно осознавал, что явиться спустя двадцать пять лет после исчезновения дочери к ее родителям, которые, вероятно, пытались оставить прошлое позади, – настоящее скотство. Тут он одернул сам себя: после утраты ребенка никто не сможет начать жизнь с чистого листа. Это просто невозможно. Как ведущий дело инспектор, он был обязан расследовать возможную связь между Глорией Редондо и Селией Гомес. Андер решил лично побеседовать с семьей Селии, потому что как никто знал, какую боль они пережили тогда, и мог представить, что чувствовали сейчас.

Семья Гомес жила в шестиэтажном доме из светло-коричневого кирпича, фасад которого украшали широкие балконы, вносившие в облик здания некоторый хаос. Внутри же подъезд выглядел совсем иначе – образец неоклассической строгости, полный света и умиротворения.

– Проходите, инспектор, – пригласил его Хосе Гомес. – Пройдемте в гостиную. Моя жена Роса скоро к нам присоединится.

Отец Селии был высоким и очень худым и хрупким человеком. Он напоминал стебель бамбука, согнутый сильным ветром. Под глазами залегли глубокие темные круги – следы долгих лет тоски, отчаяния и гнева. Сеньор Гомес проводил Андера по коридору в просторную гостиную, в центре которой стоял великолепный гарнитур из черной кожаной мебели, расставленный в форме подковы. Хосе двигался медленно, слегка согнувшись вперед. Ему было не больше шестидесяти, но выглядел он лет на двадцать старше своего возраста.

Они сели друг напротив друга, и отец девушки выжидающе посмотрел на гостя.

– Вчера вам звонил мой коллега, агент Альдай, чтобы договориться о встрече. Думаю, он вкратце объяснил вам причину моего визита, верно?

Хосе кивнул в тот самый момент, когда в дверном проеме появилась его жена. У Росы был такой же пустой взгляд, как у мужа, хотя внешне она выглядела гораздо лучше. Но Креспо знал, что самые страшные раны – это те, что не видны, те, что остаются скрытыми в глубине сердца.

– Да, я говорила с ним. – Роса села рядом с супругом. – Честно говоря, мы не знаем, что и думать. Полагаю, что нашу дочь не нашли, иначе вы бы уже сообщили нам, не так ли, инспектор? – Ее подбородок слегка задрожал.

– Разумеется, мы бы немедленно вас оповестили. К сожалению, я не могу раскрывать деталей, поскольку расследование еще идет. Но могу подтвердить: к сожалению, ваша дочь так и не была найдена.

Женщина откинулась на спинку дивана, устремив взгляд на висевшую у них над головами люстру. Ее муж, напротив, остался в той же позе, в которой сидел с самого начала, – плечи опущены, локти упираются в колени, а взгляд, полный слез, направлен перед собой. Андер заметил, как две слезинки скатились по его щекам и упали на ковер.

– Так мы и думали. – Хосе смахнул слезы тыльной стороной ладони. – Мы уже давно потеряли всякую надежду услышать хоть что-то о Селии. И, честно говоря, так нам даже проще. – Он сжал руку жены. – Мы выбрали жить в иллюзии, в самообмане, понимаете? Создали себе картонную реальность, в которой в тот декабрьский день наша дочь ушла из дома, потому что захотела исчезнуть из нашей жизни, построить семью где-то далеко. В этой реальности ей сегодня сорок три и она счастлива – где бы ни была. Именно эта мысль дает нам силы вставать по утрам. Возможно, вам этого не понять, но для нас это единственное спасение, без которого мы не выживем.

Андер кивнул. Он-то как раз прекрасно понимал, как важны для этой пары психологические механизмы защиты. Без тела, которое можно оплакать, без ясности относительно произошедшего с их дочерью горе становилось просто нестерпимым. Появление трупа отбирает последнюю надежду у тех, кто за нее цепляется, но в то же время дает возможность отпустить давно ушедших.

– Я никогда бы не осмелился судить людей, переживших потерю или исчезновение дочери, – сказал Андер, сжимая руки. – Поймите меня правильно, я не хочу бередить ваши раны. Но мне нужно, чтобы вы взглянули на эту фотографию и сказали, не была ли эта женщина подругой Селии. Имейте в виду, что снимок сделан недавно.

Андер передал им увеличенное изображение удостоверения Глории Редондо. Хосе взял его первым, внимательно посмотрел и покачал головой, передав фотографию жене. Она всматривалась в снимок еще дольше, но с тем же результатом.

– Честно говоря, лицо совершенно незнакомое, инспектор. Извините. – Роса вернула фото. – Кто это?

– Глория Редондо, – ответил Андер, наблюдавший за реакцией пары. – Ее имя тоже ни о чем вам не говорит?

Оба снова покачали головой.

– Простите, мы ее не знаем, – извинился Гомес.

– Ничего страшного. Хосе, Роса, большое спасибо, что согласились принять меня в столь ранний час, – сказал мужчина, вставая и пожимая руку каждому из них.

Супруги проводили его до двери. Андер воспользовался моментом, чтобы вручить им свою визитку, на обороте которой ручкой был указан личный номер.

– Вот моя карточка. Можете обращаться по любому вопросу.

– Спасибо, инспектор. – Роса взяла визитку и положила ее на тумбочку в прихожей. – Вы очень любезны.

Они попрощались, и Андера вновь охватило ощущение глухой пустоты, которое обычно настигало его в морге. По спине пробежал холодок, а сердце сжала тяжелая тоска.

 
– Ты действительно читаешь подобные книги, Социолог? – спросил Гардеасабаль, плавно поворачивая руль.

Двое сотрудников Эрцайнцы двигались по автомагистрали A–8 в сторону дома Глории Редондо.

– А что с ними не так? – ответил агент, удивленный неожиданным поворотом разговора: только что они обсуждали футбол. Точнее, спорили, кто лучше – Криштиану Роналду или Месси.

– Что не так? Приблизительно все, что они там калякают, – с жаром ответил мужчина.

– Да брось ты! Тебе бы самому не помешало читать больше. Уверен, это пошло бы на пользу. По крайней мере, на следующем свидании вслепую ты мог бы поговорить о чем-то, кроме футбола.

– Обижаешь. Я очень красноречивый! – со смехом парировал Педро. – Еще ни одна девушка не жаловалась.

– А сколько из них согласились на второе свидание, Казанова? – спросил Арреги, поправляя форму. Они подъезжали к Аморебьете, и он хотел убедиться, что выглядит прилично.

Гардеасабаль пробормотал что-то, нахмурил лоб и сосредоточил внимание на дороге.

– Вот видишь. Я же говорю – им с тобой скучно, – засмеялся Арреги, пытаясь сбросить нервозность, которая сковала его с тех пор, как Андер поручил им нанести визит в дом Глории. – Освоил бы пару теорий, чтобы научиться занимать мозг и перестать постоянно пялиться на грудь спутниц.

– Да ты что? И что за теории такие?

– Можешь начать с теории nudge, также известной как «теория подталкивания», – серьезно ответил юноша.

– Этой техникой я прекрасно владею. Я на всех своих свиданиях прибегаю к подталкиваниям, особенно в тесных местах. – В машине раздался заливистый смех.

– М-да, стоило ожидать… Сам виноват. – Арреги стукнул себя по лбу и перевел взгляд на дорогу.

– Ты меня спровоцировал. – У Гардеасабаля от смеха полились слезы. – Ну как, помог я тебе нервишки успокоить?

Они съехали с трассы и припарковались рядом с впечатляющим коттеджем в районе Ларреа в Аморебьете. Выйдя из патрульной машины, полицейские направились к двухэтажному дому с красивой двускатной красной крышей. Нижняя часть фасада была отделана камнем, а верхнюю часть выкрасили в белый цвет. Первый этаж окружала огромная терраса, а сам дом был обнесен полутораметровым забором, увенчанным колючей проволокой. Прямо вдоль него высадили живую изгородь, из-за которой заглянуть внутрь было невозможно.

– Вот это домина! – воскликнул Гардеасабаль, не сводя глаз с коттеджа Глории Редондо.

Арреги кивнул, поправляя рубашку и поудобнее надвигая козырек фуражки. Когда они подошли к калитке, с другой стороны раздался яростный лай. Педро нажал на звонок. Спустя несколько секунд послышался щелчок – открылся замок. Полицейские вошли в сад и двинулись по тропинке из гладких камней, ведущей к входу в дом. Они шли и краем глаза следили за собакой, которая все не унималась и только громче тявкала. К счастью, она была на привязи. Гардеасабаль заметил, что правой рукой молодой человек крепко сжимает рукоятку пистолета.

– Вот это правильно, Социолог, – прошептал он. – Прикрой меня в случае опасности. Никогда не знаешь, откуда она придет.

Арреги покраснел до самых ушей и убрал руку с кобуры. В этот момент открылась входная дверь.

– Добрый день, господа. – Эухенио Ларрасабаль пожал полицейским руки. – Вы нашли мою жену?

Глубокие морщины избороздили худощавое, осунувшееся лицо Эухенио. Трехдневная щетина и резкий запах табака, пропитавший его одежду, лишь усиливали ощущение запущенности и агонии, которые обычно терзают живущего в неизвестности человека. Однако больше всего Гардеасабаля насторожило то, как Эухенио опирался на дверной косяк, преграждая им путь. Было совершенно очевидно, что он не собирается пускать их в дом.

– Об этом мы и приехали поговорить, сеньор Ларрасабаль, – ответил Гардеасабаль. – Мы нашли кошелек вашей жены рядом с трупом. К сожалению, состояние погибшей не позволяет опознать ее.

Эухенио побледнел, словно из него разом выкачали всю кровь. Подбородок задрожал, а из глубины горла вырвался приглушенный, почти беззвучный стон.

– Мы можем пройти? Нам нужен образец ДНК Глории, чтобы подтвердить, что это именно она, – без особой учтивости заявил Гардеасабаль. Мужчина ему не нравился, хоть он и не мог толком объяснить почему. – Подойдет расческа или зубная щетка.

– Прошу прощения, но лучше постойте здесь. Дома настоящий бардак, Глория бы мне не простила, если бы я кого-то пригласил внутрь. Подождите минутку, я сейчас вынесу ее расческу, – едва слышно произнес Эухенио.

Захлопнув дверь, он оставил полицейских ждать снаружи.

– Настоящий джентльмен, – усмехнулся инспектор.

– Ты тоже был не особенно тактичен, не думаешь? Или ты сегодня сочувствие дома оставил? – укорил его Арреги.

Гардеасабаль повернулся и посмотрел напарнику в глаза. Запах свежескошенной травы немного остудил его гнев. Он обожал этот аромат.

На самом деле за годы службы у него выработался особый инстинкт, который неизменно срабатывал рядом с преступником. Как сработал он и при виде Эухенио Ларрасабаля.

– Если мне кто-то не по нраву, то он получает к себе соответствующее отношение, – с каменным лицом ответил Педро.

Спустя несколько мгновений мужчина вернулся с пакетом и протянул его агенту Арреги.

– Расческа Глории. Только принесите потом обратно. Это ее любимая, она меня убьет, если я ее потеряю.

– Разумеется, как только возьмем образцы, сразу же вернем, – заверил полицейский.

– Сеньор Ларрасабаль, у вашей жены есть враги? Может быть, в последнее время ей кто-то угрожал? – Гардеасабаль достал тетрадь.

– Враги у Глории? – Мужчина выглядел искренне удивленным. – Что вы, ее все обожают. Она волонтерит в «Каритас» и, когда позволяет работа, всегда спешит на улицу, помогает нуждающимся.

– Где работает ваша жена? – уточнил Педро, продолжая делать заметки.

– В Ордунье, в тюремной психиатрической клинике Андра Мари.

Инспектор приподнял брови, закрыл блокнот и сунул его обратно в карман.

– Тюремная психиатрическая клиника? – переспросил он. – Не знал, что в Ордунье есть такая.

– Формально она уже несколько лет не является пенитенциарным учреждением. Хотя, насколько я знаю, там до сих пор содержат нескольких отбывающих срок заключенных. Глория руководит центром уже больше пятнадцати лет. – Ларрасабаль бросил на Гардеасабаля дерзкий взгляд. – И нет, у нее никогда не было ни малейших проблем с пациентами, если вдруг эта мысль закралась вам в голову, инспектор. А теперь, если позволите, у меня много работы. Как, впрочем, и у вас.

На этом он попрощался и, не дожидаясь ответа, захлопнул дверь.

Гардеасабаль и Арреги переглянулись и молча пошли к машине. Муж Глории явно что-то скрывал.

 
Андер в четвертый раз нажал на звонок – безрезультатно. Он уже начал опасаться, что Хавьер Гамбоа застрял в одной из своих морозильных камер.

Был полдень, и улица Барроэта Альдамар, на которой находился черный вход во Дворец правосудия, казалась непривычно безлюдной. Не сравнить с будничной сутолокой, когда люди бесконечно снуют туда-сюда – кто в суд, кто в ЗАГС. В субботу в здании оставались только дежурные судмедэксперты, работавшие на минус первом этаже.

Он уже собирался снова нажать на звонок, когда услышал коллегу.

– Андер, заходи! – Динамик домофона исказил голос Хавьера.

Инспектор толкнул дверь – она поддалась. Андер спустился по лестнице и оказался в подвальном помещении. Гамбоа ждал его посреди коридора, держа широкую стальную каталку.

– Извини, думал, ты позже придешь. Я был в морге, наводил порядок среди клиентов. – Он кивнул на герметично запечатанный длинный белый пакет.

Андер предположил, что внутри мог быть найденный в Олабеаге труп.

– Это она? – спросил он.

– Она самая.

Хавьер повез плавно скользившую каталку по широкому коридору в сторону зала для вскрытий.

В работе судмедэкспертов было что-то такое, что вызывало у Андера искреннее восхищение. Запах дезинфицирующих средств, витавший в воздухе, и свет множества ламп, усеявших подвесные потолки института, придавали помещению вид кафедрального собора. Поражало, как, несмотря на работу с трупами и постоянное взаимодействие с органическим материалом – кровью, внутренностями, костями и прочим, оно не теряло своей безупречной чистоты. В цветовой палитре института доминировали белый и серый: белые полы, стены и потолки; инструменты и мебель – из бледной стали.

Гамбоа придвинул каталку к одному из столов для вскрытий и оставил ее там. Затем подошел к шкафу и некоторое время стоял неподвижно, глядя на маленький пакетик, лежащий на столешнице. Хавьер поднял его, перевернул, покачал головой, что-то невнятно пробормотал и снова положил на место. В конце концов он присел и открыл нижний ящик, из которого извлек несколько скрепленных степлером листов, и передал их Андеру.

– Вот тебе копия заключения, – сказал Гамбоа, указательным пальцем прижимая очки к переносице.

Креспо сразу открыл страницу с выводами.

– «Сжатие шеи руками», – прочитал он.

– Все верно. Он ее задушил. – Эксперт подошел к столу для вскрытия. – Это и стало причиной смерти. – Он немного расстегнул молнию, чтобы видеть тело. – Убийца сжал область подъязычной кости, перекрыв таким образом доступ кислорода. Обрати внимание на следы пальцев с обеих сторон шеи.

Андер приблизился, слегка прикрыв нос рукой. Отметины сразу бросились ему в глаза.

Гамбоа перелистал свой отчет и указал на одно из цветных фото.

– Смотри, это фото я сделал при помощи лампы Вуда, – показал он.

Лампа Вуда – это прибор, который применяется в основном в дерматологии. Главное его назначение – с помощью пропущенных через особый фильтр ультрафиолетовых лучей выявить следы, незаметные при визуальном осмотре. На изображении, которое Креспо передал судмедэксперт, «отпечатки» убийцы выделялись на темном фоне – шеи жертвы.

– Смерть наступила примерно на утро предыдущего дня, где-то с семи до десяти, как я тебе и говорил в Олабеаге. Токсикологическое исследование жидкостей и тканей не дало ничего стоящего, – продолжил Гамбоа. – Никаких следов наркотиков или ядов в организме жертвы не обнаружено.

Андер снова был потрясен изуродованным, безликим видом жертвы Н9. Прошло уже несколько дней, засохшую кровь вытерли, но раны стали выглядеть еще страшнее, а разрезы – более грубыми и менее точными, чем ему показалось на месте преступления.

– Значит, убийца ее задушил и только потом начал резать? – уточнил инспектор.

Гамбоа кивнул.

– Да, но как-то странно. Обрати внимание, как линия разреза на груди меняется в нескольких местах. Он будто колебался. – Хавьер замолк. – Или начал сожалеть. В любом случае действовал он дико, словно мясник-любитель.

Андеру стало дурно. В этой комнате ему не хватало воздуха. Он поспешил застегнуть молнию на пакете, чувствуя, что унижает достоинство жертвы.

– Возможно, убийца – новичок. Преступник-дилетант. Но также возможно, что ярость, раскаяние или потеря контроля помешали ему нанести более точные удары. В таком случае мы имеем дело скорее с преступлением, совершенным в порыве чувств, а не с их серией.

– Вы уже установили имя жертвы? – поинтересовался Гамбоа.

– У нас есть очень солидная зацепка, – ответил Андер, думая о Глории Редондо. – Женщина, пропала несколько дней назад. Сравнительный анализ ДНК подтвердит или опровергнет нашу гипотезу. – Андер протянул мужчине руку. – Большое спасибо за все. Веселой тебе смены.

Он подмигнул коллеге и с отчетом под мышкой направился к лестнице.

 
Бесконечный дождь продолжал терзать столицу Бискайи, словно ему больше негде было пролиться. Андер смотрел на ливень, уютно устроившись на террасе. Сидя в любимом кресле с чашкой свежесваренного кофе и отчетом Гамбоа на столе, он наслаждался моментом. Точно как и Горритчо, который положил голову на пол и довольно посапывал.

Перед ними разворачивалась потрясающая панорама Бильбао. Куда ни посмотри – всюду город. В такие дни, когда разыгрывалась завораживающая схватка воды и ветра, Андер погружался в состояние, которое он называл «зоной». Полная концентрация. Его чувства обострялись, и он начинал различать фигуры и образы на картине, которая до этого казалась ему бессмысленной мазней.

Мужчина гладил пса по голове и перечитывал заключение о вскрытии, которое подтверждало то, что Гамбоа рассказал ему в Баскском институте судебной медицины. Жертву задушили, а после смерти изуродовали при помощи двух орудий: грудь, уши и нос – большим ножом, губы и язык – ножом поменьше. Следов сексуального насилия обнаружено не было.

Также подтвердилось время смерти: за двадцать четыре часа до того, как женщину нашли; и то, что тело перевезли на причал из другого места, где и было совершено убийство. Его положение на месте преступления не совпадало с положением во время наступления смерти. Гамбоа приводил фотографии синяков на спине в качестве доказательства, что женщина была убита, лежа лицом вверх. Судмедэксперт не обнаружил ни следов борьбы со стороны жертвы, ни следов ДНК другого человека на теле или под ногтями.

Андер пролистывал результаты измерений и взвешиваний, рентгеновские снимки и фотографии, пока не дошел до токсикологической экспертизы биологических жидкостей и тканей организма. Результат: отрицательный.

Он допил остатки кофе. Тот был холодный и чрезвычайно крепкий, как он любил.

Креспо был убежден, что жертва – Глория Редондо. Записка, найденная в ее кошельке, указывала на встречу на стоянке у истока реки Нервион в Ордунье. С Н9? Андер считал, что да.

Чуть раньше он поговорил с Гардеасабалем, и тот рассказал ему о визите в дом пропавшей. Педро не только подчеркнул свое явное недоверие к ее мужу, но и сообщил, что Глория работала директором психиатрической клиники для заключенных в Ордунье. Хронология событий казалась ясной: она вышла с работы в восемь вечера восемнадцатого числа и отправилась на встречу с Н9; через двенадцать часов ее задушили. Затем, в ночь с девятнадцатого на двадцатое, Н9 не спеша измывался над ее телом и готовил место преступления в Олабеаге.

Однако оставалось много вопросов без ответов, много сомнений.

Почему у нее было с собой столько денег? Кто передал ей эти деньги, пообещав дать больше? Почему она не сообщила о шантаже ни мужу, ни полиции?

Глория что-то скрывала – в этом Андер был уверен. То, что деньги и записку нашли у нее, могло значить, что преступницей была сама Глория. Возможно, шантажируемый дал ей аванс и назначил встречу в уединенном месте у водопада Нервион, чтобы расправиться с женщиной. Был ли это Н9?

Голова шла кругом.

Андер закрыл отчет. Его взгляд устремился за черными тучами, которые плыли по сумеречному небосводу, будто стаи переполненных гневом стервятников, жаждущих опустошить свои утробы прямо на город.

Какую тайну скрывала Глория Редондо? Единственный способ выяснить это, который шел на ум, – отправиться в Ордунью и попытаться разгадать поставленную женщиной загадку.

Горритчо вскочил с места и навострил уши. Он начал лаять и встал в позу сторожевого, что было совершенно несвойственно обычно покладистому и игривому псу. Андер улыбнулся и ласково погладил его по носу.

– Спокойно, Горритчо. – Креспо встал и пошел в дом. – Это друг.

Они спустились по лестнице в прихожую. Андер надел теплый анорак, взял кобуру с табельным оружием и вышел на улицу, заперев собаку дома. На улице его уже ждал Гардеасабаль – в «Сеат Леоне» Эрцайнцы, с включенными фарами и работающими без остановки дворниками. Даже с закрытыми окнами было слышно, что в автомобиле громко орет музыка. Андер пробежал сквозь водяную завесу дождя и запрыгнул на пассажирское сиденье.

– Отличный денек мы выбрали для нашей экскурсии! – с сарказмом сказал Педро, заводя машину.

Андер уже начал сожалеть, что попросил коллегу составить ему компанию. Не потому, что Гардеасабаль был плохим полицейским – наоборот, он был одним из лучших, – а потому, что, сидя за рулем, тот чувствовал себя пилотом Формулы 1.

– Гарде, я просто хочу напомнить, что мертвыми мы не сможем раскрыть это дело.

Он пристегнул ремень безопасности и внимательно посмотрел вперед. Андер боялся, что в любой момент выскочит какой-нибудь бедолага и его товарищ размажет его по асфальту.

– Обижаешь, – возразил тот и на секунду отвел взгляд от шоссе, чтобы подмигнуть товарищу. – Я самый надежный водитель в мире.

– Да, конечно, а я – святая Тереза Калькуттская. – Андер вспотел, думая о том, как они будут подниматься по крутому серпантину на перевале Ордуньи. – Хватит болтать чепуху и следи за дорогой, если не хочешь, чтобы за руль сел я.

Во время поездки они обсудили Эухенио Ларрасабаля. По словам Гардеасабаля, муж Глории вполне мог быть «главным подозреваемым».

– У него на лбу горит большая буква «В» – от слова «виновен». Наверняка он поругался с женой, ситуация вышла из-под контроля, он ее убил, а потом устроил этот спектакль, чтобы свести нас с ума и заставить терять время, расследуя непонятно что.

– Давай без этих предубеждений, – сказал Андер. – Ты работаешь в разы лучше, когда отметаешь все эти бредни про симпатии и антипатии. Вести дело об убийстве непросто, не стоит опускать процесс до уровня разборок в школьном дворе. Твои выводы – полная бессмыслица. Это не преступление на почве страсти, убийца явно действовал расчетливо и с холодной головой. Мы тоже должны сохранять ясный ум. Не теряй рассудок только из-за того, что тебе кто-то не понравился, – добавил он, замечая недовольство коллеги.

Через полчаса дорожные знаки указали на близость Ордуньи. Убрав правую руку с руля, Гардеасабаль включил телефон.

– Клиника, наверное, где-то в горах. На дороге нет указателей, придется довериться навигатору.

Через километр они свернули на грунтовую, поросшую травой и едва различимую среди густорастущих буков и дубов дорогу. Они обогнули несколько камней, ям и луж и наконец выехали на широкую поляну, расположенную на самой вершине холма. В центре этой поляны величественно возвышалась тюремная психиатрическая клиника Андра Мари, представлявшая собой отреставрированную башню, окруженную двухметровой металлической оградой с копьевидными наконечниками.

Педро остановил машину у ворот, они вышли и направились к видеодомофону.

– Кто там? – прозвучал спокойный и дружелюбный голос.

– Инспектор Креспо и инспектор Гардеасабаль из Эрцайнцы, – ответил Андер. – Нам нужно поговорить с руководством учреждения.

В течение нескольких секунд они слышали только завывание ветра и скрип ветвей деревьев. Наконец последовал ответ:

– Проезжайте.

Раздался громкий сигнал, и две тяжелые черные створки ворот медленно открылись, словно пасть волка из сказки о Красной Шапочке. Андер бросил быстрый взгляд в темноту леса – он боялся увидеть пару приближающихся сверкающих глаз.

Отбросив детские страхи, он вместе с Гардеасабалем вошел в просторный сад, в одном из концов которого виднелся высокий искусственный водопад. Из него с шумом лилась вода, стекая в красивый усыпанный листвой пруд. Газон и живая изгородь вокруг были идеально ухожены и придавали уютный вид строгому, но красивому зданию.

Клиника представляла собой комплекс, состоящий из центральной башни и примыкающих к ней с обеих сторон симметричных строений – это были двухэтажные пристройки с парапетами. Основная же часть возвышалась на четыре этажа: первые три были украшены стрельчатыми окнами, защищенными небольшой кованой решеткой черного цвета, которая заграждала нижнюю половину. Верхний этаж служил широким карнизом, на котором держалась массивная выступающая крыша. Андер восхитился аккуратно отделанными толстыми каменными стенами, благодаря которым комплекс ощущался более чем надежным.

Дверь в здание распахнулась, и к ним навстречу поспешил невысокий лысый мужчина в белом халате, чья сияющая улыбка очень гармонировала с внешностью.

– Добро пожаловать, инспекторы. Меня зовут Хайме Эскурса, – сказал он, пожимая им руки. Его живые глаза смотрели на них из-под очков без оправы. – Я исполняющий обязанности директора психиатрической клиники Андра Мари. Чем могу быть полезен?

Мужчина проницательно посмотрел на них. Его улыбка была дежурной – об этом говорило отсутствие характерных морщинок в уголках глаз. Похоже, он несколько нервничал.

– Мы пришли поговорить о Глории Редондо, – сообщил Андер, заметив, как на мгновение выражение неуверенности смазало улыбку Эскурсы. – Она работает здесь, верно?

– Конечно, инспектор. Глория – директор клиники. Но она пропала. – Вдруг он хлопнул себя ладонью по лбу. – Ах, да! Вы расследуете ее исчезновение.

– Верно, – подтвердил Креспо. – Нам нужно подробно ознакомиться с ее работой, осмотреть кабинет, поговорить с персоналом… Стандартная процедура в таких случаях.

– Конечно. Проходите, я вам все покажу.

Андер и Гардеасабаль проследовали за мужчиной.

Внутри здание оказалось на удивление просторным. На первом этаже расположились скромная приемная, большая гостиная – место, где проводили свободное время пациенты, – и вместительная столовая, за которой, как догадался Креспо, находилась кухня. Слева – ведущая на второй этаж широкая мраморная лестница с элегантными перилами из матовой вишневой древесины. От интерьера веяло спокойствием: мебель, стены и форма медицинского персонала – все строго белое.

– Это этаж для досуга и отдыха, – сказал Хайме мелодичным голосом. – Наши более самостоятельные пациенты, одни или в компании медицинского персонала, проводят здесь вечера, развлекаясь настольными играми, книгами, журналами, телевизором – всем, что в их распоряжении.

Слова Эскурсы тут же подтвердились: Андер заметил, как за несколькими столами оживленно беседовали пациенты и санитары; другие, погруженные в свои мысли, безучастно смотрели в пустоту. Инспектор подумал, что неплохо было бы поговорить с кем-то из них.

– Гардеасабаль, почему бы тебе не подождать здесь, пока господин Эскурса показывает мне кабинет Глории?

– Да, конечно, шеф. Как раз немного разомну ноги, – сказал он, напрягаясь и делая вид, что упражняется.

– Кабинет сеньоры находится на последнем этаже, инспектор. Поднимемся на лифте. – Хайме показал дорогу.

Лишь через несколько секунд Андер разглядел, что в стене рядом с лестницей, между двумя массивными балками, был лифт. Когда они вошли, Эскурса вставил миниатюрный ключ в замок напротив третьего этажа.

– Этот лифт предназначен исключительно для персонала – пациенты должны пользоваться лестницей. За исключением чрезвычайных ситуаций или случаев ограниченной мобильности, разумеется, – пояснил он.

– Меня поразило, как много у вас санитаров. – На первом этаже им встретилось с полдюжины мускулистых мужчин. – Часто возникают проблемы?

– Господин Креспо, как вы, наверное, знаете, насилие – неотъемлемая черта характера человека. Большая часть наших пациентов находится здесь добровольно, и их всех объединяет одно: стремление к социальной изоляции. Жизнь в обществе – не для них, или, по крайней мере, им так кажется, так они чувствуют. Подобные люди не представляют опасности. Однако есть и такие, кто попал в клинику против воли – по разным причинам. За их поведением требуется пристальное наблюдение, чтобы избежать возможной угрозы для других пациентов.

– Вы имеете в виду заключенных? – спросил Андер.

– Заключенных? Нет, с прошлого года таких здесь больше нет, – ответил Хайме, опустив взгляд в пол.

Двери лифта открылись, и они вышли в мрачный холл мансарды. Эскурса уверенно направился к концу коридора.

– Договор с государством истек, и его не продлили. В прошлом году у нас содержались только двое заключенных, чей срок подходил к концу.

– Мне нужно поговорить с ними, – немедленно заявил инспектор, но исполняющий обязанности сглотнул слюну и покачал головой.

– К сожалению, случился ужасный пожар, который уничтожил левое крыло – в нем у нас был оборудован тюремный блок. Один из заключенных сгорел заживо вместе с двумя нашими санитарами. Это было ужасно! – с сожалением произнес мужчина.

Вытащив ключ из массивной связки, висевшей на поясе, он открыл дверь из красного вишневого дерева, на которой поблескивала золотая табличка с надписью «Директор».

– Пожар? – удивился Андер, следуя за Хайме. – Я не заметил никаких следов на фасаде.

– Неудивительно. Восстановительные работы начались незамедлительно, – ответил Эскурса. – Чтобы вы понимали, пожар случился в ноябре две тысячи восемнадцатого, а уже к январю две тысячи девятнадцатого реставрация была завершена. Пациенты – наш главный приоритет. Такова политика учреждения. Мы не хотим, чтобы что-либо отвлекало их и сводило на нет прогресс, достигнутый в ходе лечения.

– А что стало со вторым?

– Простите?

– Вы сказали, что заключенных было двое. Один сгорел заживо, а что случилось с другим?

Хайме Эскурса включил свет в кабинете и подошел к столу. Его пальцы нервно забарабанили по столешнице. Он сглотнул и бросил взгляд в одно из высоких слуховых окон.

– Второй сбежал. Мы так и не выяснили, как именно. Скорее всего, он воспользовался суматохой, постоянным движением машин и сумел незаметно спрятаться в одном из пожарных грузовиков.

– Могу я взглянуть на личное дело этого человека?

– Инспектор, как вам наверняка известно, медицинское досье любого пациента подпадает под действие закона о врачебной тайне. Я не могу его вам показать без соответствующего судебного постановления, – ответил Эскурса, скрестив руки на груди. – Боюсь, в этом вопросе я вынужден быть непреклонным.

– Справедливо, понимаю.

Креспо достал мобильный и набрал свой домашний номер.

– Что вы делаете? – нервно спросил мужчина.

– Звоню в редакцию «Эль Коррео». У меня там есть приятель журналист, он от такой новости с ума сойдет. Пожар с тремя жертвами и побег психически больного заключенного? Сенсация! Пахнет материалом для первой полосы.

– Подождите, подождите, инспектор, – запричитал Эскурса, складывая руки, словно в молитве. – Мы же не собираемся быть святее Папы Римского… – продолжил он, спешно отпирая один из шкафчиков, чтобы достать из него дело. – В конце концов, сейчас главное – найти Глорию, верно?

Эскурса открыл папку и развернул так, чтобы Андер мог ее изучить.

– Эктор Веласкес. Гражданин Мексики, проживал в Сисеро, Кантабрия. Убил жену и троих дочерей, – рассказал врач. – Профессиональный актер, он был приговорен к высшей мере наказания. Однако судья посчитал, что на момент убийства Эктор был невменяем, и постановил, что свой срок он должен отбывать не в тюрьме, а в психиатрической клинике. В нашей.

– Что заставило судью прийти к такому выводу?

– Экспертиза трех независимых психиатров. Все сошлись во мнении, что у Эктора множественное расстройство личности. Он утверждал, что некий внутренний голос заставил его убить семью вопреки собственной воле. Со слезами на глазах он молил о помощи, потому что не мог противиться приказам этого голоса.

Эскурса потер виски. Было очевидно, что разговор дается ему непросто.

– Могу я получить копию дела?

– Разумеется, сейчас распечатаю.

– Благодарю. Но прежде хочу задать еще один вопрос. У Глории были враги?

– Насколько я знаю, нет. – Хайме задумался, прежде чем ответить. – Глорию здесь уважают и любят. Она всегда находит доброе слово для каждого пациента, знает всех по именам. Они ее просто обожают. Как бы странно это ни звучало, но мы здесь словно одна большая семья.

– В этом я не сомневаюсь, но, как известно, у каждой семьи есть свои тайны. – Андер слегка улыбнулся. – Она сама разбирала свою корреспонденцию?

– Да, конечно. Почему вы спрашиваете?

– Не припоминаете, получала ли она когда-нибудь конверты с деньгами?

– Что вы, боже упаси! – возмутился Эскурса. – Мы уважаемая организация, инспектор! Нам нечего скрывать. Все финансовые операции проходят строго по официальным каналам и исключительно в рамках закона. Никаких махинаций, никаких темных схем.

– Понимаю. Надеюсь, вы тоже понимаете меня, сеньор Эскурса. Мы рассматриваем все возможные версии, чтобы выяснить, куда пропала Глория. Как вы сами сказали, ее поиски – наш главный приоритет, – ответил Андер, вспоминая тело в Олабеаге.

Исполняющий обязанности тут же успокоился.

– Вы правы, инспектор. Мы все хотим, чтобы она скорее нашлась.

 
Педро Гардеасабаль успел опросить уже с полдюжины медработников, когда к нему подошел мужчина с безупречной осанкой, облаченный в длинный, идеально выглаженный белый халат.

– Доктор Рохо, к вашим услугам. – Он глубоко поклонился. Это было слишком даже по самым строгим канонам этикета.

– Инспектор Гардеасабаль, – тот склонился в ответ, но не так сильно, опасаясь пробить пол головой.

– Вас уже познакомили с моими пациентами? – спросил доктор, широким жестом обводя наполненный людьми просторный зал.

– Пока не имел такой чести.

– Ну как же так. Какое непростительное неуважение! – возмущенно воскликнул Рохо. – Позвольте представить вам некоторых из них.

– Разумеется.

Они подошли к столу, за которым мужчина лет сорока старательно разбирал с помощью маленькой отвертки портативный передатчик.

– Здесь у нас Серафин. – Доктор положил руку на плечо мастера. – Он настоящий гений электроники. Нет устройства, которое он не смог бы починить. Радио не работает – Серафин починит; телевизор не включается – Серафин починит; кофеварка плохо фильтрует кофе – Серафин починит. Серафин все чинит, правда, дружище?

– Конечно… доктор, – ответил Серафин, глядя на него поверх толстых очков для близи. – Кстати, сеньор, хотите, я проверю ваш мобильный телефон? Иногда они излучают слишком много электромагнитных волн и требуют поляризации материнской платы для их регулировки, – обратился он к Гардеасабалю.

– Нет, спасибо, Серафин, я готов нести этот риск, – ответил тот. – Но возможно, вы мне поможете с другим вопросом. Расскажите мне о вашем директоре.

– О Глории? Она само очарование, – ответил Серафин.

– Это правда, инспектор, Глория очень добра ко всем нам… к пациентам, – сказал Рохо.

– И у нее никогда не было конфликтов с пациентами или сотрудниками? – спросил Педро.

– Нет, никогда. Правда, ходили слухи, что у нее были сложности с одним из заключенных, но это все, что я могу сказать. Узники никогда не пересекались с остальными пациентами. Почти все время те проводили взаперти в своем крыле. Только раз в год их выпускали на сцену, когда они устраивали для нас театральное представление. Я только знаю, что их было двое: латиноамериканец и еще кто-то. О последнем мы почти ничего не знаем, но он казался безобидным. А вот другой… В нем чувствовалась такая ненависть, что каждый раз, встречаясь с ним взглядом, я невольно опускал глаза в пол.

– Неужели даже врачи с ними не контактировали? – с легкой улыбкой уточнил Гардеасабаль.

Доктор уже собирался продолжить свою импровизированную экскурсию, не уловив скрытой иронии в словах инспектора, как вдруг двери лифта разъехались в стороны, из кабины вышли Андер и Эскурса. Креспо, встретившись взглядом с напарником, едва заметно кивнул в сторону выхода.

– Приятно было познакомиться, доктор. Надеюсь, если мне доведется сюда вернуться, мы снова увидимся. – Гардеасабаль протянул ему руку.

– А вот я надеюсь, что вам не придется возвращаться, – произнес Рохо с презрением. – Здесь полно психов!

 
– Никогда раньше не слышал об этой психиатрической клинике, – признался Андер, когда они уже сидели в машине. – Странно все это, будто они подпольно работают. Напомни мне попросить Альдая проверить данные о ее попечительском совете, администрации и руководстве. Хочу знать, кто сидит на вершине этой пирамиды.

– Понял, шеф. – Гардеасабаль сделал пометку в блокноте.

На обратном пути Креспо решил сесть за руль сам. Он был уверен, что его сердце не выдержит еще одной «потрясающей» поездки с Педро. Разумеется, Гардеасабалю это не понравилось, но спорить он не стал. Субординация есть субординация.

– Теперь мы знаем о Глории гораздо больше. Все описывают ее как образцовую, безупречную женщину. И все же что-то тут не вяжется, – задумчиво произнес Андер. – Перед возвращением в Бильбао заглянем еще в одно место.

– В какое? – удивленно спросил Гардеасабаль.

– Сейчас увидишь.

– Как скажете, господин загадка, – проворчал мужчина и поплотнее закутался в куртку.

Спустя четверть часа они припарковали патрульную машину на стоянке у истока реки Нервион – том самом месте, где у Глории была назначена встреча в день исчезновения. Андер достал из кармана пакетик с запиской, найденной вместе с деньгами в конверте в кошельке, и передал его Гардеасабалю. Тот внимательно изучил послание, затем с недоумением посмотрел на напарника.

– Откуда это у тебя?

– Помнишь, вчера утром я разговаривал с Горкой Бланко перед тем, как его выпустили?

– Да. У него было железное алиби. Чист как слеза.

– К убийству он не причастен, здесь согласен. Однако насчет кошелька он нам солгал, – сказал Андер. – Он припрятал конверт с пятью тысячами евро в трусах. А еще вот эту записку – он достал ее из бумажника женщины.

– Да чтоб его!.. – выругался Гардеасабаль, с силой ударив по приборной панели. – Пусть только мне попадется, я ему устрою!

– Не стоит, брось. Ты и так на нем живого места не оставил. Ты ведь знаешь, что я не одобряю такие методы в своей команде?

– Знаю, Андер. – Инспектор опустил взгляд. – Мы уже говорили об этом. Я работаю над этим с психологом.

– Надеюсь. Логика и наблюдательность дают куда более ценные результаты, чем запугивание и грубая сила. Этот стиль старой школы, дух «свинцовых лет» не по мне, и ты об этом знаешь.

– Понял, шеф.

Креспо решил сменить тему.

– Думаю, именно Н9 назначил ей здесь встречу. – Он указал на просторную парковку, где в этот момент стояло всего пять машин. – В записке говорилось о дополнительных деньгах для директора. Грязных деньгах, без сомнения. Не знаю как, но жертва и убийца были связаны. Нам нужно понять, в чем именно заключалась эта связь.

Вечерело, солнце постепенно скрывалось за горизонтом. Инспекторы взяли в руки фонарики и направились к припаркованным автомобилям. В нескольких из них сидели парочки, приехавшие, чтобы шептать друг другу все те слова, которые не могли произнести в присутствии родителей. В двух других они заметили в салоне детские кресла.

«Наверное, это машины туристов», – подумал Андер и сразу же вычеркнул их, ведь у Глории не было детей. Оставался только один автомобиль в самом дальнем углу, противоположном от того, где остановились они.

– На какой машине ездила Глория? – спросил Креспо.

– Кажется, Альдай говорил про какой-то «Опель», но точную модель не помню.

Они подошли к автомобилю. Это как раз был «Опель Астра» цвета синий металлик. Полицейские посветили фонариками на водительское сиденье.

– Ключ в замке зажигания, – заметил Андер. – Не трогай ничего голыми руками.

Инспекторы достали по паре одноразовых перчаток и попробовали открыть передние двери. Те оказались незапертыми, поэтому в салон они заглянули одновременно.

– Посмотри на руль, – сказал Креспо, подсвечивая верхнюю его часть, где были видны следы крови и волос. – Вызывай криминалистов. Пусть осмотрят машину прямо здесь, а потом эвакуатором доставят в наш гараж в Деусто.

– Ты уверен? Это уже выходит за рамки наших полномочий. Может, лучше сначала спросить у Торреса?

– Это наше расследование. И рамки наших полномочий определяют улики. Куда они нас ведут, там мы и действуем, – отрезал инспектор. – Теперь звони. Под мою ответственность. Я буду ждать рядом с машиной.

 
Отец Николас начал свой привычный и медленный подъем по семи ступеням лестницы, ведущей к главному портику церкви Сан-Антон. Сырая погода, как сегодня, превращала его хронический артрит в настоящую муку, и каждый шаг становился жертвой, крестом, который ему приходилось нести. Но он не мог подвести прихожан. В течение последних тридцати пяти лет он занимал должность настоятеля прихода, и его связь с верующими, которые каждое воскресенье приходили в церковь, чтобы услышать слово Божье, была нерушимой.

Николас приподнял сутану и подошел к огромной кованой черной калитке у входа в храм. Он оперся на металлический поручень, который облегчал подъем тем, кто, как и он, начинал ощущать тяжесть прожитых лет.

– Господи, даруй мне силы, – шептал он на каждом шагу, и его ледяное дыхание застывало в воздухе над ступеньками.

Внимание священника привлекли несколько красных пятен. Он слегка наклонился, чтобы рассмотреть их получше. На последней ступеньке виднелись две больших капли крови. Заметив их, отец Николас сжал толстые губы в знак неодобрения.

«Опять наркоманы колются на лестнице», – подумал он. Мысленно отметил, что следует поговорить с епископом Бильбао о необходимости усилить охрану в городских храмах.

– Сегодня они колются у церкви, завтра разобьют одну из статуй, а послезавтра сожгут тут все, – пробормотал он. Ужаснувшись от мысли, что это предположение может стать реальностью, священник быстро перекрестился. Успокоившись, достал из внутреннего кармана связку ключей от церкви.

Отец Николас оперся рукой на один из прутьев калитки, и, к его удивлению, створка поддалась. Он обернулся и окинул взглядом окрестности. Вокруг царило спокойствие – иначе и быть не могло в шесть утра в воскресенье. Ни души.

Он толкнул калитку посильнее, распахивая настежь. Священник осмотрел главный портал в поисках повреждений.

«Проклятые вандалы, – подумал он. – Что вы тут творили?»

Сводчатый атриум казался нетронутым. Николас поднял взгляд и с благодарностью поклонился фигурам святых Петра и Павла, охраняющим вход. Однако на полу обнаружились еще три капли крови, ведущие к портику. На мгновение он задумался о том, чтобы вызвать полицию, но почти сразу отбросил эту мысль: он никому не позволит себя запугать. С ним Господь. Господь и его любимый святой Антоний, покровитель церкви.

Мужчина наконец подошел к двери. Как он и предполагал, она тоже была открыта. Настоятель мягко толкнул ее и, сдерживая дыхание от страха, вошел в темноту храма.

– Кто здесь? – спросил он твердым голосом.

Ему ответило лишь собственное эхо, прокатившееся по венчающим нефы собора крестовым сводам. Священник почувствовал, как стук сердца отдается в висках. Пресвитерий был залит светом. У центрального алтаря, прислонившись к мрамору, сидел человек.

– Полиция уже едет! Не делай глупостей, сын мой! – крикнул он.

Не получив ответа, Николас двинулся вперед, осторожно огибая скамьи главного нефа. Время от времени он украдкой бросал взгляд на боковые капеллы, чтобы убедиться, что никто не прячется в темноте. Подойдя к главному алтарю, он встал на правое колено и перекрестился перед фигурой Христа, которая возглавляла ретабло[13] – прекрасный ансамбль, сочетающий живопись, скульптуру и рельефы, которому Николас молился с первого дня.

Следы крови вели к подножью алтаря, где сидел мужчина. Подойдя ближе, священник заметил, что брюки у него пропитаны кровью, а руки скрещены, будто в них что-то спрятано. Он осторожно преодолел оставшиеся четыре ступеньки.

И тут священную тишину храма разорвал крик чистого ужаса.

Мужчина был мертв.
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– Так, чтобы никаких посторонних в церкви, только моя команда, криминалисты и судмедэксперты! – с порога приказал Андер. – Никаких зевак в радиусе пяти метров от ворот, всем все ясно?

Агенты кивнули и поспешили выполнить указания, пока первые ротозеи не начали толпиться вокруг храма. Этим холодным воскресным утром с берега залива поднимался туман и рассеивался над улочками, ведущими к историческому центру города.

– Кто убивает в воскресенье, – проворчал Гардеасабаль, когда Андер сообщил ему о преступлении в Сан-Антоне.

На входе в церковь Андер заметил первых любопытных, заглядывающих в окна. Шоу началось. Он поправил фуражку и решительно прошел через главный неф. Справа, на одной из скамей для молящихся, Педро допрашивал отца Николаса, на лице которого все еще читалась паника. Андер направился к пресвитерии. Вспышки фотоаппаратов освещали центральный алтарь и стену, прилегающую к главному ретабло. На ней можно было прочитать следующие числа: «95/219».

Инспектор встал рядом с одетыми в белые комбинезоны членами научно-экспертной группы, которые тщательно обследовали престол и прилегающие зоны в поисках улик. Как по линейке, они сантиметр за сантиметром, исследовали пространство от лестницы, ведущей к главному порталу, до главного алтаря.

Андер прибыл почти одновременно с первым нарядом, который откликнулся на звонок Николаса на телефон экстренной службы. Он не спал уже несколько часов, листая материалы дела об убийстве Глории Редондо, когда из штаба поступил вызов. Предварительный осмотр тела на месте преступления подтвердил: Н9 вновь оставил свою жестокую «визитную карточку».

Осмотр продолжился в окрестностях церкви. Инспектор пытался понять, как убийца проник в храм и как смог донести тело до алтаря. Следы на замках свидетельствовали о взломе. Ступеньки не позволили бы убийце воспользоваться тележкой или другим вспомогательным средством передвижения. Значит, H9 пришлось тащить труп от места парковки фургона на плечах. По пути из тела капала кровь, оставляя за собой алый след.

Хавьер Гамбоа уже десять минут ползал на коленях у алтаря, осматривая жертву. Он исследовал раны, слегка поднимал и сдвигал тело в стороны, потом возвращал его в исходное положение. Проверял карманы, раскладывал вещи по пластиковым пакетам для улик, кивал, качал головой, тяжело вздыхал.

Инспектор Креспо предпочел оставаться в тени, наблюдая за мастерством судебно-медицинского эксперта.

– Андер, подойди, пожалуйста, – попросил тот.

Мужчина присел слева от тела. Хавьер вытер уголком халата пот, который заливал ему очки.

– Держи, – сказал он, передавая коллеге черный бумажник. – Похоже, в этот раз убийца проявил любезность и сам сообщил нам личность жертвы.

Андер открыл его и достал удостоверение личности. Даже от такого простого действия по просторным нефам разлеталось гулкое эхо, отскакивало от сводчатых потолков и превращало священное пространство в огромный резонаторный ящик. В таком малейший шум приобретал мистическую окраску.

– Виктор Эрмосо, пятьдесят шесть лет, проживает в Бильбао, – прочитал Андер. – Здесь также есть членская карта Общества Бильбао, – сказал он, копаясь в боковых кармашках.

– Умер около шести-восьми часов назад, где-то в полночь. Похоже, его тоже задушили, как и первую жертву. Но в этот раз, скорее всего, с использованием какой-то веревки или удавки, – предположил Гамбоа.

Андер посмотрел на багровую линию, огибающую шею жертвы выше кадыка.

– Что это у него в ладонях? – поинтересовался он.

Покрытые кровью руки Виктора Эрмосо лежали у него на коленях одна на другой. Казалось, он что-то сжимал. Гамбоа слегка раздвинул их и подозвал одного из фотографов, чтобы тот сделал несколько снимков.

– Пенис и яички. Полный комплект, – отметил судмедэксперт. – Виктор был кастрирован, вероятно посмертно. По крайней мере, я на это надеюсь.

– У Н9 появляется свой почерк: жестокие увечья, – сказал Креспо, осматривая кровавый трофей.

– Да, но нанесенные только после убийства. Не знаю, имеет ли это значение. Кстати, он опять оставил нам послание во рту жертвы.

Гамбоа достал из своего чемоданчика маленький пакетик с уже развернутым куском бумаги и передал его Андеру.

– «Мужчины у меня превратились в женщин, а женщины стали мужчинами. H9».

Андер и Гамбоа обменялись удивленными взглядами.

– Еще одна загадочная фраза, – пробормотал инспектор.

– Повторное граффити он также оставил. – Гамбоа указал на числа в верхней части алтаря. – Будем надеяться, что там, где бессильна наука, поможет Господь. – Он посмотрел на распятие, занимавшего центральное положение в композиции ретабло.

Андер покачал головой.

– Я давно в Него не верю.

Судмедэксперт улыбнулся и снял перчатки.

– Я тебя понимаю. Но согласись – люди верят в то, во что верят, потому что им это нужно. Мы должны с уважением относиться к любым религиозным учениям, помогающим нести то невыносимое бремя кажущегося легким бытия.

– Конечно. Однако проблема возникает, когда несогласие с их верованиями может стоить тебе жизни. – Андер спрятал пакетик с запиской в карман. – Ты закончил?

– Да, здесь все, – ответил Хавьер, церемониально складывая весь свой инструментарий в чемоданчик.

– Тогда угости меня сигареткой, пока ждем дежурного судью.

– Я думал, ты бросил курить, – удивился мужчина.

– Вини в этом Н9. Из-за этого ублюдка у меня опять легкие смолой покроются.

И он направился вместе с судмедэкспертом навстречу утреннему свету, сочащемуся сквозь портал церкви Сан-Антон.

 
Андер бросил взгляд на наручные часы. Семь утра. Он целый час бегал с Горритчо по окрестностям горы Кобетас. В свои сорок восемь он уже не был так быстр и вынослив, как в юности, однако форма все еще позволяла часами носиться за неугомонным псом по диким тропам.

Он тщательно отряхнул кроссовки о коврик и снял их, прежде чем войти в дом. Насыпав Горритчо щедрую порцию корма, мужчина поднялся к себе, чтобы принять освежающий душ.

Он включил музыкальный центр и запустил диск, который был в плеере: «The River» Брюса Спрингстина. Бросил в корзину для грязного белья два килограмма только что снятой пропитанной потом одежды и сунул ногу в душевую кабину ровно в тот момент, когда Кларенс Клемонс заиграл на саксофоне первые аккорды песни «Sherry Darling», наполняя комнату праздничной атмосферой.

Вода обжигала кожу, но Андер решил сделать ее еще горячее. Он обожал это парализующее ощущение экстремальной температуры. Малейшее движение отправляло в мозг сигналы о том интенсивном жаре, которому подвергалось тело. Лучше всего было стоять неподвижно.

Он закрыл глаза, и мысли унесли его далеко. В другую страну, другой мир, другую жизнь. Он оказался в рёкане[14] в Киото, где они с бывшей супругой Амелией вместе наслаждались тем же обжигающим ощущением, тем же термическим экстазом, сидя в частном онсэне[15].

Мужчина инстинктивно потряс головой, пытаясь отогнать воспоминания.

«Эти времена ушли навсегда, Андер, – подумал он. – И виноват в этом только ты, чемпион».

Он вышел из ванной и надел синюю рубашку, которую ему подарила дочь, Амайя, на День отца, и подобрал под нее светлые джинсы. Погруженный в меланхолию, он включил трек «Drive All Night» и слушал его, пока одевался и наблюдал, как за окном медленно пробуждается город. Закончив приводить себя в порядок, он выключил музыку и отправился на работу.

 
В переговорной Четвертой группы царило оживление. Отвечая на каждый новый звонок, Альдай откидывал челку со лба.

Жители Бильбао переполошились. Появление двух жестоко изуродованных тел было исключительным событием для такого спокойного города. Периодически агент переставал делать записи в блокноте, откидывался в кресле и становился импровизированным психологом для какого-нибудь встревоженного старичка или напуганной девочки-подростка, которая боялась выходить на улицу после наступления темноты, зная, что убийца все еще на свободе. Арреги и Гардеасабаль, когда не бегали по связанным с расследованием делам, помогали ему, засучив рукава и самостоятельно отвечая на звонки перегруженных телефонных линий.

Рабочая доска постепенно пополнялась новыми фотографиями и другими данными двух жертв Н9: Глории Редондо и Виктора Эрмосо.

– Салют, ребята, – поздоровался Андер, входя в комнату. В руках у него был капхолдер с четырьмя стаканчиками горячего кофе.

– Приличный кофе, господа! – воскликнул Гардеасабаль. – Это не из «Эускарри», случайно? – Он имел в виду кафе в Деусто, где команда обычно завтракала.

– Откуда же еще, Гарде?

Передав напитки коллегам, он пристроился на краю стола. Горячий стакан согревал ладони, взгляд скользил по информации на доске.

В левой части – древо с информацией об убийстве Глории Редондо. Ветви-стрелки разбегались к выдержкам из отчетов, протоколам допросов, фотографиям места преступления и жертвы. Справа Арреги работал над оформлением второй части – под официальной фотографией Виктора Эрмосо он разместил другую, более гротескную, с изображением тела. Лишь склоненная голова спасала полицейских от встречи с выражением ужаса, застывшего в его глазах.

Андер помнил этот взгляд – потерянный, искаженный, отчаянно пытающийся понять, почему это с ним происходит, за что его убивают. Взгляд человека, осознавшего, что конец близок и надежды больше нет.

Арреги продолжал дополнять композицию. Его карие глаза были устремлены на таблицу, в которую он вносил данные второй жертвы Н9. Психиатр. Профессия, которая связывала его с первой жертвой.

– У нас есть Глория Редондо, директор психиатрической клиники, и Виктор Эрмосо, психиатр по профессии. – Инспектор начал упорядочивать свои мысли вслух. – Нам известно, работал ли Виктор когда-либо в психиатрической клинике в Ордунье?

– По нашим данным, связи между ними нет, кроме очевидного профессионального сходства, – сказал Гардеасабаль, грызя палочку, которой размешивал сахар. – Виктор работал в Осакидецу, а конкретно в больнице Басурто. Жил на площади Эускади, в здании Арткласс.

– Вдове уже сообщили? – спросил Андер.

– Да, – ответил Альдай. – Вчера вечером Олано и Хименес съездили.

– Хорошо. В любом случае сегодня или завтра я тоже к ней загляну, чтобы поговорить. – Андер записал адрес Виктора на отдельном листе. – Арреги, номер, который нарисовали у алтаря, отсылает нас к другому делу?

– Так точно, шеф. Номер тысяча девятьсот девяносто пять ноль-ноль-ноль двести девятнадцать: Ханире Артола, семнадцать лет. Как и Селия Гомес, Ханире бесследно пропала, в Гернике, – сказал юноша и прикрепил информацию о девушке к стенду.

– Очередное дело об исчезновении. Почему? – задумался Андер. – Что он хочет нам этим сказать?

Вопрос повис в воздухе. Креспо взял дело Ханире и внимательно его изучил. Оно почти полностью повторяло историю Селии Гомес: девушка исчезла в ночь с пятницы на субботу, возвращаясь домой после того, как отпраздновала с подругами окончание декабрьских экзаменов. Свидетелей также не оказалось. Спустя несколько месяцев, из-за отсутствия прогресса в расследовании, дело списали в архив.

– Кстати, Альдай. Есть новости по поводу сотрудников, у которых был доступ к делам о пропавших?

Инспектор вопросительно поднял бровь и впился взглядом в молодого агента. Тот наклонил голову вбок, опустил глаза и начал вертеть между пальцев ручку.

– Список бесконечный. На проверку данных потребуется еще какое-то время, но на первый взгляд кажется, что там только сотрудники нашего отдела.

– Убедись, что у твоего предположения есть документальное подтверждение. – Креспо наставил на агента указательный палец. – Если это действительно так, выходит, у убийцы был сообщник с доступом к закрытой информации.

Альдай кивнул.

– Гардеасабаль и Арреги, съездите к родителям Ханире. – Андер перевел взгляд на двух других членов группы. – Не давайте им ложных надежд и постарайтесь не напугать. Говорите только по фактам. Дело о пропаже их дочери связано с делом об убийстве, и нам нужно задать им несколько вопросов, понятно? – Последнюю фразу он подчеркнуто сдержанно адресовал конкретно Гардеасабалю.

– Естественно, – согласился инспектор, сопровождая свой ответ легким ворчанием.

Андер сел за стол для переговоров, и остальные последовали его примеру. Они пригубили напитки в надежде, что кофеин запустит в уставших мозгах ту самую шестеренку, которая сложит разрозненные улики в ясную картину. Им нужна была твердая зацепка, ниточка, за которую стоило только потянуть, чтобы наконец распутать этот клубок.

– Вчера Н9 серьезно рисковал. Взламывать замки в общественном месте с трупом на плечах? На такое мог решиться либо безумец, либо хладнокровный отморозок. Какое из этих двух определений, по-вашему, ему больше подходит? – спросил Андер.

– Думаю, это скорее хладнокровие, – ответил Гардеасабаль. – Бесчувственный, одержимый жаждой власти подонок, получающий удовольствие от того, что калечит своих жертв.

– Шеф, – внезапно перебил его Альдай, – взгляните на это.

Он взял планшет со своего рабочего места и поставил его на стол. Андер наклонился, чтобы лучше видеть экран. На нем отображался длинный текст, в котором один из фрагментов был выделен. Он сразу узнал его: «Мужчины у меня превратились в женщин, а женщины стали мужчинами». Альдай открыл следующую вкладку и показал еще одну цитату – ту самую фразу, которую они обнаружили на теле Глории Редондо: «Так скверно и презрительно мы друг с другом обращаемся».

– Сообщения, которые Н9 оставил во рту у жертв. Что это за текст? – спросил он.

– Это цитата, которая встречается в «Истории» Геродота, греческого историка, который жил в V веке до нашей эры. Сначала я нашел там первую фразу, а теперь и вторую.

– Серьезно? – Педро вытянул шею, заглядывая в планшет.

– «История» Геродота, – повторил Креспо. – Альдай, разве у нас в Эрцайнце нет консультанта по историческим вопросам? Кажется, в Аркауте кто-то упоминал при мне его имя. Если я правильно помню, его вклад оказался решающим в раскрытии дела о разграблении объектов культурного наследия.

– Сейчас посмотрю. – Альдай подскочил к своему компьютеру и открыл браузер. Через секунду он уже листал список постоянных консультантов Полицейского корпуса Страны Басков. Вскоре он щелкнул пальцами и показал на экран. – Вот он: Икер Артеага. Преподаватель античной истории в Университете Страны Басков в кампусе в Алаве.

Андер поспешно записал информацию и взглянул на часы.

– Думаю, если потороплюсь, еще успею застать его на факультете, – предположил он, вставая.

Одна из самых приятных особенностей Страны Басков – ее компактность. Это настоящий «карманный» край, где расстояния между тремя столицами провинций относительно невелики. Когда нет больших пробок, путь от Бильбао до административной столицы можно преодолеть чуть больше чем за полчаса.

Мужчина и сам толком не знал, чего ждет от этой поездки и есть ли в ней вообще смысл. Но стоило Альдаю упомянуть историка, как он почувствовал импульс, который заставил его незамедлительно действовать. До Гастейса дождь не дошел, но из-за холода, вечного спутника города, было неуютно. Припарковав машину, Андер машинально застегнул молнию на куртке повыше и направился к факультету географии и истории.

Через пять минут он уже сидел у двери кабинета Икера Артеаги. В секретариате кафедры древней истории ему сообщили, что профессор сейчас на лекции у первокурсников. Креспо решил не тратить время даром и дождаться Икера прямо там. В коридоре царила тишина. Изредка мимо проходили студенты, но никто, казалось, его не замечал, а если и замечал, то не удостаивал даже кивком.

«Типичная ситуация в университете», – усмехнулся он про себя.

Нервно пошарив в портфеле, который он взял с собой, инспектор извлек из него несколько бумаг. Среди прочих там лежали копии фотографий жертв Н9 и найденных у них во рту посланий. Подняв взгляд, Андер заметил приближающегося к нему мужчину, одетого в вельветовые брюки цвета хаки и темно-зеленый шерстяной свитер с высоким воротником. Профессор подошел к двери, вынул из кармана связку ключей и посмотрел на Андерa с легким любопытством.

– Я совершил какое-то преступление?

– Нет, профессор Артеага. Позвольте представиться: инспектор Андер Креспо, комиссариат Деусто. – Он протянул руку. – Простите, что не предупредил вас заранее о своем визите, но мы работаем над делом, где время играет против нас. Каждая минута на счету.

– Да, конечно. Время всегда на вес золота, – ответил Икер. Он открыл дверь и пригласил мужчину в кабинет. – Но пожалуйста, обращайся ко мне на ты. Итак, что же такое важное привело тебя из Бильбао и чем я могу помочь?

– Прежде всего, должен предупредить: информация, которой я собираюсь с тобой поделиться, является частью текущего расследования. Она засекречена, а значит, все, что ты сейчас услышишь, строго конфиденциально. Ты не сможешь никому об этом рассказать.

– Понимаю. Как ты, наверное, знаешь, я не первый раз сотрудничаю с вашей службой. – Артеага уселся в свое кресло и жестом предложил Андеру занять стул напротив. – Не припомню, чтобы когда-либо давал вам повод усомниться в моей надежности.

– Не пойми меня неправильно, я не хотел тебя обидеть. Просто напоминаю. – Инспектор положил портфель на стол и достал несколько документов. – Мы имеем дело с преступником, который за последнюю неделю совершил уже два убийства и в обоих случаях оставил после себя странные улики. До сих пор мы не могли разобраться, что именно он хотел нам сказать, но, похоже, теперь у нас есть подсказка.

Икер слушал и кивал, но стоило ему увидеть фотографии, лицо профессора заметно побледнело.

– Что за черт! – воскликнул он, машинально отводя взгляд. – Зачем ты мне это показываешь? Я историк, а не судмедэксперт.

– Я знаю, Икер. Я показываю тебе эти снимки, потому что убийца оставляет зашифрованные послания. Думаю, ты можешь помочь нам их разгадать, – спокойно объяснил полицейский.

– Я? Но каким образом?

Артеага ослабил ворот свитера. На лбу у него выступили капли пота. Андер достал копии записок и протянул их ему.

– Тебе знакомы эти фразы? – спросил он. – Их нашли во рту жертв.

Икер пробежался взглядом по записям, затем перечитал их снова, медленно, вдумчиво.

– Да, – наконец сказал он. – Кажется, вторую фразу приписывают Геродоту. Он вкладывает ее в уста Ксеркса в своей «Истории».

– Верно. Мы выяснили это только сегодня, и поэтому я сразу же решил обратиться к тебе за консультацией, – признался Креспо. – Первая цитата встречается там же. Нам нужно понять, как убийства связаны с книгой Геродота, ведь для преступника она явно имеет какое-то значение. Я думаю, если мы распутаем этот клубок, то сможем предугадать его следующий шаг. Ты нам поможешь?

Профессор Артеага вновь взглянул на фотографии жертв, потом перевел глаза на послания. Постепенно его лицо приобрело прежний оттенок. Он уже не просто смотрел, а анализировал, выстраивал возможные связи. Страх уступил место любопытству – это был интеллектуальный вызов.

– Да, можете на меня рассчитывать, – тихо ответил он.

 
Гардеасабаль и Арреги шли в сторону площади Фуэрос в Гернике. Мать Ханире Артолы работала продавщицей в модном бутике. Сотрудники участка связались с ней, и она согласилась встретиться, но не дома и не в магазине, а на скамейке в центре площади.

– Это должна быть она, – сказал Гардеасабаль, кивком указав на единственную женщину, сидящую на скамейке на площади. – Эмма Хауреги.

Выпрямившись, женщина сидела на краю скамьи с отрешенным взглядом, скрестив руки и ноги, рассеянно выпуская клубы дыма в воздух. Заметив присутствие полицейских, она кивком головы пригласила их подойти.

– Сеньора Хауреги, я инспектор Педро Гардеасабаль, а это мой коллега агент Иван Арреги, – сказал мужчина, присаживаясь рядом. – Спасибо, что нашли время встретиться с нами. Мы понимаем, как вам тяжело вспоминать о дочери.

Эмма посмотрела на него и, едва сдерживая усмешку, выпустила очередную струю дыма в серое небо.

– Почему мы здесь, инспектор?

– Мы расследуем дело, в котором фигурирует имя Ханире. Возможно, между этими событиями нет никакой связи и это всего лишь совпадение, но мы хотели бы задать вам несколько вопросов о ней.

При упоминании имени дочери тело женщины сотрясла дрожь, и она еще крепче прижала руки к груди.

– Ханире мертва, – сказала она со слезами на глазах. – Если вы не смогли найти ее тогда, что, черт возьми, вам надо от меня сейчас?

– Мы хотели узнать, была ли ваша дочь знакома с этими людьми. – Гардеасабаль показал ей фотографии. – Это Глория Редондо и Виктор Эрмосо.

Эмма достала из сумочки узкие очки в черной пластиковой оправе, надела и принялась внимательно разглядывать снимки. После долгого осмотра она убрала их обратно в сумочку и закурила новую сигарету.

– Их имена мне ни о чем не говорят, а фото тем более. – Она выдохнула дым, на этот раз прямо в лицо Гардеасабалю. – Кто они?

– Ваша дочь ходила гулять по выходным? – продолжил Педро, проигнорировав вопрос. – Может, она бывала в Португалете или Аморебьете?

– Моя дочь была примерной ученицей, – сказала Эмма, глядя в небо. – Настоящая прелесть, прилежная, заботливая. Она никогда не гуляла по вечерам. Первый и единственный раз это случилось в декабре тысяча девятьсот девяносто пятого года. Подруги уговорили пойти отпраздновать окончание экзаменов. Больше я ее не видела.

В парке воцарилась тишина. Слышался только шелест голых ветвей, вздрагивающих под порывами холодного северо-западного ветра.

– Я знаю, кто ее убил, – выпалила женщина. – Я говорила вам тогда, и повторяю сейчас: Анарц Итурриондо.

Арреги неловко заерзал на скамейке. Когда он изучал дело о пропаже Ханире, он читал заявление, которое Эмма подала против Анарца. Обвинения женщины не подтвердились: у юноши было алиби. Однако сеньора Хауреги продолжала настаивать, утверждая, что ранее ее дочь подвергалась травле в школе и нападениям на улице. Ни одно из этих обвинений также не было доказано.

– Анарц не мог этого сделать, его даже в Стране Басков тогда не было. Он отдыхал во Франции с друзьями, – заметил Арреги.

– И вы ему поверили? – презрительно фыркнула Эмма. – Наивные! Я знаю, что это был он. Годами я терпела его присутствие в городе. Меня тошнит от одной мысли, что мне приходилось дышать тем же воздухом, ходить по тем же улицам, что и он.

– Сеньора Хауреги… – попытался перебить ее Гардеасабаль.

Женщина подняла руку, прерывая его на полуслове. Ей нужно было выговориться, и она твердо решила это сделать.

– Мне вся семья твердила, что надо поговорить с Хосе Мигелем, местным священником, что он мне поможет; что Бог поможет нам с мужем пережить это испытание, научит нас жить с этой болью. Но я не верю в Бога. Если я в него не верила до того, как потеряла дочь, то как могла начать после?

Арреги с трудом сдерживал слезы. Гардеасабаль, борясь с неловкостью, старался изобразить на лице как можно больше сочувствия. Сейчас точно не время для равнодушия.

Эмма сделала еще две затяжки и продолжила:

– Я не верю в Бога и не верю в Божественное Провидение, но я верю в карму. Спустя два года после смерти моей дочери Анарц погиб в автокатострофе – возвращался с одной из своих ночных оргий. С тех пор я кладу букет цветов на том месте, где произошла авария. Но не для того, чтобы помянуть его, а чтобы поблагодарить высшую силу, которая отомстила за гибель моей Ханире.

Женщина встала, и агенты последовали ее примеру.

– Простите, что заставили вас снова пережить эту боль, сеньора Хауреги, – сказал Гардеасабаль.

– «Снова пережить»? – переспросила она с сарказмом. – Эта боль никогда не утихала. Моему мужу повезло больше – смерть забрала его через два года после исчезновения нашей дочери. Просто жизнь потеряла для него всякий смысл. – По ее лицу потекли слезы. – Он говорил, что так снова увидит свою малышку, своего ангела. Он ушел с улыбкой. А я сжигаю дни так же, как сигареты, в ожидании момента, когда смогу воссоединиться с ними.

Женщина вытерла лицо платком, расправила платье и ушла, не попрощавшись. Гардеасабаль и Арреги стояли на месте, пока Эмма не исчезла из вида.

Возвращались к машине они опустив головы.

– Послушай, – обратился к напарнику Педро, – как бы ты ни старался, к этому невозможно привыкнуть. Никакая броня не защитит – истинная боль все равно просочится в душу.


    
6 


Движение на кольцевой развязке площади Эускади в полдень было хаотичным и плотным. Серое небо изредка прорезали легкие мазки голубого. Всего лишь мираж. В этом бесконечном потоке машин Андер двигался рывками, подчиняясь мерцанию светофоров, меняющих цвета с зеленого на красный и обратно. Сначала идея поискать парковку на соседних улицах показалась ему удачной. Но не тут-то было: задача оказалась просто невыполнимой – не нашлось бы места даже для велосипеда. Устав наматывать круги, он решил больше не терять времени и поехал прямиком на подземный паркинг площади.

Спустя некоторое время, возвращаясь от дома Виктора Эрмосо, Андер мысленно перебирал в голове ту скудную информацию, которую удалось собрать о второй жертве. Сначала он отправился в психиатрическое отделение больницы Басурто, где работал мужчина, но визит оказался практически бесполезным. Коллеги погибшего были потрясены новостью и не могли найти объяснения случившемуся. Они не знали никого, кто мог бы желать ему зла, ни одного явного врага. Однако некоторые признали, что за годы работы в больнице у Виктора случались небольшие конфликты с пациентами, несогласными с его диагнозами. Но эти инциденты никогда не выходили за рамки допустимого. Эрмосо был уважаемым специалистом, прошел длинный карьерный путь и пользовался большим авторитетом в Коллегии психиатров Бискайи, которая регулярно привлекала его в качестве судебного эксперта для проведения психиатрических экспертиз.

Инспектор показал им фотографию Экторa Веласкеса, но никто его не узнал. Мысль о том, что Эктор может оказаться тем самым Н9, начала приобретать четкие очертания. Сейчас он был первым по-настоящему серьезным подозреваемым, которого дало следствию это запутанное дело, – несмотря на упрямство Гардеасабаля, настаивавшего на причастности Эухенио Ларрасабаля.

Разговор с вдовой Виктора также не принес новых зацепок. Женщина была убита горем; ее взгляд, полный непонимания и ярости, произвел на инспектора сильное впечатление. Она была в полном шоке, у нее просто не укладывалось в голове, что кто-то мог убить ее мужа. Ошеломление и беспомощность, которые она испытывала, – вот и все, что Андер смог вынести из этой беседы.

Он направился обратно к машине, позволяя городскому шуму поглотить себя. В этом хаотичном, но ритмичном водовороте голосов, машин, огней, дождя и фонового гула Андер еще острее почувствовал боль пытавшейся осознать утрату супруга вдовы. Словно полуночный поезд, через его сознание пронеслись воспоминания о потерях, оставивших в его жизни неизгладимый след.

Он постоянно видел во сне мать. Причем сон этот всегда был один и тот же. Она была одета в платье с синими цветами, а спину ей согревала черная шерстяная шаль. Женщина шла в сторону леса, но, прежде чем скрыться среди деревьев, неизменно оборачивалась и смотрела в окно его комнаты. Их взгляды на несколько секунд пересекались. Затем она вытирала слезы и растворялась в густой зелени.

Андеру было тринадцать, когда это произошло.

В то время его семья жила в частном доме в Ачондо. Полиция пришла к выводу, что мать ушла из дома добровольно. Она не оставила прощальной записки, но этому не придали особого значения.

О ней больше не слышали.

Но почему?

Этот вопрос терзал его каждый день. Отец, сестра и он сам были вынуждены строить жизнь с нуля. Несмотря на то что прошло уже больше тридцати лет, мать являлась ему каждую ночь. Во сне он хорошо видел каждую черту ее лица. Он цеплялся за этот последний взгляд, полный разрывающей сердце любви, как за самое ценное сокровище. Этот момент навсегда запечатлелся в сознании юного Андера. В тот день часть его души умерла.

Больше всего его терзали апатия и смирение, с которыми отец встретил исчезновение матери. Он принял уход жены без борьбы. Не бросился ее искать. Эта обида застряла в сердце мальчика и не давала покоя. В те редкие моменты, когда он решался упрекнуть отца прямо, тот лишь опускал голову и плакал.

Годы спустя, когда казалось, что жизнь понемногу возвращается в привычное русло, судьба нанесла новый удар – исчезновение сестры, Энары. Невосполнимые утраты продолжали мучить мужчину: и те, которых он не мог предотвратить, и те, в которых был виноват сам. Например, развод.

Андер и Амелия познакомились в начале нового тысячелетия. Они встретились на семинаре по криминологии: он – как полицейский, она – как психолог. Через два года поженились. Креспо называл эту внезапную любовь «эффектом двухтысячных», потому что красота Амелии вывела из строя его волю – так, как, по прогнозам, должно было вывести из строя компьютеры по всему миру в 2000 году. Андер был безумно влюблен в нее и тогда, и сейчас, но изменить уже ничего нельзя – ему не вернуть тех чувств, что были между ними. Он сам их похоронил.

Проблемы начались, когда его повысили до инспектора. Андер проводил на работе целые марафоны по разбору пылившихся у него на столе дел, тогда как семье доставались лишь крохи его времени. Так получилось, что «висяки» раскрывались с той же скоростью, с какой их брак рассыпался на части. В конце концов они решили, что будет лучше, если Амелия и Амайя переедут в Сан-Себастьян.

Звук автомобильного клаксона вернул бесцельно бродившего по улицам мужчину в реальность. Перед ним был студент, который, смущенно подняв руку, извинялся перед водителем за то, что перешел улицу на красный. Парень споткнулся и уронил несколько книг на тротуар. Инспектор улыбнулся: неуклюжесть этого юноши напомнила ему о дочери, которая тоже всегда что-то роняла, когда нервничала.

Андер решил остановиться выпить кофе и заодно позвонить Амайе. Ему нужно было услышать ее голос.

– Привет, пап!

– Привет, малыш, как ты?

– Все хорошо, вся в учебе. У нас квалификационные экзамены в самом разгаре, – ответила Амайя.

Андер слышал приглушенные голоса и скрип стульев на фоне голоса дочери.

– Так удивительно, что ты звонишь. Что-то случилось?

– Разве отцу нужна причина, чтобы позвонить дочери? – нервно усмехнулся он. – Все хорошо, полный порядок, – солгал он, скрывая беспокойство об отце и тревогу, которую всколыхнули в нем воспоминания об Энаре. – Просто хотел тебя услышать.

– Ты забыл добавить «твой сопрано». Надо было сказать: «Хотел услышать твой сопрано». – Девушка залилась смехом. – Ладно, пап, я пошла, мне еще заниматься. Кстати, не забудь, что в этом году я приеду на Рождество к тебе, хорошо? Где-то двадцатого, чтобы отметить Санто Томас[16] с подружками из Бильбао.

– Отлично. На Рождество пойдем к дедушке. Мы еще обсудим меню, подарки и прочее до твоего приезда.

– Договорились.

– Слушай, Амайя… Как там мама? – спросил мужчина, понизив голос.

– Прекрасно, как всегда, не переживай. У нее есть Перу. – Она имела в виду нового мужа Амелии, «сноба-дурака», как любил называть его Андер. – А ты, похоже, все еще один… Насколько я знаю.

– Вовсе не один. Не забывай о Горритчо.

На другом конце линии фыркнули.

– Он не в счет! – возмутилась она. – Ладно, пап. Люблю тебя. До скорого.

– Я тоже тебя люблю, малыш. Пока.

Андер положил трубку и продолжил пить кофе, погруженный в свои мысли. Он наблюдал за прохожими, сновавшими под арками здания: у каждого из них своя жизнь, своя история, свои раны, что нужно залечить, и свои люди, с которыми можно разделить радость, за которых стоит побороться. Он сделал последний глоток, оплатил счет и направился к парковке.

Когда он уже собирался войти в лифт, раздался звонок.

– Слушаю, Альдай.

– Здравствуйте, шеф. Поиски Эктора Веласкеса результатов не принесли. Он растворился, словно призрак.

Андер попросил агента проверить базы данных в поисках информации о заключенном, сбежавшем из психиатрической клиники Ордуньи. Существовала вероятность, что имя Веласкеса всплывет в какой-нибудь транзакции или записях отелей и аэропортов.

– Ты проверил базы других подразделений?

– Да, я разговаривал с ОТП. Они провели поиск, подключив все доступные: государственную полицию, автономную, местную, Интерпол, страховые службы, муниципальный реестр, налоговую, гражданские, коммерческие и имущественные реестры… буквально все. Ни одного совпадения. Он будто испарился.

– Эктор по профессии актер. Он мог сменить имя и остаться в Испании или – кто знает – сразу же после побега покинуть страну, – сказал Андер. – Объяви его в национальный и международный розыск, Альдай. И пусть Торрес отправит Красное уведомление в Интерпол.

Красные уведомления, или Red Notices, – это ордера на розыск и арест преступников, которые отправляются в Международную полицию. Та, в свою очередь, передает их полицейским службам двухсот стран-участниц.

– Есть, шеф. Кстати, как прошла встреча со вдовой Эрмосо? – спросил агент.

Инспектор сел в машину и закрыл дверь.

– Она не сказала мне ничего нового.

Он завел машину и выехал на дорогу. Из-под колес проезжающих автомобилей разлеталась вода. Андер решил просто покататься по городу. Он всегда так делал, когда нужно было подумать и привести мысли в порядок. Иногда он ограничивался короткой поездкой, а порой он мог часами колесить по улицам, меняя уютный свет и асфальт города на пыльные проселочные дороги.

Сейчас ему это было нужнее, чем когда-либо: смесь своей и чужой боли, гнев и тоска сжимали ему грудь; отчаянно хотелось кричать. Он доехал до вершины горы Арчанда и остановился на смотровой площадке, с которой открывался вид на весь Бильбао. Выйдя из машины, мужчина оперся на потрепанную временем деревянную ограду и закричал. Он кричал, пока не остался без голоса.

 
Роли. Эти чертовы роли, которые пытаются управлять обществом, будто божественное предписание. Роли, связанные с полом, социальным классом, религиозными убеждениями… Роли, роли и снова роли. Стереотипы, сковавшие тех, кто считает, что будущее предопределено заранее и их воля ничего не может изменить. Именно против этих условностей Мирен боролась всю свою жизнь.

С раннего детства она была выдающейся ученицей, способной запомнить любой показанный ей текст. Ее мозг был как губка, легко впитывающая любую информацию. Вскоре как учителя, так и родители стали подталкивать ее к поступлению на престижную специальность – юриспруденцию. Она должна была стать первым адвокатом в семье Сарандона. Но девочка росла, и по мере ее взросления росли и ее амбиции. Она не собиралась быть пассивным наблюдателем. Конечно же нет. Особенно когда речь шла о жизни и будущем, которые по праву принадлежали только ей. Она замечала, как родители поддерживали мальчиков из ее окружения в занятиях контактными видами спорта, например, борьбой, боевыми искусствами или боксом, в то время как ей приходилось довольствоваться плаванием или гимнастикой. Это неравенство ее возмущало.

Когда Мирен исполнилось шестнадцать, она разбила свою копилку и наконец бросила занятия балетом, оплатив накопленными деньгами занятия в школе тхэквондо. Родители пришли в ужас. Мать рыдала, а с отцовского лица несколько дней не сходило разочарование. Но решение было принято, и пути назад не было.

Мирен никогда не винила родителей за то, что они направляли ее образование в это русло; в конце концов, они оставались последовательными в своем взгляде на жизнь – консервативном, глубоко укорененном в религиозных убеждениях, которые просто не позволяли им воспитывать дочь иначе. По правде говоря, несмотря на разочарование, они никогда не запрещали ей принимать собственные решения. Иногда мать, конечно, пыталась давить на чувства – применять тот эмоциональный шантаж, к которому часто прибегают родители, понимающие: поезд уходит и жизнь детей, как и принятые ими важные решения, ускользают из-под контроля.

Мирен в красках помнила разговор за ужином, когда сообщила родителям что пойдет учиться на криминалиста, чтобы затем стать следователем.

– Как это на криминалиста? – воскликнула мать, прижимая руку к груди. – Ты что, с ума сошла? А как же юридический?

– Юриспруденция – это карьера, которую вы мне прочили, но я к ней никогда не стремилась. Я ее ненавижу, – призналась девушка со слезами на глазах.

– Но, дочь, подумай хорошенько. Это престижная профессия со множеством возможностей. Ты же знаешь, как это важно сегодня, с таким-то уровнем безработицы, – настаивал отец. – Кроме того, у тебя блестящий ум, который идеально подходит для этой специальности. Твои преподаватели всегда об этом говорили. Помнишь, как дон Патрицио с гордостью звал тебя «адвокатом»?

– Если у меня действительно такой выдающийся ум, как вы говорите, чего вы тогда волнуетесь? С ним я добьюсь успеха в любой области, в которой решу себя реализовать, правда? В чем проблема?

– В чем проблема? – воскликнула мать, ее нижняя губа задрожала от гнева. – Ну, раз твой отец не может этого сказать, скажу я. Профессия полицейского очень тяжелая. Она требует силы, а в некоторых случаях придется даже применять насилие.

– А я женщина, поэтому не могу быть сильной и действовать жестко, да, мам? – перебила ее Мирен, бросив на женщину злой взгляд.

– Именно! Видит бог, я не сторонник мужского шовинизма, но женщина просто не может работать шахтером, строителем… или полицейским.

– С меня хватит, – сказала девушка, вставая из-за стола. – Я пришла не просить у вас разрешения, а сообщить о своем решении. А теперь, если не возражаете, я пойду.

Затягивая шнурки на черных форменных ботинках, Мирен с горечью улыбнулась, вспоминая те семейные споры.

Закончив поправлять униформу и снаряжение, она направилась к столу Клаудио, который находился в отделе находок. Сегодня им предстояло патрулировать район Старого города, и у Мирен уже зрела идея. Неофициальное задание, которое, без сомнения, крайне не понравится ее напарнику. Впрочем, агент знала: в конечном итоге он все равно уступит. Он всегда уступал.

Сарандона вошла в просторный зал подразделения и увидела группу полицейских, столпившихся вокруг пожилого служивого – крепкого, румяного, с добродушным видом и внушительным пивным животом, который нависал над поясом и натягивал кобуру до предела. Завидев ее, Клаудио сразу же двинулся ей навстречу.

– Ты сегодня ранняя пташка, – сказал он, лукаво улыбаясь.

Мирен закатила глаза на это замечание. Мужчина всегда был недоволен ее непунктуальностью, но в этот раз она опоздала всего на пять минут.

– Сегодня тебе не на что жаловаться, – сказала она. – Кстати, вижу, нам выпала честь наслаждаться обществом Чемы Эрреро, также известного как Чема Краткий. – Она кивнула в сторону группы и насмешливо скривила губы.

– Да брось ты, Мирен. Не будь к нему так строга: ты же знаешь, что он мой друг, да и со здоровьем у него последнее время неважно. – Офицер жестом показал, чтобы она говорила потише.

– Ты не перестаешь меня удивлять, Клаудио. Здоровье, говоришь? Это ты про его последний больничный из-за вывиха лодыжки, верно?

– Ну да.

– И на сколько он его брал?

– На семь месяцев, – признался собеседник, почесав затылок.

– Прекрасно. Семь месяцев на восстановление после вывиха лодыжки – да он просто чемпион. Если мне не изменяет память, до этого он почти столько же провалялся из-за больного колена. Поправь меня, если ошибаюсь, коллега. Потом еще полгода из-за депрессии. И что он делал, чтобы с ней справиться? Каждый день таскался в свой чоко[17] и готовил там для дружков, среди которых, между прочим, был и ты, – сказала Мирен, ткнув Клаудио пальцем в грудь.

Тот опустил глаза в пол и начал молча спускаться по лестнице, ведущей в гараж.

Просторный ангар служил стоянкой для разношерстного автопарка муниципальной полиции Бильбао, который недавно пополнился новыми патрульными машинами. Эта закупка вызвала широкий общественный резонанс, ведь автомобили были марки «Мерседес». Как и следовало ожидать, это породило ожесточенные споры в мэрии, а средства массовой информации несколько недель сыпали шутками и комментариями, вцепившись в эту тему, словно дети, получившие долгожданную игрушку.

Мирен и Клаудио подошли к будке, где хранились ключи, чтобы узнать, какой автомобиль им выделили на смену.

– Опять один из этих раритетов, – недовольно пробормотал мужчина, увидев, что им снова досталась одна из старейших машин автопарка.

– А чего ты ожидал? Нам ведь уже выдавали один из этих серых, – заметила Мирен, кивнув в сторону припаркованных неподалеку «мерседесов» цвета металлик, с синими полицейскими полосами. – Помнишь?

Клаудио моментально покраснел до корней волос. В сентябре им действительно посчастливилось патрулировать город на одном из новеньких автомобилей.

Ехать на нем было одно удовольствие, хотя Клаудио с самого начала чувствовал себя немного зажатым в водительском кресле. Сесть за руль оказалось легко, а вот выбраться – совсем другая история.

– Я только вернулся из отпуска, – попытался оправдаться он. – Все знают, что летом неизбежно набираешь вес. Постоянно ешь где попало, пьешь пиво… Ничего нового. Проблема не во мне, а в машине! Она больше похожа на спорткар, чем на патрульный автомобиль. Ей только рулевого колеса от раллийного болида не хватает!

– Да ладно, Клаудио, тебя же два офицера вытаскивали, – подняла брови девушка. – Представь, насколько серьезная была ситуация: я уже думала вызывать спасателей, чтобы они срезали дверь.

– Это ты уже фантазируешь!

– А теперь серьезно, – посуровела Мирен. – Тебе нужно сбросить вес, здоровье – это не шутка. Жена тебе разве об этом не говорит?

– Жена? Еще как говорит! В прошлом месяце поставила ультиматум: либо я худею, либо она меня выставляет из дома.

– Ну, по-моему, ты не изменился.

– Почти. Но ультиматум выполнил, – заявил Клаудио, заметив удивленный взгляд напарницы. – Я сбросил сто граммов, – хитро подмигнул он.

 
Спустя четыре часа, в конце смены, Мирен воспользовалась тем, что они оказались в районе Бильбао ла Вьеха, и наконец призналась в своих намерениях, которые весь день держала при себе.

– Ты с ума сошла? – воскликнул Клаудио, хватая ее за плечо. – Ты хочешь, чтобы на нас завели дисциплинарное дело?

Девушка лукаво прищурилась и напустила на себя бунтарский вид, который, как она знала, особенно раздражал мужчину.

– Да не трусь ты. С возрастом, смотрю, вы все становитесь слишком осторожными.

– Эй, барышня, поуважитильнее! Не такой уж я и старый.

Агент-ветеран расслабился и улыбнулся. В этот момент Мирен поняла, что он на крючке. Оставалось только завершить дело.

– Обещаю, это не займет много времени, – сказала она, закинув руку ему на плечо. – Просто хочу немного расспросить людей поблизости от церкви Сан-Антон – вдруг эти всемогущие инспекторы Эрцайнцы упустили что-то важное, не проверили какую-то деталь. Давай добавим красок в нашу жизнь, ну пожалуйста.

– Очень смешно, – пробурчал он, следуя за напарницей к патрульной машине.

Через несколько минут Клаудио припарковалось у обочины, и они вышли прогуляться по окрестностям.

В понедельник Мирен уже расспрашивала агентов, побывавших на месте преступления. За чашкой кофе они поделились, что в половине шестого утра некто в капюшоне закрасил черным спреем камеры видеонаблюдения на рынке Ла Рибера. С того момента на записи больше ничего не было видно. Судя по всему, Эрцайнце не повезло и с поиском свидетелей – ни на улице Рибера, ни в прилегающих переулках не нашлось никого, кто бы находился там в тот час.

Клаудио и Мирен осмотрели супермаркет «Карфур» рядом с мостом Сан-Антон, а также здание Кучабанка неподалеку от улицы Ронда, но безрезультатно. Камеры в этих местах либо оказывались муляжами, либо снимали только входные двери.

Черные тучи вновь нависли над городом, грозя пролиться ледяным дождем, когда Мирен заметила стоявшего на лестнице рабочего. Он возился с небольшой камерой у входа в магазин «Мода Рибера». Она потянула напарника за локоть, чтобы тот обратил внимание на мужчину, и направилась к магазину.

– Добрый день, – поздоровалась девушка.

При виде полицейских рабочий вздрогнул и спешно спустился по скрипучей стремянке.

– Добрый день. Я ремонтирую камеру, можете спросить у хозяйки магазина, если хотите.

– Нет-нет, спокойно, – ответила Мирен. – Мы просто хотели узнать, что с ней случилось.

– Что случилось? Да то же, что всегда, – вздохнул мужчина, кивнув в сторону старого города. – Ребята, которые до утра гуляют по барам, потом начинают хулиганить. Похоже, теперь у них очередное ночное развлечение – забираться друг на друга и двигать камеры. Новая мода выходного дня в Бильбао, иначе и не скажешь: едва ли проходит неделя, чтобы мне не пришлось устанавливать хотя бы полдюжины таких заново.

– Алкоголь и молодость – гремучая смесь, – согласилась агент с доброжелательной улыбкой на лице. – А как именно была повернута эта камера после того, как ее сдвинули?

– Ее развернули на девяносто градусов, буквой Г. Бедняжка смотрела прямиком на тротуар напротив. – Техник махнул рукой в сторону рынка Ла Рибера.

– Серьезно? – В Мирен затеплилась надежда. – А она записывает?

– Да, есть специальный регистратор, он хранит записи до семи дней, а потом записывает новые видео поверх старых. Спросите Марису, хозяйку магазина, она лучше объяснит, – поспешил отделаться от полицейских мужчина.

Он оказался прав. Хозяйка действительно хранила записи в течение недели. Мирен спросила, можно ли посмотреть запись с ночи на воскресенье, и та без возражений согласилась.

В небольшой подсобке, на крошечном мониторе, Мирен и Клаудио, затаив дыхание, начали просматривать диск. Как и говорил рабочий, в три часа сорок семь минут дрожащие руки схватили камеру и повернули ее в сторону рынка.

«Бинго!» – подумала девушка.

– Теперь перемотаем на пять двадцать пять, – сказала она, ускоряя запись, пока не дошла до указанного времени.

– Ни черта себе! – воскликнул Клаудио, срывая с головы фуражку и проводя рукой по волосам. – Вот он, этот ублюдок.

На экране появилось изображение белого фургона, остановившегося посреди проезжей части прямо перед магазином. Благодаря уличным фонарям его было отлично видно. Тут из машины вышел человек, весь в черном и с надвинутым на лицо капюшоном. Он исчез из кадра, но секунд через пятнадцать вернулся, сел за руль, завел двигатель и скрылся из поля зрения камеры.

Мирен не сомневалась – это был убийца. Именно в это время он вывел из строя камеру на углу рынка, ту самую, что смотрела на главный вход в церковь Сан-Антон. Полицейская улыбнулась, заметив маленькую оплошность убийцы: он не учел вероятность случайного фактора, неожиданного события – такой нелепости, как вмешательство молодых людей, в чьей крови бурлил алкоголь.

– Нажми на паузу, – попросил Клаудио, крепко сжав плечо напарницы. – Смотри, на боку фургона что-то написано. Похоже на логотип.

Он наклонился ближе к экрану и прищурился. Мирен сделала то же самое, но качество изображения не позволяло разобрать надпись.

– Заберем диск и передадим копию Отаменди, – предложил мужчина. – Он разберется.

– Ага, конечно, чтобы он потом присвоил себе наши заслуги! Даже не вздумай, – резко возразила Мирен. – Отдадим его инспектору Креспо, он точно знает, что с этим делать. А насчет этого, – она кивнула на экран, – ни слова. Никому. Даже жене своей не рассказывай. Договорились? Нам важно раскрыть преступление, а не помогать каким-то чинушам делать карьеру. Все, бери диск и возвращаемся в участок, пока нас не хватились.
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Мариса протерла паровой наконечник кофемашины специальной тряпкой. Старенькая Gaggia продолжала работать безупречно. Торговые представители марки не раз уговаривали их сменить аппарат на усовершенствованную модель – более производительную, экономичную и с современными функциями вроде встроенного капучинатора. Но Мариса стояла на своем: это их кофемашина и она останется с ними до самой пенсии. Они знали ее как свои пять пальцев и никогда не променяли бы на другую, потому что, как любил говорить ее муж, «лучше старое проверенное, чем новое неизведанное».

Женщина встала перед небольшой кофемолкой и начала засыпать зерна. Насыщенный аромат свежего кофе заполнил ее ноздри, вызвав на лице счастливую улыбку. Затем она нажала кнопку, запуская процесс помола, и дождалась, пока степень измельчения не достигнет идеала. Как она определяла этот самый «идеал»? По наитию, полагаясь на годы опыта. Наполнив фильтр двойной порцией молотого кофе, она тщательно утрамбовала его темпером и вставила в машину. Напиток был почти готов.

– Андер, дорогой, что тебе положить поесть? – спросила она.

Мужчина повернулся к соседнему столику, за которым сидели Мирен и Клаудио. Сквозь огромные смотревшие на восток стеклянные окна в кафе пробивались тонкие и острые, словно лезвия, лучи солнца. Небо, казалось, решило дать городу короткую передышку от дождя. Но настоящая гроза, если верить прогнозам, вскоре должна была вновь обрушиться на улицы Бильбао.

– Хотите пинчо с тортильей? – предложил он, не отходя от барной стойки. – У Марисы они просто восхитительные.

– Нет, спасибо, только кофе, – ответила Мирен, все еще погруженная в свои мысли.

Креспо обратил внимание, что девушка с самого начала выглядела несколько отстраненной. Ее выразительные карие глаза были красными, будто она плохо спала или недавно плакала.

– А я вот не стану обижать тебя отказом, – сказал Клаудио, с любопытством разглядывая ассортимент на витрине. – Какую посоветуешь?

– Честно говоря, я фанат овощной, – признался Андер, указывая на левую тортилью. – Взять тебе кусочек?

– Давай.

– Тогда нам две овощных тортильи, Мариса.

Она кивнула и начала готовить тарелки и столовые приборы.

– А вот и ваш кофе, – объявила она, вскоре ставя три чашки перед инспектором. – Кортадо[18] и два кофе с молоком: один очень горячий, а другой теплый.

Андер понес все к столу.

Он выбрал укромное место, чтобы поговорить с муниципальными агентами подальше от посторонних глаз. Рано утром он получил звонок от Клаудио, который попросил о встрече. Они с Мирен хотели поделиться сведениями по делу Н9, но делать это нужно было осторожно, потому что речь шла о неофициальном расследовании. Они не хотели попадаться на глаза Уго Отаменди и не собирались сообщать ему о своей находке. Как только информация попадет к нему в руки, тот сразу воспользуется ей, чтобы добиться повышения по службе. Для Отаменди это станет лишь очередной ступенькой в карьере.

Заинтригованный ореолом таинственности вокруг их открытия, Андер предложил встретиться в «Эускарри».

– Ну. – Он не стал ходить вокруг да около и спросил прямо: – Что за улику вы хотели мне показать?

Клаудио достал диск из кармана пальто, положил его на стол и подтолкнул к инспектору.

– В ночь на воскресенье, за несколько часов до того, как в церкви Сан-Антон обнаружили тело, какие-то хулиганы свернули камеру видеонаблюдения у входа в магазин «Мода Рибера». Он находится прямо напротив рынка.

Агент сделал паузу, чтобы оценить реакцию Андера. Тот слегка напряг челюсть, но продолжил жевать тортилью с напускным безразличием.

– В результате она оказалась направлена на противоположный тротуар. Как раз на рынок Рибера, – продолжила Мирен. – Как вы помните, ближайшую к церкви камеру забрызгали краской, так что просмотр записей с нее не дал нам новой информации.

Андер кивнул.

– Вы правы. У нас нет изображений убийцы. Есть только несколько дальних кадров, сделанных возле театра Арриага. Он тогда направлялся в Сан-Антон. На снимках видно белый фургон, движущийся в сторону Атчури, но у камер ужасное разрешение – невозможно разглядеть номерной знак, модель, отличительные признаки – ничего.

– Точно, – подтвердила девушка. – Эти камеры в последнее время мало нам помогают. Из-за плохого качества судьи даже не считают записи за доказательства.

– Так что же у нас здесь? – спросил Андер, подняв диск.

– Видео, на котором виден и фургон, и убийца. Все происходит за несколько мгновений до того, как преступник ослепил камеру на рынке Рибера, – ответила Мирен. Она открыла лежащую на столе папку и протянула Креспо две фотографии. – На этом кадре – убийца, а вот – фургон. Мы увеличили их, насколько смогли.

Инспектор наклонился, чтобы лучше рассмотреть изображения. Убийца был одет во все черное, и единственное, что можно было предположить по этому фото, – его рост: примерно метр восемьдесят. Картинка была слишком пиксельная, слишком размытая. Очевидно, камера на магазине была далеко не новой. Фотография с фургоном казалась более обнадеживающей – хотя и очень расплывчато, но было видно, что на боковой стороне машины есть какой-то знак. Андер прищурился, пытаясь разглядеть что-то еще, но это было невозможно – фон превратился в кляксу из линий и цветов.

– У вас не получилось улучшить разрешение? – спросил он, приподнимая фотографию с фургоном.

Муниципальные агенты покачали головами.

– У нас нет таких инструментов. Тем более мы были вынуждены работать тихо. Но я знаю, что в Эрцайнце есть современное программное обеспечение для обработки изображений. Слышала, вы используете то же, что и ФБР, – сказала Мирен.

– Да, это самое передовое программное обеспечение на рынке, – подтвердил мужчина. – К сожалению, специалисты, которые этим занимаются, перегружены, у них масса запросов. Придется искать лазейку, чтобы обойти очередь. – Он задумчиво почесал подбородок.

– Даже в деле такого масштаба придется ждать в очереди? – поразилась Мирен.

– Боюсь, что да, – сказал Андер, выдерживая ее настойчивый взгляд.

Он видел в ней много черт, присущих ему самому в том же возрасте. Решимость, четкое понимание своего пути и абсолютное незнание всех тех административных и процессуальных препон, которые приходилось преодолевать, прежде чем дело доходило до реальной поимки преступника.

– В таком случае мы мало что можем сделать, – сказал Клаудио, поднимаясь. – По крайней мере, надеюсь, что это вам поможет. Чем быстрее мы поймаем этого преступника, тем спокойнее будем спать.

– Надеюсь, так и будет и эта зацепка поможет нам продвинуться. Я ваш должник. – Андер тоже встал и проводил их к выходу. – Смотрите в оба и держите меня в курсе.

Они обменялись рукопожатием и разошлись по своим полицейским участкам.

 
Когда инспектор вошел в здание, отвечавший за прием посетителей дежурный жестом подозвал его к стойке.

– К вам посетитель. – Он указал на зал ожидания. – Сидит там уже час. Терпеливый человек. Похоже, дело серьезное, потому что он отказался оставить сообщение.

Андер заглянул внутрь. В углу, на белом пластиковом стуле, сидел Икер Артеага. Он ждал, прикрыв глаза, сдвинув ноги вместе и положив портфель на колени. Завидев инспектора, профессор поднялся, и на его лице отразилось заметное облегчение.

– Прости, что заставил тебя ждать, Икер, – поспешно извинился Андер. – Почему ты не предупредил, что придешь?

– Я хотел поговорить с тобой лично. Да и мне совсем несложно было заглянуть. Я живу неподалеку, в Сан-Игнасио.

Инспектор кивнул, ожидая продолжения.

– В нашу первую встречу ты меня буквально ошарашил. Мне потребовалось несколько часов, чтобы собраться с мыслями. Вечером я начал пересматривать данные, которые ты мне принес, и анализировать, как они соотносятся с «Историей» Геродота. И кажется, я нашел связь.

Андер ощутил, как в животе сжался холодный железный кулак. Сначала фото Н9 с его фургоном, теперь версия профессора о связи между посланиями и убийствами. Солнечные лучи, кажется, принесли надежду не только жителям Бильбао, но и всему их расследованию.

– Здесь не самое подходящее место для разговора, – сказал Андер. – Давай поднимемся в переговорную.

 
Икер внимательно рассматривал стенд, на котором была собрана вся информация о Н9. Его взгляд скользил по отчетам, фотографиям, картам с мест преступлений, заметкам, сделанным членами группы, – всему, что за неделю напряженного расследования удалось собрать Четвертой группе. Впервые в жизни ему доводилось консультировать по делу об убийстве.

Вид двух изувеченных тел потряс его. Тогда, чтобы не поддаваться волнению, он предпочел пропустить фотографии и вникать лишь в заметки, ограничиваясь чисто академической работой, не требующей эмоционального вовлечения. Однако стоило ему обнаружить подтверждение связи убийств и «Истории» Геродота, как он решил идти дальше. Требовалось выяснить, было ли у них еще что-то общее.

Оказалось, что да.

Икер сел напротив Андера. В переговорной, помимо профессора и инспектора, был еще Альдай. Гардеасабаль и Арреги весь день проверяли алиби владельцев фургонов, попавших в объективы уличных камер Олабеаги утром двадцатого числа – в день, когда было найдено тело Глории.

Артеага достал из портфеля книгу с изумрудно-зеленым корешком. Взглянув на него с неподдельным почтением, он поднял фолиант повыше и произнес:

– Геродот из Галикарнаса. Неутомимый путешественник, приверженец мира и культурного многообразия. Вы знали, что великий Цицерон называл его «отцом истории»? Настолько велика была значимость его трудов. И как жаль, что сегодня нашелся человек, пожелавший осквернить его наследие.

Альдай повесил трубку и отвел взгляд от экрана компьютера, полностью переключившись на объяснения Икера. Андeр прищурился, рассматривая массивный корешок книги, украшенный золотыми узорами. В голове роились вопросы, но он держал свою нетерпеливую натуру в узде: лучше позволить профессору закончить рассказ. Подобно прилежному ученику, Креспо слушал молча.

– В первую встречу ты поделился со мной подозрениями касательно связи убийств и этого произведения. Вы были правы. Строки из найденного у первой жертвы послания встречаются в девятой, последней книге «Истории». В этом фрагменте рассказывается о том, что произошло после битвы при Платеях, на закате Второй греко-персидской войны, когда разбитые персы в панике бежали из Греции. В качестве трофеев спартанский полководец Павсаний забрал себе золото, серебро и драгоценности. Однако больше всего его поразили покои, оставленные царем Ксерксом своему военачальнику Мардонию, в которых находилась золотая и серебряная утварь. Там же остались лучшие повара, пекари и кондитеры Персидской империи. Увидев это, Павсаний велел приготовить для него роскошный ужин в персидском стиле. В то же время он приказал своим поварам подать на соседний стол обычную спартанскую трапезу. Когда все было готово, Павсаний указал своим полководцам на блюда и, усмехнувшись, воскликнул: «Славные греки! Я собрал вас, чтобы вы собственными глазами увидели безумие этого персидского полководца, который живет в такой роскоши и все-таки пришел грабить нас, спартанцев, чтобы отнять наши жалкие крохи. Так скверно и презрительно мы друг с другом обращаемся».

– «…так скверно и презрительно мы друг с другом обращаемся», – повторил Андер, пристально глядя на стенд, к которому было прикреплено изувеченное изображение Глории Редондо.

Профессор кивнул.

– Второе послание мы находим в восьмой книге. В одном из эпизодов рассказывается, как во время морского сражения при Саламине Ксеркс, великий царь персов, наблюдавший за ходом битвы с возвышенности, восхитился отважным маневром одного из кораблей. Тот сумел прорвать греческое окружение и отправил на дно вражескую галеру, стоявшую у него на пути. Царю сообщили, что командовала той галерой Артемисия I Карийская, царица Галикарнаса, которая поддержала персидское вторжение, предоставив пять кораблей в распоряжение могучего имперского флота. Геродот рассказывает, что Ксеркс, вынужденный выслушивать своих нерешительных и трусливых военачальников, был поражен смелостью и дерзостью ионийской царицы. Тогда-то он и произнес фразу, которая теперь нам так печально известна: «Мужчины у меня превратились в женщин, а женщины стали мужчинами».

– Значит, версию, что эти послания каким-то образом связаны с жертвами, исключаем, – сделал вывод Андер, поглаживая стол, будто гриву лошади. – Наш убийца использует их, чтобы навести нас на след Геродота. Осталось понять, в чем связь между «Историей» и убийствами и почему этот греческий историк так важен для Н9.

Профессор кивнул и встал с кресла, чтобы подойти к стенду. При виде фотографий по телу Икера пробежала дрожь, и он отвел взгляд. Ему было мучительно неловко находиться перед столь наглядным свидетельством человеческой жестокости. И все-таки он остановился напротив снимка Глории Редондо и коснулся его указательным пальцем.

– Записки – не единственная связь вашего дела с Геродотом. Убийства также следуют определенному шаблону. Они точно воспроизводят сцены, описанные в книге, – сказал Икер.

Андер перестал водить рукой по столу, выпрямился и внимательно посмотрел на мужчину. Тот продолжил:

– Убийство первой жертвы было описано еще две с половиной тысячи лет назад.

– В девятой книге «Истории» Геродот рассказывает о мучительной пытке, которой подверглась жена Масиста, брата Ксеркса. Отвратительный поступок был совершен по приказу Аместриды, жены Ксеркса, охваченной ненавистью и ревностью к своей невестке. По всей видимости, царь персов был безумно влюблен в жену брата, но ему не удалось ее соблазнить, и он переключил внимание на ее дочь Артаинту. Он выдал девушку замуж за одного из своих сыновей, чтобы держать поближе к себе, а затем вступил с ней в запретную связь.

Когда Аместрида узнала об этом, ее гнев обрушился не на Артаинту, а на ее мать, которую она считала виновной во всем случившемся. В книге описывается зверский приказ, отданный царицей: «Отрежьте несчастной грудь и прикажите бросить ее собакам; затем отрежьте нос, уши и губы; вырвите язык и разрубите его на части и так, изуродованную и лишенную всего, отправьте домой».

– Понятно, – сказал Андер, делая заметки в блокноте.

Икер продолжил двигаться вдоль стены, пока не подошел к фотографии Виктора Эрмосо. По мере того как профессор излагал свои выводы, он, казалось, избавлялся от охватившего его прежде страха. Вскоре он продолжал рассказ гораздо спокойнее, без прежних эмоций.

– Со второй жертвой убийца воспроизвел сцену кастрации Паниония и его четырех сыновей, описанную в восьмой книге. – Ученый сделал паузу. – Панионий был существом поистине омерзительным: скупал юных рабов, кастрировал их и поставлял персидской знати как евнухов. Среди несчастных оказался и Гермотим. Приобретший юношу вельможа отправил его в столицу – в подарок самому Ксерксу. По иронии судьбы, именно этот евнух сумел войти в доверие к царю и стать его приближенным. Жизнь шла своим чередом, пока однажды Гермотиму не представился шанс отомстить мучителю. Выполняя поручение Ксеркса в области Мисия, евнух столкнулся с Панионием. Скрывая свои истинные намерения, он щедро угостил кастратора и поблагодарил за возможность стать влиятельным человеком при персидском дворе. В награду он предложил Панионию переехать вместе с семьей в столицу и пообещал лично позаботиться о том, чтобы у них было все необходимое. С помощью этой уловки Гермотим заманил мужчину на свою территорию, а затем жестоко отомстил. Он заставил его кастрировать своих четырех сыновей, а тех затем проделать то же самое с отцом. Так Гермотим расплатился за старую обиду.

– Чего они только не вытворяли в древности, – поднял брови Альдай.

– Времена были мрачные. Жизнь не стоила почти ничего, а удача зависела от капризов судьбы. Вместе они всегда висели на тончайшей нити. – Профессор открыл портфель, достал книгу и протянул ее инспектору. – Я принес вам экземпляр «Истории» и отметил отрывки, которые имеют отношение к расследованию.

– Спасибо, профессор, – сказал Андер, поглаживая мягкий переплет. – Теперь в преступлениях прослеживается конкретный паттерн, ориентир, который, вероятно, поможет предсказать следующие шаги Н9. Теперь уже нет сомнений, что перед нами серийный убийца.

– Об этом я тоже хотел поговорить. – Икер снова сел. – Это касается псевдонима. Исходя из выявленных связей, я склонен думать, что «Н» относится или к Геродоту, или Истории[19], а цифра 9 указывает на деление оригинала манускрипта, выполненное александрийскими писцами. Они разбили произведение на девять книг, каждую из которых назвали в честь одной из девяти муз-покровительниц греческой мифологии. Больше всего меня пугает мысль о том, что убийца начал с последней, запустив смертоносный обратный отсчет. Если наше предположение верно, то Н9 намерен усеять улицы еще семью трупами.

– Мы этого не допустим, – решительно сказал Андер. – Это огромный вызов, пугающая реальность, с которой нам предстоит столкнуться. Но мы здесь, чтобы сорвать его планы. В этом и заключается наша работа.

 
Искандер бросил плащ на спинку стула и сам плюхнулся на него. За исключением пары журналистов, которые, как и он, еще не закончили статьи, в редакции было пусто.

– Хочу видеть у себя на столе качественный материал о расследовании убийств в Олабеаге и Сан-Антоне. Текст должен быть готов к девяти, – потребовал Артета, наставив указательный палец на репортера, словно нож.

Девять. Искандер перевел взгляд на настенные часы, висевшие в дальнем углу редакции. Минутная стрелка неумолимо двигалась вперед. Коллеги называли эти часы дамокловым мечом, нависшим над их головами.

У него было всего два часа, чтобы написать… что? Ничего. У него ничего не было. Молодой журналист сжал лицо в ладонях и энергично потер щеки. Нужно собраться.

Весь день его преследовали неудачи: время, потраченное на сбор информации от осведомителей, беготня по улицам и пустые звонки не дали результатов. Он знал только то, что ничего не знал. Никаких новостей о двух убийствах, потрясших спокойствие города, засыпавшего под зимним небом.

Репортер откинулся в кресле и огляделся.

И тут он увидел.

На потрепанном столе лежал большой коричневый конверт, подписанный: «Вниманию Искандера Алонсо».

В его глазах заблестел огонек надежды. Шестое чувство подсказывало – это та самая зацепка, которую он так ждал.
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На первой полосе утреннего выпуска «Эль Коррео» вышла статья под заголовком «Призраки прошлого». Ниже поместили фотографии Селии Гомес и Ханире Артолы. В своей работе Искандер Алонсо сообщал о граффити, обнаруженных на местах преступлений, и отмечал их связь с двумя нераскрытыми исчезновениями в Бискайе в девяностые годы.

Репортер подробно описал каждое из дел, привел показания свидетелей и мнения агентов, принимавших участие в розыске, рассказал о ходе расследования. Очевидно, ему пришлось приложить немалые усилия, чтобы собрать такой объем информации в столь сжатые сроки.

Сидя за обеденным столом, Андер листал газету и задумчиво сжимал между пальцев дотлевающую сигарету. Желтым маркером он выделил фрагмент с цитатой бывшего комиссара полиции, пожелавшего остаться анонимным: «Ключ к успеху раскрытия убийства – понять мотив и провести тщательный осмотр места преступления. Об этом часто забывают, и многие дела остаются нераскрытыми. Не бывает идеальных преступлений, бывают плохо проведенные расследования».

Креспо взял мобильный телефон и набрал номер Гардеасабаля.

– Доброе утро, шеф, – ответил инспектор. – Ты уже читал газету?

– Да, за завтраком, – сказал Андер, выпуская две струйки дыма через ноздри.

Он пытался бросить курить – это было обещание, данное себе и дочери. Но сейчас у него не было иного способа облегчить одолевавшую его тревогу: он чувствовал себя как корабль, севший на мель, неспособный вырваться из вязкого русла реки. Андер пришел к выводу, что курить – значит выбрать меньшее из зол. Вторым была бутылка.

– Как они получили эту информацию? – спросил Гардеасабаль. – Я не понимаю.

Мужчина погасил сигарету о жестяную банку, которую использовал вместо пепельницы.

– Без понятия. Но голову даю на отсечение, что утечка не из нашей группы. В отделении полно людей, которые могли иметь доступ к нашей переговорной. Практически любой агент может беспрепятственно зайти, пока там никого нет.

Андер закрыл газету и подошел к окну. Туман окутал крыши домов, оставив в зоне видимости лишь палисадник да мощеную дорожку между участками. Бильбао заливал непрекращающийся дождь, который только усилился с рассветом.

– Нам нужно пересмотреть протоколы безопасности. Будем исходить из предположения, что в отделе завелся крот, – продолжил Креспо.

– У меня есть другая гипотеза, – сказал Гардеасабаль. – Возможно, информацию в газету слил сам Н9.

– Не исключено. Но тогда вопрос такой: зачем? – Андер прислонился к оконной раме. – Что он выигрывает, вынося на публику данные, которые раньше подбрасывал нам в виде загадок?

– Вероятно, он не верит, что мы способны понять его шифры, разгадать головоломки, – выдвинул версию Педро. – Может, он пытается проложить для нас путь, раскрыть нам глаза, чтобы между нашим расследованием и его планом не возникло расхождений.

Инспектор усмехнулся: его друг всегда фонтанировал идеями и гипотезами. Это было одной из причин, почему Андер хотел видеть его в своей команде. Гардеасабаль не был просто очередным агрессивным копом – его полицейская интуиция напрочь разбивала ярлык, который на него навесили некоторые коллеги. Он действительно был жестким, но при этом умел использовать голову не только для того, чтобы ломать носовые перегородки.

– Нам придется смириться с пристальным вниманием прессы, – предупредил Андер. – Теперь мы все время будем под прицелом, СМИ обожают истории об исчезновениях людей. Особенно такие, как с Селией и Ханире.

– Точно. Скоро съемочные группы начнут караулить нас у участка. Кто знает, может, они даже отправят кого-то из своих главных звезд освещать дело, – предположил собеседник.

– Именно так, Гарде. Мне только что позвонил субкомиссар Торрес и назначил встречу на одиннадцать. Я должен подробно доложить обо всем, что у нас есть. Судя по его тону, над нами сгущаются тучи куда мрачнее тех, что поливают город дождем последние дни. Кроме того, он сообщил, что в полдень проведет пресс-конференцию вместе с Лопатеги.

– Великим Мончо Лопатеги? – удивился Гардеасабаль. – Тогда тебе лучше подготовить отчет в письменном виде. Ты ведь знаешь, что главе Дивизиона уголовного розыска нравится видеть все изложенным черным по белому.

Автономная полиция Страны Басков была разделена на три крупных организационных структуры: Дивизион общественной безопасности – самое многочисленное подразделение, отвечающее за поддержание порядка; Центральное разведывательное управление, выполняющее вспомогательные функции и действующее за кулисами; и наконец, Дивизион уголовного розыска – настоящая жемчужина ведомства, которым с 2000 года железной рукой руководил Мончо Лопатеги.

Лопатеги был родом из Мунгии и служил живым воплощением баскского характера и духа. Резкие черты, каменное выражение лица и суровый взгляд – первое впечатление, которое он производил на молодых сотрудников, умещалось в два слова: страх и уважение. Мончо не терпел недисциплинированности, халатности или небрежности среди подчиненных. Ошибки он допускал, но они никогда не были связаны с некомпетентностью или, что еще хуже, бездействием. Его кредо сводилось к одному: работа, работа и еще раз работа, и он сам строго следовал ему как в личной, так и в профессиональной жизни. Андер уважал его и даже восхищался им, но это не мешало ему яро отстаивать свою точку зрения, когда их мнения расходились.

– Да, я подготовил небольшой доклад и сделал несколько копий, на случай если кто-то еще из руководства захочет засветиться в новостях, – сказал Креспо. – Ты сейчас с Арреги, верно?

– А как же, – с усмешкой ответил Гардеасабаль. – Сижу тут с нашим Социологом и наверстываю все, что профессор вам вчера рассказал.

Андер улыбнулся. Иван Арреги был нетипичным полицейским. Социолог по образованию, после получения диплома он пытался построить карьеру в этой сфере и даже открыл вместе с тремя однокурсниками небольшое агентство. Однако суровые законы рынка быстро спустили их с небес на землю – на доходы от социологии семью прокормить было невозможно. Разобравшись в ситуации, юноша решил поступить на службу в Эрцайнцу и с первой же попытки прошел отбор. Он стал особым дополнением для следственной группы. Объективность и широкий кругозор Арреги, аналитический ум и технические знания Альдая, а также честность и решимость Гардеасабаля делали Четвертую группу поистине уникальной. Вне всяких сомнений, они были лучшей командой по расследованию уголовных дел во всей Эрцайнце.

– Ладно, Гарде, мне пора. Попробую заскочить к айтишникам до одиннадцати, – попрощался Андер.

– Хорошо, шеф. Удачи с Торресом. А мы пока будем держать ухо востро.

 
Свет в коридоре на верхнем этаже комиссариата Эрцайнцы в Деусто непрерывно мерцал. Мужчина поднял взгляд. Люминесцентные трубки доживали свои последние дни, но в этом крыле здания, где располагались кабинеты специалистов по информационным системам и оборудованию, все равно почти никто не ходил.

Андер шел вперед, постукивая пальцами по коробке с диском, на котором были записи с камер магазина «Мода Рибера». В конце коридора, друг напротив друга, находились два кабинета, в которых работали лучшие IT-специалисты этого отделения, а возможно, и всей Эрцайнцы: Матиас Горрис и Фернандо Солаун. Андер заранее знал, какой ответ получит на свою просьбу. Категорический отказ. Оба будут ссылаться на загруженность, срочные дела, которые не менее важны, чем его запрос. Поэтому он решил не разыгрывать карту приоритетности дела Н9 и пойти иным путем. Все-таки у него был козырь в рукаве, и он рассчитывал, что тот сработает.

Инспектор остановился между дверьми, на секунду задумался и постучал в кабинет Фернандо Солауна.

– Открыто! – донесся изнутри голос.

Андер вошел в кабинет с улыбкой, в которой искусно смешались искренность и коварство. Напротив него, укрывшись за крепостью из папок и документов, сидел мужчина с длинными растрепанными волосами и густой бородой. Он сосредоточенно стучал по клавишам, не обращая никакого внимания на посетителя. Мужчина переставил большую картонную коробку со стула на пол и, не дожидаясь приглашения, уселся напротив айтишника.

Он терпеливо ждал, позволяя тому завершить работу, но потом понял, что не дождется, и решил взять инициативу в свои руки.

– Сколько мы знакомы, Нандо? Лет двадцать, наверное? – спросил он, пристально глядя на Солауна.

– Я не слежу, – буркнул тот, не отрываясь от монитора.

– А за количеством неоплаченных штрафов, которые я для тебя списал… Ты тоже случайно не следишь?

Фернандо перестал печатать, раздраженно фыркнул и откинулся на спинку своего удобного кресла, впившись в Андера пронзительным взглядом.

– Ну давай посмотрим, что привело звезду следственного отдела в убогую нору скромного грешника.

– Вот это. – Инспектор бросил на стол коробку с диском.

– И что там? – Фернандо даже не шелохнулся.

– Кадр с камеры видеонаблюдения в плохом разрешении. А я несколько месяцев назад читал в одном из внутренних бюллетеней, что мы получили в распоряжение какую-то передовую программу для обработки изображений. Название не помню.

– GL3F, – апатично произнес мужчина, соединив руки в замок и положив их на колени.

– Точно. Мне нужно, чтобы ты обработал этим софтом картинку. На ней фургон с надписью на борту, но разобрать ее невозможно.

– Не знаю, насколько ситуация у вас срочная, Андер, но программа находится в Витории. Нужно подать официальный запрос, дождаться обработки… В лучшем случае ты получишь результат через две недели, – объяснил Фернандо, не спеша убирая диск в коричневый бумажный конверт размером с пол-листа.

– А я вот уверен, что ты управишься до завтра, – сказал Креспо, отодвигаясь на краешек стула.

Прогорклый запах пота заполонил всю комнату. Инспектору оставалось только надеяться, что его одежда не провоняет. Солаун расхохотался и снова застучал по клавиатуре.

– Ты меня переоцениваешь, дружище, – проговорил он сквозь смех. – Я всего лишь жалкий айтишник.

– Ладно, Нандо, прости за навязчивость. – Андер поднялся, взял конверт с диском и направился к двери. – Попытаю счастья у Матиаса.

Фернандо моментально перестал печатать и вскочил как ужаленный.

– Что-что? – воскликнул он, вытаращив глаза. – Ты собрался к этому недоучке? Да я скорее умру! Не позволю, чтобы такая важная улика попала в руки дилетанта!

Он выхватил конверт и швырнул его рядом с клавиатурой.

– Так, давай-ка подумаем, – пробормотал он, почесывая густую бороду. – В Виторию отправлять нельзя, иначе увязнем в трясине бесконечной бюрократии. Ты собираешься использовать это изображение как доказательство в суде?

– Нет, мне просто нужно продвинуться в расследовании. Хотя в будущем, возможно, отправлю его в Виторию – хотя бы чтобы сохранить его юридическую ценность.

– Звучит разумно, – размышлял мужчина вслух. – Официальной программы у меня нет… но есть другие, которые дают такой же результат. Правда, лицензии на их использование у нас нет, так что… – Он пожал плечами и сделал движение, будто застегивает рот на замок.

– Можешь не переживать, это останется между нами. Я твой должник, дружище.

– Большой должник. – Фернандо показал на него указательным пальцем.

– Знаю, помечу себе, – кивнул инспектор и вышел из кабинета.

 
Ровно в одиннадцать он вошел в кабинет субкомиссара Торреса. Это было просторное светлое помещение, в центре которого стоял массивный стол из красного дерева. На нем громоздились самые важные документы участка – на подпись субкомиссару. Позади располагался внушительный книжный шкаф, полностью закрывавший стену. В большое окно справа от него сочился тусклый солнечный свет, с трудом пробивавшийся сквозь свинцовые облака Бильбао. В противоположном углу совершенно неприметно стоял небольшой круглый стол для совещаний и три стула.

Именно там, в этом, на первый взгляд, скромном уголке, уже сидели два самых влиятельных человека Эрцайнцы: субкомиссар Торрес и начальник Департамента уголовных расследований Лопатеги.

– Проходи, Андер, мы здесь, – пригласил его Торрес.

– Доброе утро.

Андер сел за стол напротив начальства.

– Доброе утро, инспектор Креспо, – поздоровался Лопатеги своим вечно хриплым голосом.

– Андер, я уже доложил директору о наших успехах в расследовании преступлений Н9, – начал Торрес. – Мы знаем о связи между преступлениями и Геродотом, а также об их возможном отношении к двум делам о пропавших без вести более чем двадцатилетней давности. Расследование идет в штатном режиме, и мы все еще находимся на ранней его стадии, но, благодаря усилиям твоей команды, у нас появляется все больше информации о преступнике и его мотивах. Однако, как ты уже понял, сегодня утром мы проснулись и увидели первую полосу самой популярной газеты Бискайи. Она нас, мягко говоря, встревожила.

– Сейчас ни к чему такая дипломатичность, Торрес, пресс-конференция еще не началась, – перебил Лопатеги. – Инспектор, вам уже удалось выяснить, как эта информация просочилась в прессу?

– Нет, сеньор. Полной уверенности у нас нет, только гипотезы, – ответил Андер.

– И что за гипотезы? – поинтересовался тот.

– Одна из них заключается в том, что утечка произошла изнутри, от кого-то из наших. Но если честно, мы считаем этот вариант маловероятным. Скорее всего, информация попала в газету напрямую от самого Н9.

Андер дал начальству время переварить эту мысль.

– И что мы будем предпринимать по этому поводу? – спросил Торрес. – Вы уже решили?

– Во-первых, мы ужесточим внутренний контроль доступа, чтобы обеспечить безопасность нашего расследования, – сообщил Креспо. – А во-вторых, я свяжусь с автором статьи и назначу встречу. Хочу смотреть ему в глаза, когда он будет говорить мне, что не раскрывает свои источники. Так я пойму, является его информатором кто-то из наших или нет.

– Хорошо, Креспо, займись этим, – сказал Лопатеги. – А теперь оставь нас с субкомиссаром, нам нужно подготовиться к пресс-конференции.

– Конечно.

Андер поднялся и вышел из кабинета. Его разум пытался переварить огромный объем информации, полученной за день. Совесть не давала ему покоя, хотя он и не понимал почему. Возможно, потому что сделал недостаточно – или, наоборот, потому что принял несколько неверных решений в ходе расследования.

Он вошел в лифт и нажал кнопку этажа следственного отдела. В одном он не сомневался – скоро должен появиться новый труп.
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Сальва снова ускорился. Ровный ритм дыхания сливался с глухим стуком кроссовок Asics по мощеным улицам Бильбао. В ранние часы его ежедневных пробежек город словно замирал. Для Сальвы не было лучшего способа встретить утро. Тишина спящей столицы и медленное пробуждение тела, еще не до конца оттаявшего после сна, дарили непревзойденное ощущение перерождения. Новый день, новая жизнь.

Мужчина продолжал наращивать темп, понимая, что потерял пятнадцать минут, исследуя новый маршрут – тот оказался на три километра длиннее привычного. Он, словно молния, пронесся под мостом Деусто и свернул на ведущий к недавно построенному мосту Педро Аррупе проспект, который соединил два берега реки у Университета Деусто.

Он почувствовал, как учащается пульс, и несколько раз глубоко вдохнул, стараясь насытить организм кислородом. Справа от него безмолвно возвышалась трамвайная контактная сеть, раскинувшаяся над рельсами, спрятанными под идеально подстриженным изумрудным газоном.

Впереди показался Страж – изящная скульптура Эдуардо Чильиды, вздымающаяся из бетонного основания моста, словно вечный хранитель переправы. Сальва повернул налево, чтобы пересечь ржаво-красный виадук. Еще пять минут – и он будет дома, под теплым душем.

Как вдруг бегун резко остановился. Глаза отказывались верить увиденному. Ноги подкосились, и он схватился за ржавый металл статуи Чильиды, чтобы не рухнуть на колени. По обе стороны от входа на мост лежало по половине человеческого тела. Сальва судорожно сглотнул, вытащил мобильный из наручного чехла и набрал номер экстренной службы.

 
Бюст Педро Аррупе безмятежно смотрел на носящий его имя мост. Аристократическая улыбка застыла на его губах. Монашеское одеяние было покрыто белесым налетом, а на уровне груди угадывался силуэт высеченного в бронзе креста. Андер внимательно изучил фигуру человека, некогда возглавлявшего Общество Иисуса. Бюст, установленный у входа в Университет Деусто со стороны реки, излучал непоколебимый авторитет.

Андер пересек мост, чтобы просмотреть записи с камер наблюдения ближайших зданий. Он понимал: тело было обнаружено на противоположном берегу и вероятность того, что Н9 задержался у университета, была крайне мала. Видео лишь подтвердили эту догадку.

Он шел назад, внимательно разглядывая каждый сантиметр тропической древесины, которой была отделана почти вся поверхность моста, а также уложенные с обеих сторон противоскользящие коврики. На середине пути мужчина поднял взгляд и насладился видом, который открывался с этого места. Справа эстуарий Бильбао продолжал свое неумолимое движение к морю; слева покрытый титановым панцирем неровный силуэт музея Гуггенхайма, казалось, пожирал мост Ла Сальве, словно поднявшееся из чрева реки морское чудовище.

Андер дошел до противоположного конца моста, залитого синими и красными огнями. Там он увидел, как дежурный судья завершал процедуру подъема тела. Судмедэксперт, Лейре Наварро, как и следовало ожидать, констатировала смерть. Спустя пять минут останки Федерико Гонсалеса, третьей жертвы Н9, увезли.

Рабочие городской службы усердно оттирали стальную плиту, на которой убийца указал номер еще одного дела: 96/329. Наружная сторона моста за широкими перилами была обшита стальными пластинами: вертикальные спускались вниз, а горизонтальные тянулись вдоль основания. Убийца уложил две разрубленные половины тела Федерико прямо на широкую их часть.

Жертва была убита примерно двадцать четыре часа назад путем удушения. Тело снова транспортировали с предельной аккуратностью, чтобы не оставить для полиции никаких следов. Немного крови обнаружилось рядом с двумя половинами тела, но она уже засохла и свернулась. В одном из карманов нашли кошелек, благодаря которому смогли установить личность. Федерико был адвокатом, старшим партнером в юридической фирме «Гонсалес и партнеры», и жил один в Альгорте.

Вид тела стал настоящим испытанием для большинства приехавших на вызов агентов. Андер заметил, как некоторых из них рвало, когда они опирались на ближайшее дерево или прятались среди цветов на клумбе. Другие ходили со стеклянными глазами и, невзирая на мертвецкую бледность, изо всех сил пытались скрыть охвативший их ужас.

Н9 становился настоящим серийным убийцей, страшным садистом и беспощадным монстром, превращавшим всеобщую панику в оружие. Инспектор знал, что фотографии тела рано или поздно просочатся в СМИ: когда полиция добралась до места происшествия, у моста Педро Аррупе уже столпились зеваки. Наивно было полагать, что цифровую эпоху никто не воспользуется ситуацией и не сделает пару фото.

После убийств Глории в Олабеаге и Виктора в Сан-Антоне, а также статьи о пропавших в девяностые девушках, новое жестокое преступление подлило немало масла в огонь. Жителей столицы Бискайи сковали страх и чувство незащищенности.

Андер ощущал, как в нем снова разгорается ярость. Убийца насмехался над ними, он был всегда на шаг впереди. Он усеивал Бильбао трупами прямо у них под носом, и полиция никак не могла это остановить. Принятые меры оказались неэффективными, и в глазах общественности офицеры выглядели беспомощно. Им противостоял страшный соперник, однако начальство пока этого не осознало. В руководстве верили, что хорошей команды следователей Эрцайнцы будет достаточно для продвижения в расследовании, однако Андер прекрасно понимал, что единственный способ приблизиться к Н9 – это поставить на карту все, попытаться задушить его, загнать в угол. Сидя за рулем, он вытащил из кармана куртки пакет для улик. В нем лежала записка, найденная во рту у Федерико. Третье послание для третьей жертвы.

Он прищурился и пробормотал уже выученные наизусть слова:

– «Умилостивить божество, что живет под землей. Н9».

На горизонте маячил еще один трудный день.

 
Рамон Эганья толкнул дверь бедром и шагнул на третий подземный уровень Дворца правосудия Бильбао. Парковка тонула в полумраке, разрываемом лишь тусклым мерцанием аварийных огней над выходами.

Прокурор направлялся к своему личному парковочному месту – привилегии, которой в этом здании пользовались лишь немногие судьи и юристы. Но, как Рамон любил напоминать подчиненным, он был не просто юристом, а лучшим прокурором Страны Басков.

– Проклятье, надо было оставить дело Барросо в кабинете! – буркнул он, неуклюже продвигаясь вперед и пытаясь удержать в руках две объемные папки и портфель.

На парковке стоял запах газа и изношенных покрышек. Эганья фыркнул и подумал про себя: «Надо напомнить обслуживающему персоналу, чтобы почаще включали вытяжку, иначе в один прекрасный день здесь кто-нибудь задохнется». Он нажал на выключатель, и секции начали загораться друг за другом, пока вся площадка не оказалась ярко освещена.

В восемь вечера подавляющее большинство парковочных мест пустовали. Наверняка их владельцы уже наслаждались временем с семьей или, что еще лучше, подумал Рамон, потягивали приятный коктейль с ромом Cacique в одном из модных заведений города. При одной мысли об этом прокурор облизнулся. И тут в его голове промелькнула стремительная, как метеор, идея: «А ведь неплохой план: пропустить стаканчик виски, прежде чем садиться за это чертово дело Барросо».

Прокурор остановился и перехватил папки поудобнее, пытаясь дотянуться до мобильного, который лежал в глубине левого кармана брюк. Он решил пригласить своего друга Дамиана составить ему компанию. Когда мужчине наконец удалось достать телефон, до него дошло – он, как всегда, забыл, что в подвале не ловит связь.

«Ничего, выйду отсюда – позвоню», – решил он.

Черные кожаные туфли вновь зашаркали в сторону элитного спорткара, припаркованного всего в двадцати метрах. Рамон заметил, что справа от его машины стоит автомобиль, который явно не принадлежал хозяйке этого места – судье Ластре. На его потном, пухлом лице с поросячьими чертами появилась насмешливая ухмылка.

«Не могу себе представить судью за рулем этого фургона для доставки», – подумал он, разглядывая белую машину, припаркованную рядом с его спортивной.

Рамон нажал кнопку на ключе, и фары подмигнули ему. Он поставил носок туфли под задний бампер, чтобы датчик активировал автоматическое открытие багажника.

Прокурор сложил портфель и тяжелые папки внутрь и с облегчением закрыл крышку – наконец он освободился от своей ноши. Он уже собирался сесть в машину, как вдруг услышал приглушенный звук, доносившийся с противоположной стороны фургона. Это был настойчивый, жалобный стон, будто кто-то звал на помощь. Эганья закрыл дверь автомобиля и направился в ту сторону.

Там, прямо на бетоне, корчась от боли и сжимая руками левое колено, лежал мужчина. Боковая дверь фургона была распахнута настежь, а рядом на полу валялись выпавшие из него средства для уборки: тряпки, бутылки с дезинфицирующим средством, швабры, ведра и прочее.

Рамон вгляделся в лицо пострадавшего. Мозг напрягся, пытаясь установить связь между лежащей фигурой и разбросанными под ногами предметами. Точно, это был новый уборщик, временно заменяющий Кончи.

Прокурор прекрасно помнил, как тот ворвался в его кабинет без стука – он тогда как раз пытался разобраться в деле Барросо. Вспомнил он и состоявшийся между ними разговор:

– Можно войти? – спросил высокий худощавый старик, вероятно уже пенсионного возраста.

– Вы кто такой? – резко спросил Эганья, не отрываясь от своего занятия.

– Простите, сеньор, я Абель. Отвечаю за уборку на этом этаже.

– А где Кончи? – удивленно спросил Рамон.

Он остановился и внимательно посмотрел на мужчину.

Кончи уже двадцать лет убирала этаж, на котором находится его кабинет. Рамон не помнил, чтобы она пропустила хоть один рабочий день.

– Она взяла пару дней отпуска. Ее сына срочно прооперировали, – ответил Абель тихим голосом, погружая швабру в смесь воды и хлорки.

– Подождите, остановитесь, дорогой друг! – воскликнул прокурор. – Вот что бывает, когда появляются новенькие. Вам кажется, что вы можете делать все, что вам вздумается, не учитывая местных порядков. У меня нельзя мыть, пока я не уйду, понятно?

– Конечно, сеньор, извините, – ответил Абель, смущенно кивая. – Во сколько вы уходите?

– Через час, – ответил Рамон, вновь опуская глаза в бумаги. – А теперь закройте дверь с обратной стороны.

Мужчина почувствовал укол совести, увидев корчившегося от боли старика. Ему стало стыдно за то, как он с ним обращался. Он поспешил склониться над ним, чтобы помочь.

– Абель, что с вами случилось? Вы упали? – спросил он и нагнулся, чтобы оценить серьезность травмы.

В ту же секунду старик резко развернулся, крепко схватил Рамона за галстук и рванул на себя так, что их носы почти соприкоснулись. Прокурор рухнул на колени. Ошарашенный, он уставился на уборщика, не понимая, что происходит, и тут почувствовал укол в основание шеи. Ему показалось, будто он летит в бездну. Мир вокруг померк, остались только полные ненависти глаза.

Только когда подсознание освободилось от оков, а образы прошлого замелькали с головокружительной скоростью, он узнал этот взгляд.
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– Понимаю ваше недоумение, сеньор Роблес, – сказал Альдай, прижимая трубку плечом и делая пометки в маленьком блокноте, – но я пока не могу дать вам больше информации. Расследование еще идет. Извините.

Агент повесил трубку и несколько мгновений смотрел на телефон, пытаясь переварить разговор, который только что состоялся с Пабло Роблесом – отцом пропавшей Тамары. Номер ее дела Н9 оставил на мосту Педро Аррупе.

Экран монитора занимало ее фото, найденное в материалах дела. Молодая девушка смотрела в камеру, нежно улыбаясь. У Микеля Альдая сжалось сердце при мысли, что эта улыбка могла быть стерта с лица земли.

Агент нажал кнопку печати в тот момент, когда дверь в переговорную открылась. Вошли остальные члены Четвертой группы: Андер, Арреги и Гардеасабаль.

– Доброе утро, шеф, – сказал Альдай, доставая из принтера распечатанные листы. – Мы уже установили личность третьей пропавшей.

Он передал каждому из коллег по копии.

– Это Тамара Роблес из Баракальдо. Семнадцатого декабря тысяча девятьсот девяносто шестого года она не вернулась домой после занятий классическими танцами. Номер дела – тысяча девятьсот девяносто шесть ноль-ноль-ноль триста двадцать девять, или, в сокращенной версии Н9, девяносто шесть слеш триста двадцать девять.

Андер пролистал страницы.

– Повторяется история Селии Гомес и Ханире Артолы, – подытожил он, внимательно глядя на коллег. – Молодая девушка исчезла перед Рождеством, и больше о ней никто не слышал.

– Возможно, все они стали жертвами Н9 в девяностых, – предположил Гардеасабаль. – Вдруг он пытается ткнуть нас в это носом, как бы говоря: «Эй, ребята, смотрите, видите этих девушек? Так вот, это я их прикончил».

– Допустим, он хочет выставить свои трофеи на всеобщее обозрение, чтобы упиваться нашей растерянностью и страданиями родителей жертв. Но в таком случае почему он делает это только сейчас? – спросил Арреги. – Почему не пятнадцать лет назад? С момента исчезновений прошло больше двадцати лет. Если бы перед нами был типичный показушник, провокатор, то было бы логично, что он начал глумиться над полицией сразу же после открытия первого дела. В таком случае он мог бы воспользоваться вниманием СМИ, чтобы придать своим действия большую огласку.

– Может, это серийный убийца-гастролер, – ответил Гардеасабаль. – По работе или учебе он вынужден постоянно переезжать, а в Бискайе бывает только на Рождество.

– Это уже больше похоже на правду, – кивнул Иван. – И это объяснило бы, почему преступления происходят с такой периодичностью. Возможно, он продолжал совершать подобные преступления в других местах, но, так как координация работы полиции двадцать лет назад была не на высоте, никто не связал исчезновения между собой.

– Но… – начал Педро с сарказмом, ожидая, что коллега продолжит.

– Но… – подхватил тот, – это все еще не объясняет, почему он выносит это на всеобщее обозрение именно сейчас.

Они перевели взгляд на Андера, который внимательно следил за разговором, листая страницы дела Тамары.

– Нельзя исключать, что убийца узнал о нераскрытых делах по своим каналам и теперь ссылается на них, чтобы сбить нас с толку, – вмешался Альдай, заметив, что инспектор все еще молчит. – Возможно, он пытается заставить полицию вести несколько расследований одновременно, тем самым загоняя нас в тупик или вынуждая тратить ресурсы на ложные версии. Так он мог бы продолжать совершать преступления безнаказанно.

– Не думаю, Альдай, – ответил инспектор.

– Тогда что за игру он ведет, Андер? – спросил Гардеасабаль.

Тот встал и подошел к стенду. Достал фотографию из кармана и прикрепил ее на доску под большой цифрой три.

– Человек, которого вчера нашли разрубленным пополам у моста Педро Аррупе, – третья жертва Н9. В этом нет никаких сомнений. Федерико Гонсалес, адвокат. Какое отношение он может иметь к двум другим убийствам? Мы не знаем. Глория и Виктор были психиатрами, а Федерико – юрист. Разные сферы, на первый взгляд никак не связанные между собой.

Он снова сунул руку в карман пиджака, вытащил пакет для улик с посланием и поднял ее над головой.

– Мы нашли эту записку на месте преступления. «Умилостивить божество, что живет под землей» – цитата из седьмой книги «Истории» Геродота. Надо узнать у Икера Артеаги, что он об этом думает.

– Полагаю, характер преступления соответствует какому-то фрагменту оттуда, верно? – спросил Арреги.

– Так и есть. Она там упоминается, но я бы предпочел, чтобы Икер сам все объяснил. Наша задача сейчас – собрать максимум информации от родственников, коллег и друзей убитого. У нас на руках три трупа, и единственное, в чем мы уверены, – их смерти связаны между собой, но мы до сих пор не знаем, как именно. Также у нас есть нечеткое изображение автомобиля Н9 и даже его силуэт.

Андер провел рукой по лбу и рассеянно уставился на схему преступлений перед ним.

– Очень запутанное дело, – резюмировал Гардеасабаль.

– Напоминает игру в жмурки, – добавил Альдай. – Тебя крутят и вертят, а когда останавливают, голова так сильно кружится, что не можешь понять, где находишься.

Креспо обернулся и, одобрительно кивая, показал на Микеля указательным пальцем.

– Твоя метафора идеально описывает состояние нашего расследования, Альдай. Ключ к разгадке в деталях, ребята. Не думаю, что Н9 пытается нас запутать. У меня ощущение, что между тремя вершинами треугольника – записками, делами и убийствами – действительно существует какая-то нить. Проблема в том, что мы не можем найти эту точку пересечения, этот связующий элемент. Он прямо у нас перед носом, но мы не видим его.

– Вот было бы у нас изображение фургона! – посетовал Педро.

– Терпение, Гарде, – сказал Андер, – не стоит спешить и подгонять айтишников.

– Знаю, шеф, но все равно обидно. – Мужчина с силой сжал кулаки на столе. – Я бы хотел поймать этого ублюдка и свернуть ему шею собственными руками.

– Понимаю твой гнев. У нас такие же эмоции, однако мы обязаны сохранять спокойствие. Даже если мир погрузится в хаос, нам следует держать себя в руках. Это наш долг. Сосредоточимся на расследовании исчезновений девушек. Родителей допрашивать не надо, но папки с делами изучите досконально. Свяжитесь с подругами, расспросите, были ли у пропавших парни или близкие друзья, с которыми они регулярно виделись. Может, секреты, которыми они бы не стали делиться с семьей. – Андер хлопнул по столу. – Этим займутся Гардеасабаль и Арреги. Я уверен, что существует ниточка, за которую можно потянуть и распутать этот клубок. И мы должны найти ее как можно скорее.

– Принято, шеф.

Педро записал все в блокнот.

– Альдай, хочу, чтобы ты нашел кое-что еще. Собери данные об имуществе жертв, их образовании, увлечениях и тому подобном. Также мне потребуется список дел, которые проходили судебную экспертизу у Виктора Эрмосо, и тех, на которых Федерико Гонсалес выступал адвокатом.

– Есть, босс, – ответил юноша.

– Мы обязаны выяснить, что между ними общего. Если связь существует, мы ее найдем.

 
В последний вечер ноября небо полностью прояснилось. Тучи, которые в течение многих дней нависали над Бильбао, принося обильные осадки и погружая город в типичную для Страны Басков сырость, наконец решили дать горожанам передышку. Дожди прекратились, но холодный северный ветер усилился.

Андер поднял воротник пальто как можно выше, пытаясь сохранить тепло и защититься от ледяного воздуха, проникающего за шиворот.

Он поднял взгляд, чтобы насладиться приятным ясным синим небом. Этот цвет всегда дарил ему чувство умиротворения, а в окружавшем его сейчас водовороте хаоса капля спокойствия была как нельзя кстати.

Мужчина шел по улице Посас с пакетом только что купленной японской еды. Раз в неделю на ужин были суши: ему нравилось время от времени баловать себя такими мелочами. Для Андера не было лучшего заведения с японской кухней, чем Сумо. Всякий раз, когда Амайя приезжала в гости, они заходили в лавку на улице Грегорио де ла Ревилья и набирали роллов.

Амайя.

При мысли о дочери на его лице невольно появилась улыбка.

До ее приезда на рождественские каникулы оставалось совсем немного. При нормальных обстоятельствах это стало бы самым долгожданным событием декабря, но Н9 позаботился о том, чтобы перевернуть все с ног на голову и отправить прежние планы в небытие.

Не переставая думать о дочери, он двинулся в сторону улицы Доктор Арейльса, на которой оставил машину. Когда он уже сворачивал с Посас на Арейльсу, с противоположного тротуара его окликнули:

– Инспектор Креспо!

Молодой человек в черной кожаной куртке махнул ему рукой и быстро перешел дорогу. Андер понятия не имел, кто это был.

– Инспектор Креспо, какая удача встретить вас! – повторил тот, протягивая руку. – Я Искандер Алонсо, корреспондент «Эль Коррео». Мы говорили по телефону на прошлой неделе, помните? Вы беспокоились из-за того, что в прессу просочилась информация о белом фургоне. Том, который, возможно, использовался при совершении преступления в Олабеаге.

Андер на мгновение замешкался, но все же пожал журналисту руку.

– Как же мне забыть такое дерзкое вмешательство в наше расследование? – ответил он недовольным тоном. – Как вы меня узнали?

– Я вас знаю уже три года. Был на пресс-конференции, где вы объявили о задержании убийцы с улицы Кортес. Это было громкое дело, и вы его блестяще раскрыли, инспектор. Кто бы мог подумать, что Антонио Гомес, добропорядочный дворник, окажется хладнокровным убийцей?

Андер прекрасно помнил дело, о котором говорил Искандер. В 2016 году две женщины были найдены мертвыми в подъездах на улице Кортес. После долгого расследования мужчина сосредоточил внимание на Антонио – образцовом семьянине, который, как оказалось, подрабатывал дворником в ночную смену в районе Сан-Франсиско. Причем именно в те ночи, когда произошли убийства. Под предлогом опознания подозреваемого Антонио вызвали в участок и задержали. Спустя сутки он не выдержал и сознался в преступлениях. Допросы вел лично инспектор Креспо.

– Убийцы часто скрываются за непримечательным фасадом, за маской нормальности. Хотя преступления на улице Кортес и вызвали широкий общественный резонанс, дело было несложным.

Алонсо воспользовался моментом:

– Ничего общего с маньяком из Олабеаги, не так ли, инспектор?

– Я не собираюсь давать комментарии по делу. Однако мне бы хотелось знать, что вы планируете делать с информацией, которую опубликовали в четверг. Как будете освещать исчезновения девушек? Намерены набрасываться на их близких, как стервятники?

– Quid pro quo[20], инспектор.

– К чему это вы?

– Вы делитесь со мной парой новостей о ходе следствия, а я, в свою очередь, рассказываю вам все, что могу, не нарушая профессиональной этики. Ну что, может, поболтаем с вами за бокалом пива?

Андер громко рассмеялся.

– Я, по-вашему, настолько наивен, чтобы пить с журналистом, который только что слил в прессу засекреченные данные? Вы случайно фотографа с собой не прихватили, чтобы запечатлеть этот момент? – спросил он, внимательно оглядываясь по сторонам.

– За кого вы меня принимаете? – усмехнулся Искандер. – Понимаю, вам сейчас несладко, инспектор. В конце концов, за одиннадцать дней произошло три жестоких убийства. Бильбао охвачен страхом, а руководство наверняка требует от вас невозможного. Потому что именно им в случае провала придется держать ответ перед обществом. А мы оба знаем, что дерьмо всегда течет сверху вниз.

– Я еще раз спрашиваю: что вы собираетесь делать с информацией о девушках?

Креспо приблизился к репортеру вплотную.

– В прошлое воскресенье Виктор Эрмосо был найден мертвым в церкви Сан-Антон. Вчера наступил черед Федерико Гонсалеса – его жестоко разрубили пополам. А как звали первую жертву? – спросил тот, не обращая внимания на враждебность инспектора.

Андер развернулся и пошел к машине.

– Инспектор, люди имеют право знать правду, – настаивал Искандер, догоняя его.

– Вы понимаете, что у этих девушек есть семьи? – Полицейский резко остановился и посмотрел Алонсо в глаза. – Как вы думаете, что они испытали, увидев фотографии своих дочерей и сестер на первой полосе вашей газеты? Возможно, для журналистов это в порядке вещей, но в жизни не все средства хороши, дружище.

– Вы ошибаетесь на мой счет, инспектор. Я не из тех репортеров, которых вы описываете. Я лишь ищу правду. Она для меня прежде всего и превыше всего, – ответил он.

– О, да вы, смотрю, коллекционируете красивые фразы! – иронично произнес Андер. – Дам вам совет, и на этом закончим. Не вставайте у меня на пути, иначе в следующий раз я не буду так любезен.

Он развернулся и, не оборачиваясь, поспешил прочь. Машины проносились мимо, скользя по мокрому асфальту Бильбао. Подойдя к автомобилю, Андер на мгновение вернулся взглядом к месту, где только что оставил Искандера.

Но журналиста там уже не было.

 
Извилистая дорога, где одни повороты сменялись другими, вела Андерa домой. Перевал Кастрехана возвышался над западной частью Бильбао. Чем выше он поднимался, тем лучше просматривались раскинувшиеся у подножия горы Арчанда Сан-Игнасио, Деусто и Матико – правобережные районы.

Мужчина вдавил педаль газа в пол. Ночь стремительно опускалась на город, и после неожиданной встречи с репортером «Эль Коррео» ему не хотелось ничего, кроме как добраться домой, устроиться поудобнее и съесть суши, запивая их парой бутылок японского пива.

Он припарковался рядом с домом. Улица, как всегда, была безлюдной. Видимость оставляла желать лучшего: поскольку это был частный проезд, здесь горел лишь один фонарь – он слабо освещал небольшой участок вокруг себя, погружая остаток дороги в полумрак.

Андер закрыл машину и направился ко входу. Горритчо уже учуял его запах и нетерпеливо лаял внутри. Рядом с дверью на гвоздике висела сетка, полная улиток.

Андер улыбнулся. Значит, Эрменехильдо сегодня снова повезло. Он снял сетку и уже собирался открыть дверь, как вдруг заметил, что на коврике лежит конверт.

Инстинкт сработал мгновенно. Андер бросил пакеты и достал пистолет, а затем в полуприседе двинулся вдоль фасада. Его взгляд метался от угла дома к теням на улице, он пытался уловить малейшие признаки движения или шума. По ту сторону двери продолжал нервно лаять пес.

Подойдя к углу здания, Андер глубоко вдохнул и резко повернулся, опустив колено на землю. Никого. Построенный на горе дом окружал небольшой сад, гармонично сливавшийся с природным ландшафтом. Андер продолжил обход, пока не обогнул здание полностью. С обратной стороны тоже никого не было. Не заметил он и следов чьего-то пребывания.

Инспектор открыл дверь и, переступив через конверт, вошел в дом с пистолетом наготове. Горритчо проскользнул у него между ног и возбужденно завилял хвостом, не сводя с хозяина глаз. Андер мягко отстранил его свободной рукой и быстро осмотрел все комнаты. Спустя две минуты стало ясно – в доме никого нет.

Пес, не переставая вилять хвостом, внимательно смотрел на хозяина. Тот присел и погладил собаку по голове двумя руками.

– Похоже, у нас был гость, Горритчо. Давай посмотрим, что он нам оставил, – сказал он и направился ко входу.

Андер достал из кармана куртки пару виниловых перчаток и надел их. Присев на корточки, инспектор осмотрел коврик в поисках улик. Ничего. Он взял конверт в руки и посмотрел его на свет у торшера в гостиной. Обычный белый почтовый конверт, сквозь который просвечивался маленький листок. Осторожно вскрыв конверт, Андер достал записку:

«Инспектор Креспо, ищите семя зла. Н9».



Мужчина почувствовал, как у него слегка участился пульс.

«Прекрасно. Он знает, где я живу», – подумал Андер, после чего взял телефон и набрал номер судебно-криминалистической службы.
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Когда первые лучи рассвета начали пробиваться сквозь густую темноту уходящей ночи, Хосе Идальго из отдела криминалистики завершал осмотр участка на входе в дом Креспо.

– Похоже, все в порядке, инспектор, – сказал эксперт, собирая инструменты в чемоданчик.

– Ничего не нашел? – спросил Андер.

– Вокруг дома только твои следы и отпечатки лап собаки.

Идальго снял виниловые перчатки, вытащил из заднего кармана пачку сигарет, закурил и протянул одну Андеру.

– Спасибо. – Тот прикурил от сигареты коллеги. – А что насчет пятачка у входа в дом? Не могу поверить, что не осталось ни следа. Почва слишком влажная, чтобы отпечатки обуви исчезли так быстро.

Погруженные в раздумья, они разглядывали землю перед домом, время от времени выпуская клубы дыма. Несмотря на короткую передышку, которую накануне подарило солнце, затяжные ноябрьские дожди успели насытить почву влагой до предела.

– От дороги до двери – бетон, на нем никаких следов, – сказал Хосе, затягиваясь и сжигая за раз треть сигареты. Он медленно выпустил дым и указал на участок рядом с подъездной дорожкой. – А вот вокруг – глина. Но как видишь, она раскисла. Любой след тут же исчезнет в этой жиже.

Андер вздохнул.

– Теперь ты спросишь про дверь, верно? – улыбнулся Идальго.

Мужчина кивнул и посмотрел на дверную раму. Криминалист густо припорошил ее белым порошком в поисках отпечатков пальцев. Обычно для этого использовали порошок черного цвета, но, поскольку дверь была из сапеле, Идальго выбрал белый – для лучшего контраста.

– Тут тоже пусто. Зря я тебе всю дверь мукой измазал. – Он сделал последнюю затяжку. – Зато на письме есть пальчик. Причем отличный. Целый. Странно, да? – Идальго приподнял бровь.

– Логики в этом мало. Ни единого следа на месте, зато четкий отпечаток на письме – единственном предмете, который подозреваемый мог контролировать, – задумчиво ответил инспектор, провожая эксперта к машине.

– Это действительно странно, но иногда такие ошибки случаются. – Хосе открыл багажник и сложил в него чемоданчик и комбинезон. – Моя задача – зафиксировать улики, а уж выводы делайте сами.

– Не переживай, разберемся, – заверил Андер. – Когда сможете обработать отпечаток?

– Сегодня воскресенье. Раньше завтра – никак. Как только будут результаты, сразу тебе сообщу.

– Спасибо, Хосе. Прежде всего за то, что так быстро приехал посреди ночи.

– Для того и работаем, дружище, – ответил Идальго, пожимая ему руку.

Андер наблюдал за следом, который оставлял полицейский автомобиль на гравийной дороге. Силуэт машины исчезал вдалеке, освещаемый первыми лучами солнца. Они же окрашивали высокие белоснежные, словно накрахмаленные, облака в яркие утренние оттенки.

Отвлекшись от этого завораживающего зрелища, Андер встретился с любопытным взглядом Горритчо, который терпеливо ждал рядом. Инспектор наклонился и обхватил голову пса ладонями.

– Сегодня будет непростое воскресенье, Горритчо. Впереди у нас трудный день.

 
– Андер! Сюда, наверх!

Громкий голос Икера Артеаги раздался с верхнего этажа бара. Профессор опирался на перила и махал рукой, приглашая подняться.

Таверна, в которой они договорились встретиться, носила символичное название: «Истории вчерашнего дня». Икер предложил расположиться в мансарде, которая почти всегда пустовала. Он признался, что именно здесь проверяет большинство письменных работ студентов и что порой качество кофе оказывает решающее влияние на итоговую оценку.

– Бегу! – откликнулся Андер и, перепрыгивая через ступеньки, взбежал по деревянной лестнице.

Добравшись до площадки, он вынужденно пригнул голову – потолок был слишком низким.

– Видишь, инспектор? Со мной бы такого не случилось – всего-то метр семьдесят! – заметил Икер, приподнимая подбородок вверх. – Садись, хочу показать, что удалось найти по твоим материалам.

На клетчатой бело-зеленой скатерти лежало несколько распечатанных страниц, и Андер сразу догадался, что это выдержки из «Истории» Геродота. Местами текст был подчеркнут, а на полях виднелись нацарапанные заметки.

– Ну, профессор, удиви меня. Что у тебя тут?

– Начнем с убийства. – Икер взял в руки пару листов.

– Тело, разрубленное пополам. Одна половина с одной стороны моста, вторая – с другой, – произнес полицейский.

– Верно. Если ориентироваться на то, что нам известно на данный момент, в какой из книг «Истории» стоит искать упоминание похожего преступления?

– В седьмой, – уверенно ответил Андер.

Профессор одобрительно кивнул и ткнул пальцем в выделенный абзац.

– Следуя невидимой нити, которую убийца оставляет на месте своих кровавых преступлений, мы приближаемся к третьему акту – убийству старшего сына Пития, описанному как раз в седьмой книге. Читал о нем?

– Пока нет, последние часы выдались насыщенными.

– Не страшно, я расскажу. Когда великий Ксеркс продвигался со своим огромным войском к Греции, он требовал от покоренных народов поставлять ему воинов – всех, кто был в состоянии метнуть копье. И вот произошло нечто примечательное: солнечное затмение погрузило день в темноту. Многие из приближенных царя сочли это дурным знаком. Среди них был и Питий, богатый лидиец, чей радушный прием заслужил уважение Ксеркса. Полагая, что снискал расположение монарха, и опасаясь дурных знамений, Питий осмелился попросить персидского царя освободить хотя бы одного из пятерых сыновей, своего первенца, от повинности идти с армией в Грецию. К несчастью для него, Ксеркс счел просьбу дерзкой и немедленно приказал казнить юношу. Таковы прихоти тиранов. Питию следовало это предвидеть.

Икер сделал паузу, отпил большой глоток кока-колы и продолжил:

– Как я уже сказал, царь приказал убить первенца Пития. Но это была не просто казнь, это было прямое предупреждение вельможам, советникам и в конечном счете всей армии. Тело юноши разрубили пополам. Части егo тела расположили по разные стороны дороги, по которой персидская армия должна была идти в Грецию.

– Может, Н9 мнит себя Ксерксом? – предположил Андер. – В конце концов, он тоже всесильный деспот, в чьих руках власть решать, кому жить, а кому умирать.

– Возможно. Я не исключаю, что он просто хочет внушить нам это – что он хозяин не только своей судьбы, но и судеб окружающих. А может, и нет. Два предыдущих убийства тоже воссоздавали сцены из «Истории» Геродота – жестокие увечья, нанесенные жене Масиста, и кастрация Паниония и его сыновей. Я склоняюсь к мысли, что Н9 не отождествляет себя ни с одним из персонажей. Скорее, методично воспроизводит эпизоды книги в обратном порядке.

– Хочешь сказать, все его преступления – лишь мазки на картине, которую мы пока видим не полностью? – спросил Креспо.

– Мне так кажется, да, – кивнул профессор. – Иначе зачем ему устраивать этот обратный отсчет?

Инспектор откинулся на спинку стула и посмотрел через перила на нижний этаж бара. Четверо мужчин, облокотившись на стойку, болтали с барменшей. За одним из двух столиков у входа пять пожилых женщин неспешно играли в карты, допивая давно остывший кофе с молоком. Андер вновь сосредоточился на беседе.

– А что с цитатой, Икер? – спросил он. – «Умилостивить божество, что живет под землей».

– Эта фраза встречается в сто четырнадцатом разделе седьмой книги, – пояснил ученый. – Персидская армия собиралась пересечь реку Стримон, что протекает по территории современной Болгарии. Их маги были своего рода жрецами, духовными наставниками, и служили посредниками между царями и богами. Когда во время похода армия приближалась к великим рекам, они приносили жертвы, чтобы духи этих вод не прогневались на чужеземцев и не восстали против них. Прежде чем достичь великой реки Стримон, в жертву одного за другим приносили животных, однако, стоило войску добраться до места, которое Геродот называет «Эннеа Оди», что переводится как «Девять путей», их ритуалы изменились.

– Опять девятка, – заметил Андер.

– Да, похоже, для нашего парня это число имеет особое значение, – кивнул Икер, потягиваясь. Он допил колу и продолжил: – Когда маги раскрыли царю смысл названия этого места, тот велел живьем похоронить там девять юношей и девять девушек из местных.

– Ну и дикари!

– С нашей точки зрения – безусловно. Но Геродот упоминает, что такие ритуалы были для персов традиционными. Более того, он рассказывает, что, находясь уже в преклонном возрасте, Аместрида, та самая ревнивая жена Ксеркса, отдавшая приказ пытать жену Масиста, велела закопать заживо четырнадцать сыновей самых знатных персов. Это была жертва, призванная усмирить подземное божество, в существование которого верил этот народ. Несмотря на то что сейчас человеческие жертвоприношения для нас все равно что сделка с дьяволом, на самом деле такие обряды были присущи не только персам и имели немало последователей на протяжении всей истории. Молодая кровь для обновления старой.

– Они искали вечную молодость, бессмертие? – спросил Андер.

– Или просто пытались отогнать смерть еще на год, кто знает? – ответил Артеага.

Инспектор кивнул, переваривая полученную информацию.

– А что про эти девять путей… как ты их назвал?

– «Эннеа Оди».

– «Эннеа Оди». У меня есть предчувствие, странная мысль, от которой волосы дыбом встают, – понизил голос мужчина.

– Что за мысль?

– В этих жертвоприношениях, которые проводили персы и на которые ссылается записка, жертвами были молодые люди. Юноши и девушки.

– Да, именно так. Их приносили в жертву во славу богов. Чистая, невинная кровь, чтобы снискать благосклонность или прощение. Как великий Агамемнон из Микен принес в жертву свою дочь Ифигению. А все почему? Потому что хотел направить на Трою свой огромный флот, а ветры не были к нему благосклонны. Оракулы посоветовали принести Ифигению в жертву, чтобы усмирить гнев Артемиды. Согласно их толкованиям, богиня была разгневана Агамемноном, который охотился в ее священном лесу.

– В это уравнение к убийствам Н9 и их исполнению нужно добавить еще одну переменную: пропавших девушек.

– На которых указывают номера на местах преступлений? – спросил ученый.

– Да. Все они. Все были подростками, все исчезли больше двадцати лет назад, и обо всех больше никто ничего не слышал. Они просто испарились – без какой-либо видимой причины, – Андер распахнул ладонь и слегка подул на нее, – словно ветер унес их в другое измерение или они сквозь землю провалились.

Икер с тревогой наблюдал за Креспо. Профессор, конечно, был увлечен расследованием, ставшим для него настоящим интеллектуальным вызовом. Но жестокость убийств и новые откровения инспектора начинали сказываться на его психике. Он расстегнул пуговицу на воротнике и убрал бумаги со стола.

– Ты считаешь, что пропавшие девушки могли разделить ту же участь, что и те, кого закапывали заживо в древности? Что их действительно принесли в жертву, чтобы умиротворить гнев какого-то божества? И поэтому на последнем убитом оставили именно эту цитату?

– Надеюсь, что это не так, – ответил Андер. – Но мы не можем исключать ни одну из версий.

 
Инспектор отправился в участок, его мысли бурлили после разговора с Икером Артеагой. Он знал, что комиссар Торрес будет у себя в кабинете – для него не существовало выходных. «Преступность не дремлет», – любил повторять он. Вряд ли его жена разделяла это мнение, хотя кто знает. Человеческая натура – вещь сложная.

С того момента, как Хосе Идальго покинул его дом на рассвете, Андер размышлял, стоит ли сообщать начальнику об оставленной Н9 записке. Жизнь – череда перекрестков, и он понимал, что утаивать информацию от руководства – не самое разумное решение. Однако перспектива провести несколько дней под бдительным контролем охраны тоже не слишком его радовала. В глубине души он знал, что Торрес обязательно выделит патруль для наблюдения за его домом. В конце концов, после долгого совещания с никотином и утренней тишиной, инспектор решил поставить субкомиссара в известность.

Торрес стоял возле окна. Андер вошел в кабинет бесшумно, стараясь не оборвать нить размышлений, заставивших субкомиссара устремить неподвижный взгляд куда-то вдаль. Заметив его, мужчина вздрогнул и сделал шаг навстречу. В знак приветствия он пару раз хлопнул его по груди и пригласил сесть. Андер хорошо знал этот жест: так Торрес пытался подбодрить его. Для человека, который редко проявлял эмоции, это было демонстрацией высшей степени расположения.

– Как ты, Андер? Идальго рассказал, что ночью у тебя были гости.

Андер нахмурился. Он был уверен, что попросил Хосе не распространяться об этом в участке. Или все же не попросил? Возможно, эта мысль потерялась в тумане его полусонного сознания. Сейчас это уже не имело значения: Торрес был в курсе.

– Все в порядке?

– Да, шеф. Н9 ограничился тем, что оставил мне это.

Андер положил на стол пластиковый пакет с уликой. Субкомиссар осторожно взял его и прочитал содержимое записки.

– «Ищите семя зла»? – переспросил он, возвращая пакет. – Вот же мерзавец! Он тебя провоцирует.

– Не думаю, что под «семенем зла» он имеет в виду себя.

Андер потер двухдневную щетину, которую у него не было времени сбрить.

– Меня больше беспокоит, что Н9 диктует нам условия. Убивает, когда хочет, и выставляет свои преступления на всеобщее обозрение самым изощренным образом, а мы ничего не можем сделать, чтобы его остановить. Этот ублюдок просто издевается над нами.

Инспектор беспокойно заерзал. Обычно, когда счетчик ругательств Торреса достигал двух, следующим от него ожидался добротный нагоняй.

– Он знает, где живет мой главный следователь, и нагло подбрасывает ему записку. Ну и нахал!

– Пока нам не удалось сузить круг поиска, – признал Андер. – Кажется, это вы как-то сказали, что самые необычные преступления проще всего раскрыть. Однако в этом случае я бы не был так уверен.

Теперь уже Торрес недовольно заерзал на стуле.

– Ладно, у нас есть хоть какая-то реальная зацепка? Подозреваемые?

– Есть на примете один человек – некий Эктор Веласкес. Год назад он сбежал из психиатрической клиники Андра Мари, той самой, которую возглавляла наша первая жертва, Глория Редондо.

– И? Вы его уже взяли? – В глазах мужчины затеплилась надежда.

– Он будто испарился. Мы рассматриваем две версии: либо он покинул страну, либо сменил личность. Мы отправили «красное уведомление» в Интерпол, а его фотографию разослали всем патрульным на случай, если кто-то увидит его во время дежурства.

– Это уже что-то. Теперь у нас хотя бы есть подозреваемый. По крайней мере, можно будет бросить эту кость журналистам, – сказал Торрес с облегчением.

– Я бы не возлагал на Веласкеса больших надежд. Нужно еще понять, по зубам ли ему настолько продуманные убийства со всеми этими отсылками к книге Геродота и делам о пропавших девушках, – предостерег Андер.

Субкомиссар только собрался что-то сказать в ответ, как вдруг телефон на столе оглушительно зазвонил.

– Да?! – Его голос прозвучал так же громко и резко. – Понял. Принесите ко мне в кабинет немедленно.

Он повесил трубку и удивленно взглянул на Андера.

– Эксперты обработали отпечаток с записки. Есть совпадение в базе данных пропавших без вести. Агент Флорес уже поднимается к нам с результатами.

Спустя несколько секунд раздался стук в дверь. Флорес нерешительно заглянул внутрь и только потом двинулся к столу.

– Вот, сеньор, держите, – сказал он, кивком приветствуя Андера.

– Спасибо, Флорес. Можешь идти, – ответил Торрес.

Когда дверь за агентом закрылась, субкомиссар вскрыл конверт и жадно пробежался глазами по краткому отчету, после чего передал его Креспо.

– Карлос Бонапарте. – Торрес постучал пальцем по имени, выделенному жирным шрифтом в центре документа. – Тебе о чем-то говорит это имя, кроме ассоциации с Наполеоном?

– Понятия не имею, кто это. – Андер недоуменно приподнял брови. – Поищу его дело в архиве.

Он поднялся со своего места и хотел было выйти, когда Торрес его окликнул:

– Кстати, Андер. Я распорядился установить круглосуточное наблюдение за твоим домом.

– Ну, шеф! – возмутился инспектор, широко раскинув руки. – Не стоит растрачивать наши и без того скудные ресурсы. Сейчас все люди нужны на улицах!

– Это не обсуждается. Я не собираюсь рисковать своим лучшим сотрудником.

– Ладно, – стиснув зубы, согласился Андер. – Но пусть хотя бы не храпят по ночам. У меня все соседи пожилые, просыпаются от малейшего шума.

– Вот это я понимаю уважение к ближнему, Креспо! Давай, иди уже и держи меня в курсе событий.

– Конечно, сеньор.

Андер закрыл за собой дверь и поспешил к компьютеру, чтобы найти в базе дело об исчезновении Карлоса Бонапарте. Какую же тайну скрывает обладатель этого загадочного отпечатка?

 
Домой он вернулся совершенно разбитым. Устроившись на диване, он закурил и принялся изучать те немногие сведения, что были в досье. Карлос преподавал инженерное дело в Инженерной школе Бильбао. Его жена обратилась в отдел муниципальной полиции в Мирибилье в июле. Заявление об исчезновении Карлоса приняла агент Сарандона. Как тесен мир. Андер решил заехать в Мирибилью завтра, чтобы поговорить с Мирен.

Прохлаждаться было некогда – он договорился с отцом пройтись вдоль берега залива и уже опаздывал. Докурив сигарету, Андер натянул поношенные джинсы и толстовку, после чего пошел на кухню. Горритчо следовал за ним по пятам, нетерпеливо виляя хвостом и подталкивая его носом в бедро в предвкушении прогулки.

На кухне мужчина быстро приготовил себе сэндвич и вышел на улицу, держа в одной руке его, а в другой – поводок Горритчо. За весь день он так и не поел и теперь сильно проголодался.

Погода для прогулки выдалась великолепной. Казалось, небо наконец сжалилось над Бильбао и отозвало бесконечные дожди. Андер поднял руку, приветствуя дежурившую в пятидесяти метрах от его дома патрульную машину. Коллеги подмигнули дальним светом.

Солнце, согревавшее город весь день, уже начинало прятаться за холмами. Андер знал, что у него оставался только час до наступления темноты, поэтому ускорил шаг и сбежал по лестнице, соединяющей его район с дорогой Басурто-Кастрехана. Всего через десять минут он оказался на площади Ла Касилья, где на одной из многочисленных деревянных скамеек его ждал отец.

– Горритчо! – тепло воскликнул Кармело.

Пес бросился к старику, давая себя погладить.

– И это собака, которая должна сторожить мне дом? – усмехнулся Андер. – Ты его избалуешь, папа.

– Брось ты, сынок! Не будь с ним так строг – он ведь еще щенок. Идем, посмотрим, успеем ли мы осилить маршрут до наступления темноты.

– Ну что ж, вперед! – сказал Андер и помог отцу подняться.

Маршрут, о котором говорил Кармело, начинался с площади Ла Касилья, пролегал по улице Доктор Арейльса, пересекал тенистый парк Донья Касильда – настоящий зеленый оазис столицы Бискайи. Далее путь проходил через набережную, соединяющую дворец Эускальдуна с мостом Ареналь. Оттуда следовало подняться по улице Уртадо Амесага и двигаться по Автономии обратно к точке старта. Общая протяженность маршрута составляла пять километров, и обычно они преодолевали его за час.

– Слушай, пап, ты помнишь, когда у тебя прием у невролога? – спросил Андер, решив проверить отца.

– Секунду, сейчас гляну в телефоне.

Кармело достал мобильный и открыл календарь.

– Ага, вот он! – Он с торжествующим видом ткнул пальцем в экран. – Двадцатого декабря, в одиннадцать утра.

– Молодец, пап. Смотрю, ты взял за привычку записывать важные вещи. Это замечательно, – похвалил его сын, стараясь не наступать на ковер из опавших листьев, которые из-за прошедших дождей превратились в коварную скользкую ловушку.

– Раньше я полагался только на свою память, а теперь… – Кармело покачал головой. – Теперь все сложнее, сынок. Я старею.

Услышав эти слова, Андер почувствовал, как болезненно сжалось в груди сердце. Он понимал, что в восемьдесят лет тело неизбежно начинает увядать, но не хотел мириться с этим. Отец был единственным связующим звеном с матерью и сестрой. Они двое – вот и все, что осталось от их семьи. Обломки разбитого в щепки корабля.

– Да что ты говоришь, папа! – Андер хлопнул его по спине. – Ты еще нас всех переживешь!

Они рассмеялись и продолжили прогулку. У Сабальбуру свернули направо и стали спускаться по длинной улице Аутономия. Отсюда дорога открывалась во всей своей величественной протяженности – прямая улица, по которой столько раз проходили гордящиеся своим городом жители Бильбао. Фонари уже горели, мягко освещая путь отцу и сыну в этот первый декабрьский вечер.

После прогулки Андер проводил отца до подъезда.

– Сынок, ты уверен, что не хочешь остаться на ужин?

– Нет, пап, у меня много работы.

– Ладно, тогда в другой раз, – сказал Кармело, доставая ключи.

– Конечно. Зайду как-нибудь – с огромным запасом времени и с хорошим аппетитом.

Они обнялись и расцеловались. Андер и Горритчо уже собирались уйти, когда отец вдруг взял сына за руку и наклонился к нему. Он как-то вдруг резко поник.

– Андер, на прошлой неделе, когда случился этот провал в памяти… Не спрашивай почему, но мне показалось, что ты тогда пришел рассказать что-то важное. И это что-то осталось висеть в воздухе из-за моей забывчивости. Я ведь прав?

Креспо опустил взгляд, глубоко вздохнул и кивнул.

– Ты слышал о деле, над которым я сейчас работаю?

– Ты о маньяке из Олабеаги?

– Так его окрестили в прессе, да, – ответил Андер.

– И что с ним?

– Помимо самих убийств, появились упоминания о девушках, пропавших более двадцати лет назад.

– Я знаю, читал в газете. Пишут, что эти исчезновения даже не расследовали как положено. Девушки, о которых никто больше не слышал. Как и об Энaре, – шепотом добавил Кармело.

Отец и сын замолчали. Они посторонились, давая дорогу пешеходам, снующим по улице Сугастинобиа. Андер знал: пропажа Энары – табу для отца. Именно поэтому он с изумлением слушал, как спокойно тот говорит о девушках, чьи истории так напоминали судьбу сестры Андера.

– Пап, мне страшно. Я боюсь, что однажды где-нибудь на грязной стене этого города появится номер ее дела. Я переживаю за тебя. За то, как воспримешь эту новость.

Кармело выдавил из себя улыбку, однако его глаза оставались полны застарелой печали.

– Обо мне не беспокойся, Андер. Я давно смирился с тем, что Энара не вернется, – сказал он, нежно погладив сына по щеке. – Но для меня ясно одно: она ушла не сама. Кто-то забрал ее. Энара видела, как мы страдали, когда нас оставила мама. Она ни за что бы не заставила нас снова пережить это.

– Полностью с тобой согласен, папа. – Андер с нежностью посмотрел на отца.

– А теперь иди, тебе еще убийцу ловить. – Кармело погладил сына по голове.

Андер отправился домой. По пути ему попадались группки болельщиков «Атлетика», которые наслаждались воскресным вечером, празднуя последнюю победу своей команды.

В этот краткий миг эфемерной радости добытые клубом три очка казались им самым важным событием на свете. Никто из фанатов и не думал, что уже завтра изувеченное тело одного из них могут найти на улицах города.
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Андер проснулся, испугавшись собственного храпа. Растерянно огляделся и вытер ладонью струйку засохшей слюны. Он лежал на диване в гостиной, телевизор был включен, но без звука. Горритчо мирно спал у его ног. Инспектор энергично потер лицо и виски, прежде чем направиться на кухню. Ему нужен был крепкий кофе.

Всю ночь он просидел над материалами дела, безуспешно пытаясь обнаружить то, что ускользнуло от их внимания. Сон одолел его в тот момент, когда он пытался установить связь между парами: Глория Редондо и Селия Гомес, Виктор Эрмосо и Ханире Артола, Федерико Гонсалес и Тамара Роблес. Трупы и исчезнувшие девушки кружили в зловещем танце, мелодию которого Андер пытался уловить, но тщетно.

Появление Карлоса Бонапарте на сцене в роли слишком очевидного подозреваемого только добавило еще один узел, который нужно распутать.

Еще одна темная лошадка – Эктор Веласкес.

Год назад он сбежал из тюремной психиатрической клиники Андра Мари и бесследно исчез. Подозрения пало на него, потому что он был знаком с Глорией Редондо. Возможно, он убил ее из мести. Но что насчет других жертв? И девушек? Мог ли он убить и их тоже, еще до того, как расправился с собственной семьей и оказался в тюрьме? Слишком много вопросов без ответов.

Оглушительный звонок телефона прервал размышления Андера. Горритчо подскочил и начал лаять, возмущаясь, что его разбудили.

– Успокойся, Горритчо. Вечно забываю убавить громкость.

Мобильный лежал на тумбочке возле телевизора. На экране высветился номер полицейского участка в Деусто.

– Креспо, – ответил Андер.

– Инспектор, это Уркихо, дежурный агент. Двадцать минут назад нам поступил звонок от водителя, который сказал, что видел человека, привязанного к дереву в парке Монтефуэрте. Деталей нет – он заметил его с дороги, а с учетом плохой видимости…

– Ближе к делу, Уркихо, – прервал его Андер, массируя веки.

– Извините, инспектор. Мы отправили патруль, и агенты сообщили, что там тело. Без головы.

Андер заметил, как задрожал голос агента на последних словах.

Без головы. Легенда о маньяке из Олабеаги начала вселять ужас даже в стражей порядка.

«Плохой знак», – подумал Андер, качая головой.

– Свяжись с ними немедленно. Пусть ничего не трогают! – приказал он.

– Конечно, инспектор.

– Скажи им, что я буду через десять минут.

– Будет сделано.

– И еще, Уркихо. Позвони инспектору Гардеасабалю и агенту Арреги. Я хочу, чтобы они явились на место преступления как можно скорее.

Андер повесил трубку и, поймав на себе растерянный взгляд Горритчо, побежал наверх переодеваться.

 
Город еще спал. Инспектор пробирался через район Ла Пенья сквозь густой низкий туман. На улицах не было ни души. Подъехав к мосту, по которому проходили железнодорожные пути в Ольярган, он заметил вспышки синих и красных огней – это полицейские машины светились в дымке, будто существа из иного измерения. Триста метров – и вот он уже на стоянке у входа в парк Монтефуэрте.

За полицейским ограждением Андер увидел силуэт фургона Баскского института судебной медицины: судмедэксперты прибыли быстро. Инспектор припарковал машину и направился к месту, где разговаривали четыре сотрудника Эрцайнцы.

– Доброе утро, коллеги, – резко бросил он.

Агент, стоявший к нему спиной, вздрогнул, остальные тут же умолкли. Пар, который они выдыхали во время разговора, застывал в воздухе и сплетался в тонкую паутину, не желавшую нарушать свою гармоничную структуру.

– Кто из вас нашел тело? – спросил Андер.

– Мы вдвоем, сеньор, – ответил молодой агент, показывая на стоящего рядом напарника.

– Представьтесь, – потребовал инспектор.

– Я агент Серрано, а это агент Портильо, – ответил юноша, стараясь звучать уверенно.

Присутствие Андера внушало страх. Ему не нравилось, когда полицейские бездельничали на месте преступления. В подобных ситуациях он всегда проявлял жесткость – особенно по отношению к молодым агентам, которых нужно было учить реальной работе.

– Участок? – спросил он.

– Сабальбуру.

– Отлично. А теперь слушайте внимательно, – сказал Андер, подходя ближе. – Хочу, чтобы вы подробно описали каждый свой шаг – от момента, когда припарковались, до того, как нашли тело.

– Мы приехали по вызову из центрального пункта. Свидетель сообщил, что видел человека, привязанного к дереву в парке, – начал Серрано.

– Во сколько прибыли? – спросил мужчина.

– В пять, – ответил тот.

– Хорошо, – кивнул Андер. – Портильо, теперь ты.

Агент закашлялся от удивления. Он явно чувствовал себя некомфортно и старался по возможности избежать пытливого взгляда инспектора.

– Когда мы подъехали, на стоянке машин не было. Отсюда видны только кривые силуэты деревьев. Мы достали фонарики и направились вон к тому входу в парк, – сказал он, указывая направление.

Они двинулись к небольшому деревянному мосту, в центре которого торчал перекрывавший путь автомобилям дорожный столбик. Под мостом пролегало русло ручья – мелкого, но густо поросшего растительностью. Андер раздраженно цокнул языком: поиски будут трудными.

– Мы вышли на эту тропу и отсюда его увидели, – сдавленно произнес Портильо, освещая фонариком зону справа от себя.

Дорожка, о которой говорил агент, была одной из множества растянувшихся по огромному парку, словно серые сухожилия спящего дракона. Днем здесь часто бегали спортсмены и гуляли местные жители, поэтому Андер предположил, что Н9 готовил место преступления глубокой ночью. Это был единственный способ остаться незамеченным.

– Труп был примотан к тому одиноко стоящему дереву, – подтвердил Серрано.

Инспектор заметил вспышки фотоаппаратов у очертания дерева, едва различимого сквозь туман. Также он увидел судмедэкспертов и криминалистов, работавших в лихорадочном темпе, словно тени, поднявшиеся из недр земли. Он скользнул лучом фонаря по асфальту и обочине. Справа от дороги местность плавно уходила вниз, пока не упиралась в густо заросшее русло ручья. Слева во всю длину растянулся дренажный канал. Андер внимательно осматривал окрестности, пока его взгляд не остановился на дереве.

– Вот оно, инспектор. – Серрано кивнул в сторону дерева. – В таком виде мы его и обнаружили.

– Хорошо, спасибо, агенты. Прочешите весь участок вокруг тропы и стоянки в поисках следов крови или других подозрительных предметов. Зафиксируйте все, промаркируйте и передайте инспектору Гардеасабалю. Если он еще не приехал, то скоро будет.

– Да, сеньор, – хором ответили агенты и поспешили выполнять приказ.

Креспо внимательно осмотрел дерево. Оно росло на небольшом склоне в стороне от асфальтированной дорожки. Не слишком массивное, но достаточно крепкое, чтобы к его стволу можно было привязать обезглавленное тело. В нескольких метрах от него сотрудники криминалистической службы продолжали фиксацию места преступления. Рядом, освещая мощным фонарем глубокие разрезы на шее жертвы, стоял Хавьер Гамбоа.

– Что у нас тут, Хавьер? – спросил Андер.

– Андер! Не заметил, как ты подошел. – Тот от удивления выпрямился.

Инспектор сделал три больших шага, подошел к судмедэксперту и пожал ему руку, после чего перевел взгляд на место преступления. На трупе был дорогой костюм – такой не по карману среднестатистическому гражданину. Туфли, хоть и запачканные грязью, похоже, были из натуральной кожи. В «обычном» состоянии мужчина явно был бы выше метра восьмидесяти в росте и весил не меньше ста килограммов.

– Большой человек во всех смыслах, – пробормотал Андер, подходя поближе.

– Фигура небезызвестная.

Гамбоа передал ему пластиковый пакет для улик. Внутри лежал кошелек убитого.

– Не кто иной, как великий прокурор Рамон Эганья.

– Да ладно! – не сдержался мужчина.

Рамон Эганья был одним из самых уважаемых прокуроров страны. Андер не раз сотрудничал с ним в ходе расследований. Он всегда восхищался его цепкой хваткой и той беспощадной манерой, с которой он громил обвиняемых в суде. Эганья отправил за решетку немало преступников. Несомненно, среди них были и люди, мечтавшие ему отомстить. Врагов у него хватало.

– Вот так, великий человек собственной персоной, – кивнул Хавьер. – Я несколько раз выступал судебным экспертом по его делам. Да и во Дворце Правосудия мы много раз встречались, хотя он никогда и не здоровался. Ты же знаешь, жил в своем пузыре.

– Ну да, не мистер Очарование, это факт. Но в зале суда он был просто зверь, – отметил Андер. – Такого всегда хочешь видеть в своей команде.

– Пожалуй, – сдержанно ответил Гамбоа.

– Что можешь сказать по телу?

– Время смерти – между десятью и двенадцатью часами вечера. Также вот здесь, – он указал на основание шеи жертвы, – есть маленькая отметина, похожая на след от укола. И это подводит меня к вопросу, который касается не только этого убийства, но и предыдущих трех.

– Что за вопрос?

– Помнишь, токсикологический анализ первых жертв ничего не выявил?

– Конечно.

– Так вот, произошла ошибка. Оборудование было неправильно откалибровано. В субботу мы это обнаружили и вчера повторно проверили все три образца.

– И? – Андер сузил глаза.

– У всех троих обнаружены крайне высокие уровни бензодиазепинов.

– И что это значит?

– Что их усыпили.

Креспо почесал подбородок, вглядываясь в обезглавленное тело Рамона Эганьи, которое по-прежнему было крепко привязано толстой веревкой к стволу дерева.

– Сначала он вводит их в бессознательное состояние при помощи седативного препарата. Затем перевозит в какое-то место, где убивает. И наконец, доставляет тело в заранее выбранную локацию, где разыгрывает сцену, соответствующую выбранному убийству, – произнес Андер вслух, туша сигарету кончиками пальцев.

Судмедэксперт пожал плечами, не желая комментировать догадки инспектора. Сказал только:

– Завтра отправлю вам результаты вскрытия.

– Договорились. Если смогу, сам заеду в институт, – ответил инспектор. – Но если будут важные новости, звони мне без раздумий.

– Естественно, – кивнул Гамбоа, возвращаясь к осмотру тела.

– Сеньор! Здесь есть кое-что!

Голос доносился с дорожки на возвышенности. Андер мгновенно направился туда, преодолевая подъем широкими шагами. Стоило ему добраться до вершины холма, как перед ним открылась просторная равнина. Вдалеке виднелись едва различимые очертания нескольких качелей и деревянного навеса для пикников.

Справа от него, согнувшись над гравийной дорожкой, стояли агенты и указывали на что-то фонариками.

– Что у вас, ребята? – спросил Креспо.

– Смотрите, инспектор, – ответил коренастый невысокий юноша, показывая на землю. – Следы шин.

Андер внимательно изучил освещенные следы: две тонкие параллельные линии тянулись от гравийной дорожки, пересекали лужайку и обрывались рядом с деревом. Параллельно им тянулась тонкая цепочка кровавых пятен.

– Эй, ребята! – окликнул он двух криминалистов, все еще фотографирующих место преступления. – Здесь кровь.

– Уже идем, инспектор, – откликнулась одна из них.

Женщина ловко поднялась на возвышенность, опустилась на корточки и, достав набор для анализа, начала собирать образцы. Ее напарник принес мощный портативный прожектор, который тут же залил все вокруг светом.

Андер наблюдал, как первые лучи рассвета постепенно рассеивают ночную мглу. Туман, окутавший землю от Ольяргана до горы Малмасин, больше не казался таким непроницаемым. Еще немного – и фонари станут не нужны.

– Кстати, сеньор, – произнесла криминалистка, прерывая свою работу, – на боковой стороне ствола обнаружена еще одна последовательность цифр.

Она достала блокнот и прочитала:

– Девяносто семь слеш пятьсот двадцать шесть.

– Записал. Спасибо, агент.

Андер занес цифры в свой блокнот. Он покинул место преступления и решил пройти по следам шин. Судя по ширине колеи, их оставила небольшая тележка. Вероятно, Н9 использовал ее, чтобы перевезти массивное тело Рамона Эганьи к подножию дерева.

След обрывался в месте, где гравийная тропа сливалась с асфальтированной дорожкой – по ней Андер вместе с Серрано и Портильо вошел в парк. Проходя мимо дерева, к которому был привязан обезглавленный труп прокурора, он обратил внимание, что Хавьер Гамбоа уже ушел. Скорее всего, вернулся на парковку, чтобы дождаться прибытия дежурного судьи.

Креспо посветил фонариком на противоположную сторону тропы. За густыми зарослями, заполнившими русло ручья, инспектор разглядел еще один мостик – такой же, как тот, по которому он вошел в парк со стоянки. Мостик вел к дальней границе парка. На участке между ним и стоянкой трава была примята.

– Н9 зашел отсюда, – пробормотал Андер.

Инспектор присел на корточки и попытался представить план действий, которому следовал бы сам, окажись на месте убийцы.

– Я паркую фургон боком, чтобы с дороги любопытные прохожие не видели, чем я занимаюсь. Вытаскиваю тележку, укладываю на нее труп – завернутый в пленку, одеяло или любой другой материал, который не даст крови капать на землю, – проговорил он вслух, активно жестикулируя. – Затем тащу ее по этой тропинке, обхожу столбики, продолжаю путь по асфальту, сворачиваю на гравийную дорожку, ведущую на возвышенность. Подхожу к дереву. Беру веревки, закидываю тело на плечо, снимаю пленку и приматываю жертву к стволу. В процессе, возможно, на землю падают капли крови Рамона Эганьи. Мне все равно – это неизбежно. Я пишу номер дела, собираю инвентарь и ухожу.

– Разговариваешь сам с собой, Андер?

Голос Гардеасабаля прозвучал так неожиданно, что инспектор рефлекторно напрягся и схватился за рукоятку пистолета.

– Гарде, это ты? – Инспектор повернул фонарик в его сторону. – Я воссоздаю передвижения Н9.

Увидев знакомую могучую фигуру, Андер с облегчением выдохнул.

– Вижу, шеф. На этот раз этот психопат обезглавил жертву, – яростно ответил Педро.

– А жертву мы хорошо знаем. Это Рамон Эганья, прокурор, – сообщил Креспо.

Гардеасабаль от удивления широко раскрыл рот.

– Да, наш клиент – настоящий монстр. Но рано или поздно и он совершит ошибку. Гарде, хочу, чтобы вы с Арреги прочесали окрестности. Нужно найти хоть какую-то зацепку, которую мог оставить после себя Н9.

– Будет сделано.

– Кстати, как прошла беседа с подругами девушек? – поинтересовался Андер.

– Все стараются помочь следствию. Подумать только – сколько лет прошло, а они все еще скорбят по подругам.

– Некоторые раны не заживают, Гарде, – мрачно ответил мужчина, наблюдая за тем, как еще недавно пустая парковка постепенно заполняется машинами. – И самая страшная из них обычно вызвана чувством вины.

Он похлопал напарника по плечу и пошел навстречу прибывшим в парк людям. Среди них, скорее всего, был и дежурный судья, которого нужно ввести в курс дела.

– Андер, – окликнул его Гардеасабаль. – Есть предположения, где может быть голова жертвы?

Инспектор остановился и посмотрел на него. Несколько робких капель дождя пытались добавить сырости холодному утру.

– Пока что мы знаем одно: она не там, где должна быть. Поищи в парке. Может, тебе повезет.

Развернувшись, он продолжил путь к парковке, оставив второго инспектора позади. Тот выругался сквозь зубы. Его ожидало сумасшедшее утро.

 
На пересечении улиц Камило Вильябасо и Леон де Уруньюэла, в районе Рекальде, уже начали собираться люди. Не было в мире зрелища, способного быстрее пробудить человеческое любопытство, чем пожарная машина с полностью выдвинутой и нависшей над фасадом соседнего дома механической стрелой. Один из прохожих приблизился к пришедшим раньше зевакам.

– Что случилось?

– Кажется, пожилой мужчина упал у себя в квартире и не может открыть дверь, – ответила женщина в домашних тапочках.

– Нет, кажется, кто-то слышал детский крик о помощи, – поправил ее мужчина, державший под мышкой только что купленную газету и батон.

– Ну, не знаю, – пожала плечами та. – Знаю только, что они здесь уже больше получаса торчат, с девяти утра, а никого так и не вытащили. Посмотри, что творится на улице! Освещена ярче, чем Эль Корте Инглес на Рождество.

Она указала на проезжую часть, где несколько полицейских патрульных машин и карета скорой помощи полностью перекрыли движение. Их мигающие огни то озаряли улицу красным, то погружали ее в синий, создавая ту самую атмосферу криминальной хроники, которая так завораживает зевак.

Из одной из полицейских машин вышли Мирен Сарандона и Клаудио Биуррун. Протиснувшись сквозь толпу местных жителей, они зашли в подъезд, откуда и поступил вызов.

– Женщина обратилась в службу спасения, ей показалось, что она слышала крики о помощи из квартиры соседки, Кончи, – объясняла Мирен, пока они преодолевали первый лестничный пролет. – Кончи живет одна, возможно, упала и теперь не может встать. Ей шестьдесят один год.

– Она же не додумалась полезть отмывать плитку на кухне в такую рань?

Пострадавшая жила на шестом этаже, а лифта в доме не было. Подъем по лестнице давался Клаудио с трудом – когда они наконец достигли нужного этажа, он еле дышал.

– Меньше хождения по барам и больше кардио, коллега, – подколола его девушка.

Двое пожарных уже ждали агентов, чтобы приступить к вскрытию двери.

– Ладно, ребята, действуйте, – выдавил из себя мужчина, махнув рукой в знак разрешения.

Один из них достал из кармана куртки кусок старой рентгеновской пленки и вставил его в щель между дверным косяком и замком. Он плавно двигал пластину вверх-вниз, пока его напарник то тянул, то подталкивал дверь. Наконец раздался короткий щелчок, и замок поддался.

– Спасибо, теперь наш черед.

Мирен первой переступила порог, Биуррун последовал за ней. В квартире было темно: жалюзи полностью опущены. Клаудио нащупал выключатель в коридоре и нажал – узкий проход залил приглушенный желтый свет. Они двинулись вперед, и в тот же момент из комнаты слева раздался тихий, протяжный стон и еще какие-то неясные звуки.

Девушка мгновенно выхватила пистолет и сняла его с предохранителя.

– Спокойно, Мирен. Опасности нет.

Клаудио включил свет. Однако, несмотря на его заверения, Мирен продолжила идти, держа оружие наготове.

Агенты оказались в гостиной. Посреди комнаты, на ковре с цветочным узором, извивалась Кончи. Ее связали и сунули в рот кляп. Полицейские присели рядом с женщиной и начали осторожно освобождать ее от веревок. Они сорвали скотч у нее со рта, но не решились снимать тот, что закрывал глаза. К счастью, женщине удалось самой отклеить небольшой кусочек ленты с губ. Этого оказалось достаточно, чтобы ее тихие стоны услышали соседи.

– Мы из полиции, Кончи. Вы в безопасности, – сказала Мирен, пытаясь успокоить женщину.

– Я вызову скорую. – Клаудио быстро вышел из комнаты.

Женщина была в полном шоке, ее дыхание стало частым и прерывистым. Она пыталась что-то сказать, но из-за нервозности не могла вымолвить ни слова.

– Не говорите ничего пока, Кончи, – попросила девушка. – Сейчас приедут медики, они снимут скотч с глаз.

Она взяла ее за руки и, встревоженная тяжелым дыханием, решила поднимать ее очень медленно, чтобы не напугать еще сильнее.

– Кто это с вами сделал, Кончи?

– Я не знаю, – выдавила из себя женщина, стараясь дышать нормально. – Вчера пришел мужчина. Сказал, что он из организации «Врачи без границ» и что у них новая кампания по борьбе с малярией в Африке. Пока до меня дошло, что происходит, он уже был в квартире. Он приставил мне к горлу нож…

– Он хотел денег? – спросила Мирен.

– Нет. Это очень странно. – Кончи покачала головой и тут же схватилась за нее руками. – Боже, у меня голова раскалывается.

– Сейчас вам дадут что-нибудь обезболивающее, – ответила Мирен. – Что именно вам показалось странным?

– Я не знаю, все. Его интересовало только, где я храню карты доступа в здание и рабочий инвентарь.

Мирен услышала шаги у двери – это прибыла медицинская бригада.

– Вы ему их отдали?

– Конечно, он же прижал мне к горлу нож!

– Я вас понимаю, Кончи. Вы все правильно сделали, – сочувственно заверила ее агент. – А что сделал нападавший, когда получил что хотел?

– Вколол мне что-то. И дальше я ничего не помню, – сказала Кончи, всхлипывая.

Мирен осмотрела шею женщины и действительно заметила маленькое пятнышко.

– Снимите мне скорее скотч с глаз. В эти выходные я в вечернюю смену работаю.

– В выходные? – удивилась девушка. – Сегодня понедельник.

– Как понедельник? – растерянно переспросила женщина.

В этот момент в гостиную вошел Клаудио в сопровождении медицинского персонала.

– Но вчера же была пятница?

– Нет, вчера было воскресенье, – возразила Мирен. – Боюсь, вы провели без сознания двое суток, Кончи.

– Боже мой! – воскликнула женщина.

– Благодарю, агенты, – вмешался медик. – Позвольте нам осмотреть пострадавшую. Подождите, пожалуйста, снаружи.

Когда они с Клаудио уже выходили из гостиной, девушка обернулась и взглянула на сидевшую на полу бедную женщину.

– Кончи, а где вы работаете?

– Во Дворце правосудия.

 
Патрульные бригады муниципальной полиции бесконечно сновали туда-сюда в полицейском участке в Мирибилье. Там бурлила работа. Появление четвертой жертвы Н9 привело руководство города в состояние повышенной готовности. Мэр позвонил советнику, советник – директору, а тот, в свою очередь, комиссарам.

В результате всем свободным сотрудникам было приказано прочесать улицы в поисках фургонов и других подозрительных транспортных средств. Совместно с Эрцайнцей агенты установили блокпосты на въездах и выездах из города. Все патрули имели при себе копии фотографий Эктора Веласкеса и Карлоса Бонапарте и ордер на их арест.

Сумасшедшая паника охватила жителей Бильбао. Горожане требовали от органов решительных действий. Они считали, что те не выполняют свой долг по обеспечению порядка и безопасности. Многие предпочитали не выходить на улицу. Люди запирались в домах на два оборота ключа и постоянно смотрели телевизор или слушали радио, чтобы быть в курсе последних новостей о «маньяке из Олабеаги».

Под гнетом всеобщей тревоги и напряженности поникли и Мирен с Клаудио. Они вернулись в участок, составили отчет о происшествии с Кончи и пошли переодеваться, готовясь разойтись по домам.

Агент Сарандона не могла избавиться от мыслей о случившемся с женщиной. У нее не укладывалось в голове – мужчина ворвался к ней в дом только для того, чтобы получить пропуск во Дворец правосудия? Какой в этом смысл?

Продолжая думать об этом, Мирен на автомате достала ключ от машины и вставила его в замок. Стоявшего с другой стороны Андера она не замечала.

– Вижу, вы сегодня берете работу на дом, – иронично заметил мужчина, постукивая указательным пальцем по лбу.

– Инспектор Креспо, что вы здесь делаете? – удивилась девушка. – Я думала, вы занимаетесь организацией плана по поимке убийцы.

– План уже готов, и мои парни приступили к работе. Я пришел поговорить не об этом.

– О чем тогда? – Мирен оперлась на крышу машины.

Андер был одет в потертые синие джинсы и черную куртку, под которой виднелся бежевый свитер из толстой шерсти с высоким воротником. Его ботинки были покрыты грязью и мхом. По усталому выражению лица и глубоким синякам под глазами Мирен поняла, что он почти не спал в последние дни.

– Меня интересует пропавший Карлос Бонапарте. Я видел в материалах дела, что оформлением заявления занимались вы.

– Так и было, – подтвердила агент. – В конце июля к нам пришла его супруга, Тереса Гарридо. С тех пор она возвращается в участок каждую пятницу, чтобы узнать, есть ли новости о муже. Пока что нам нечего было ей ответить, но сегодня утром пришла фотография и приказ о его задержании. Вы что-то знаете об этом?

Инспектор не обратил внимания на напряженность в ее голосе.

– Если вас не затруднит, вы не могли бы отвезти меня к Тересе? Мне нужно задать ей несколько вопросов. Обещаю, что по дороге все вам расскажу.

– Хорошо, садитесь, – смягчилась Мирен.

 
Тереса Гарридо жила на четвертом этаже просторного дома, расположенного на углу Гран Вии и Доктор Арейльса.

– Вы считаете, что Карлос может быть убийцей? Это он тот человек в капюшоне, которого мы видели на записях с камер в районе Риберы? – спросила девушка, паркуя машину во дворе. Ей все еще было трудно поверить, что на записке, адресованной инспектору, нашли отпечаток Бонапарте.

– Нет. Это было бы слишком просто. Тем не менее мы не можем исключить его из списка подозреваемых, – ответил Андер. – Ясно одно: если убийца не он, кто-то должен был снять у него отпечаток пальца. Возможно, мы имеем дело с похищением. Каков мотив? Этого я не знаю.

Тереса открыла дверь, страшно встревоженная: еще бы, все газеты Бильбао утверждали, что ее муж – главный подозреваемый в жестоких убийствах. Она быстро впустила полицейских в дом, опасаясь, что кто-то из соседей может подслушать разговор. Женщина приготовила им кофе и села на край дивана.

– Что происходит, Мирен? Почему мне никто ничего не рассказывает? – нервно спросила она.

– Тереса, это инспектор Креспо из Эрцайнцы. Он здесь, чтобы помочь нам найти Карлоса, – ответила та, взяв дрожащие руки женщины в свои. – Но сначала он хочет задать тебе несколько вопросов.

– Да, конечно. Спрашивайте, инспектор.

– Сеньора Гарридо, я ознакомился с делом вашего мужа, поэтому пропущу те вопросы, которые уже задавали мои коллеги, – начал Андер.

– Спасибо вам.

– Ваш муж – преподаватель инженерного дела, верно?

– Да, он ведет промышленную инженерию в Школе инженеров в Бильбао.

– Вы не знаете, увлекается ли он историей? Я имею в виду, читает ли он книги на эту тему или коллекционирует их?

– Историей? – удивленно спросила Тереса. – У него техническая специальность и такой же технический склад ум. Мой муж организованный, методичный, кто-то даже скажет занудный. Но насколько мне известно, у него нет никаких книг по истории. Если хотите, можем посмотреть у него в кабинете, чтобы убедиться.

– Было бы здорово, – кивнула Мирен.

Женщина провела их по длинному коридору к крайней из дверей. Та была надежно заперта. Тереса вынула ключ из правого кармана и открыла замок.

– Вы все двери запираете? – спросил Андер.

– Нет, эта единственная с замком. Карлос боялся, что кто-то может проникнуть в дом и украсть проекты, над которыми он работал в университете.

– Понимаю.

Кабинет Бонапарте был просторным, с обширной библиотекой книг по инженерному делу. Они просмотрели все тома, но не увидели ни одной по истории. И уж тем более не встретили труда Геродота – джекпот, который Андер надеялся сорвать.

– Тереса, Карлос посещал какой-нибудь исторический клуб или состоял в какой-то ассоциации? – спросила Сарандона.

Женщина покачала головой.

– Как я уже говорила, его интересовала только инженерия и больше ничего. Он часто ходил на собрания и комитеты в Школе инженеров. За исключением работы, он все свободное время проводил со мной, – сказала она, едва сдерживая рыдания.

– Понимаю, Тереса. Прости нас, но мы были обязаны задать эти вопросы. Все ради того, чтобы продвинуться в поисках твоего мужа. – Мирен сжала ей плечо, пытаясь утешить.

– Мне только это и нужно. Чтобы вы не сдавались. Чтобы продолжали искать Карлоса.

Она снова расплакалась. Слезы застилали ей глаза и не прекращаясь струились по щекам. Пришло время заканчивать разговор. Андер кивнул Мирен, давая знак, что пора идти.

– Тереса, ты нам очень помогла. Не верь всему, что говорят в СМИ. Ты же знаешь, там часто пишут полную ерунду, – напомнила девушка. – Мы не оставим поиски Карлоса ни на минуту. Вот увидишь, рано или поздно мы его найдем.

Женщина кивнула. Андер внимательно наблюдал, как Мирен справляется со столь деликатной ситуацией. Ее твердость сильно удивила мужчину. Внутренний голос, который он воспринял как тень интуиции, подсказывал, что в будущем стоило рассмотреть кандидатуру Мирен для работы в Четвертой группе. Размышляя об этом, инспектор уже начал закрывать за собой дверь кабинета, как вдруг его взгляд задержался на картине, висевшей за письменным столом Карлоса.

– Простите, Тереса, эта картина принадлежит вашему мужу?

– Этот ужас? Да, он к ней особенно привязан, потому что получил ее в наследство от матери. Я ее побаиваюсь, честно говоря. Сколько раз я пыталась уговорить его снять ее, но Карлос даже прикасаться к ней не разрешает. Он ее обожает.

Андер приблизился к полотну, изображавшему нарядную даму в красном платье. На груди у нее лежал массивный кулон в форме солнечного круга. Женщина восседала на троне, держа в левой руке скипетр, а в правой – что-то непонятное. У ее ног, словно стражи, лежали два существа, которые могли оказаться как собаками, так и какими-то хищниками. Над головой дамы парил крылатый лев.

– Можно я ее сфотографирую? – спросил мужчина, не оборачиваясь.

– Конечно, инспектор.

Андер сделал несколько снимков – потом он отправит их Икеру Артеаге. Закончив, он вышел из кабинета и протянул Тересе руку.

– Вы нам очень помогли, сеньора Гарридо. Не переживайте и помните, что вам сказала Мирен, – пока не доказано обратное, ваш муж остается невиновным, несмотря на заявления прессы. И еще рекомендую вам выключить телевизор.

– Спасибо, инспектор, – сказала Тереса с облегчением.

Мирен обняла женщину, и полицейские покинули здание.

Шум улицы помог отвлечься от чувства ужасной тяжести, грузом лежащей на душе. Ритм города, всегда такой ровный, вернул Андера к реальности. На мгновение он забыл о волне недоверия, которая накрыла его после общения с Тересой и особенно после посещения кабинета с запертой дверью, за которой Карлос Бонапарте работал над подготовкой к лекциям и трудился над своими исследованиями.

– Что-то не так?

Девушка заметила выражение лица инспектора: у него на лбу появились глубокие морщины и он встревоженно нахмурился.

– Не знаю, Мирен. Что-то не сходится.

Агент стала грызть ноготь – она всегда делала это в ожидании плохих новостей. Как бы сильно она ни сочувствовала Тересе, Мирен все-таки тоже заметила странности.

– Картина, – наконец сказала она.

Андер кивнул.

– Именно, картина. У меня такое ощущение, что этот портрет как тайная дверь, что ведет в неизведанное место. Место, о котором даже Тереса Гарридо ничего не знает.
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В первые часы после обнаружения тела Рамона Эганьи в комиссариат в Деусто поступили сотни звонков. Люди следили за новостями с неподдельным волнением и при малейшем подозрении обращались в полицию, чтобы сообщить о подозрительном человеке или автомобиле. А это убийца, который ищет новую жертву?

Страх охватил сердца жителей Бильбао, и, как это часто бывает, ему на смену вскоре пришли ярость и гнев. Возмущенные граждане требовали от политиков гарантий безопасности и немедленной поимки «маньяка из Олабеаги».

К сожалению, средства массовой информации не предприняли ничего, чтобы успокоить волнения: наоборот, они лишь подогревали общественный страх, гнев и негодование, способствуя стремительному распространению паники по всему городу.

 
Этаж уголовного отдела пустовал. Кабинеты и рабочие столы – заброшены. Приказ был ясен: перевернуть каждый камень, заглянуть в каждый угол, работать без устали, пока убийца не окажется за решеткой.

Андер широкими шагами прошел по безлюдному коридору и направился в переговорную. Четвертая группа все утро допрашивала друзей Лусии Аррикибар – девушки, номер дела которой нашли рядом с телом прокурора.

Когда инспектор вошел, Альдай сдувал челку со лба, одновременно отвечая на звонок и записывая что-то в блокноте в клеточку. Там уже почти не осталось чистых страниц.

– Альдай, – приветственно кивнул ему Креспо.

– Шеф, ну и дурдом сегодня, – пожаловался юноша, кладя трубку.

– Много звонков?

– Да, телефон не умолкает. В основном любопытствующие да пара журналистов, пытавшихся выяснить, что нам известно. Пока ничего стоящего. – Микель постучал ручкой по блокноту.

Андер обеспокоенно поджал губы и сел рядом с коллегой.

– Есть новости из Дворца правосудия?

Накануне Мирен рассказала ему об инциденте с Кончи – женщиной, на которую напали в ее же квартире, чтобы похитить пропуск в здание суда. Андер заехал туда и выяснил, что в пятницу действительно приходил мужчина-уборщик, якобы присланный компанией на замену Кончи. По всей видимости, у женщины в последний момент возникли неотложные дела. Охрана не заподозрила ничего странного в еле ходившем пожилом человеке. Заметили только, что он волочил правую ногу, словно парализованную, и начинал кашлять при малейшем усилии.

– В пятницу камеры во дворце не работали, – сказал Альдай с недоумением, которому инспектор поручил просмотреть записи.

– Как такое возможно? – спросил Креспо.

– Охрана говорит, что сообщили о неисправности несколько недель назад. Однако компания, отвечающая за техническое обслуживание системы видеонаблюдения, до сих пор не устранила проблему, – пояснил юноша. – В общем, никаких записей у нас нет.

Глаза Андера загорелись яростью. Н9 действовал с поразительной решимостью и хладнокровием. Описание, предоставленное сотрудниками службы безопасности суда, оказалось бесполезным, как и информация, которую пришедшая в себя Кончи сообщила агентам. У инспектора не оставалось ни малейших сомнений, что убийца действовал в маскировке и гриме: в этот раз он изображал хромого и беспомощного старика. Но этот старик сначала похитил, а затем убил прокурора Рамона Эганью.

Профиль убийцы все больше соответствовал личности Эктора Веласкеса. Тот ведь был профессиональным актером до того, как совершил преступление, лишив жизни собственную жену и дочерей.

– У нас нет его фотографии, но это не значит, что мы не начинаем лучше понимать Н9, – сказал Андер, пытаясь ухватиться хоть за какую-то соломинку. – Мы изучили его modus operandi[21]. Доктор Гамбоа подтвердил, что он одурманивает своих жертв, а затем похищает и увозит в конспиративную квартиру, уже не встречая никакого сопротивления. Там он совершает свои зверства и затем перевозит тела в какое-то место, где воспроизводит сцены из книги.

– Думаете, он выбирает его заранее или действует случайно? – спросил Альдай.

– Для H9 не существует случайностей. Каждое его действие – идеально вписывающийся в тщательно продуманную и исполненную хореографию шаг. Мы должны быть начеку и не позволить течению утянуть нас за собой. Сейчас в это трудно поверить, но мы с каждым днем все ближе к нему.

– Нашли голову Рамона Эганьи? – спросил молодой агент.

Андер покачал головой.

– Ее нет ни в парке, ни у него дома. Скорее всего, она у убийцы.

Инспектор пристально посмотрел на подчиненного. У него в сознании всплыл вопрос, до этого погребенный под обрушившиеся за последние часы новости.

– Кстати, Альдай, как продвигается расследование в отношении сотрудников, имеющих доступ к делам пропавших без вести?

Молодой человек тяжело вздохнул.

– Боюсь, мы зашли в тупик. Нашими силами просто невозможно проверить всех агентов, родственников и их близких.

Андер нахмурился. Как бы ему ни было досадно это признавать, парень был прав. Текущие события поглощали все ресурсы группы. Нужно было действовать соответственно.

– Хорошо. Отложи это дело и жди дальнейших указаний.

– Спасибо, сеньор, – облегченно вздохнул Микель.

Дверь открылась, и вошел Гардеасабаль с раскрытым блокнотом в руке.

– Прости за опоздание, шеф, но, кажется, у нас есть кое-что важное по поводу девушек.

Его лоб и макушка, выбритые наголо, блестели от пота. Мощные челюсти напряженно сжимались, будто пытались понять, какая из них сильнее. Мужчина нервничал.

– Выкладывай, Гарде. – Андер выпрямился в кресле.

– Полчаса назад я разговаривал с Сарой Гонсалес, одной из лучших подруг Лусии Аррикибар. После нескольких стандартных вопросов она призналась, что была одна вещь, которую Лусия могла доверить только ей. Девушка была беременна.

На несколько секунд в комнате воцарилась тишина. Инспектор сцепил пальцы в замок и уперся в них носом.

– Она планировала оставить ребенка?

– Нет, конечно. Сара говорит, что подруга хотела сделать аборт.

– Они же были незаконны в тысяча девятьсот девяносто седьмом году, – напомнил Альдай.

Гардеасабаль перелистнул несколько страниц блокнота и с торжествующим видом указал на абзац, написанный неразборчивым почерком.

– Аборт разрешался в трех случаях: после изнасилования, при обнаружении серьезных пороков развития плода или в случае угрозы жизни или здоровью матери.

– Беременность Лусии подпадала под какой-то из этих критериев? – поинтересовался Андер.

– Нет. Это была добровольная связь. Лусия встречалась с парнем постарше и скрывала это от родителей. Забеременела случайно.

– Нам известно имя этого юноши?

– Нет, девушка его не называла. Скорее всего, это был мимолетный роман, о котором она не хотела говорить. Но главное, шеф, в том, что Лусия обратилась в клинику, где в то время делали подпольные аборты, – заявил Гардеасабаль, вытирая пот ладонью.

– Что за клиника? – спросил Альдай.

– «Здоровье Бильбао».

«Здоровье Бильбао» была старейшей и одной из самых авторитетных частных клиник города. На протяжении поколений она обеспечивала медицинское обслуживание для половины Бискайи. Учреждение пользовалось такой безупречной репутацией, что Андеру было странно слышать такое: неужели они были готовы пожертвовать ею ради подпольных абортов?

– Ты уверен в этом, Гарде? Это очень серьезное обвинение, – предупредил Андер.

– Абсолютно уверен, шеф. В тот день Сара сопровождала Лусию.

– Как звали врача, проводившего процедуру? – спросил инспектор.

– Гильермо Сантолисес, – ответил Педро, сверяясь с записями. – К сожалению, он умер два года назад.

– Неважно. – Андер записал информацию на листке бумаги. – Мы откроем новое направление в расследовании.

Он встал и подошел к столу, на котором стоял кофейник. Налил себе чашку холодного напитка и задумчиво посмотрел на фотографию Лусии, которую Альдай разместил на доске. Это была очень красивая и улыбчивая девушка. Длинная темная челка закрывала ей часть правого глаза и придавала снимку какое-то озорство.

– Когда она сделала аборт? – уточнил Андер.

– За две недели до исчезновения.

В этот момент дверь кабинета снова открылась, и в комнату вошел сердитый Арреги. Андеру было хорошо знакомо это выражение лица – оно появлялось, когда мозг агента начинал закипать от усилий при сборке частей пазла в единую картину.

– Простите за опоздание, – извинился он. – Думаю, Гарде уже рассказал вам про аборт Лусии, верно?

– Да. Только что, – ответил Андер.

– После получения этой информации я решил снова обзвонить лучших подруг других пропавших девушек – Селии, Ханире и Тамары. Хотел спросить их прямо, были ли те беременны.

– А ты не ходишь вокруг да около, Социолог, – усмехнулся Гардеасабаль.

– Время работает против нас, – ответил тот.

– Да я шучу, парень. Все правильно сделал. И что они сказали? Наверное, были в шоке? – предположил мужчина.

– Да, некоторые сразу бросили трубку, – признал Арреги, – но потом я объяснил, что любая деталь может оказаться крайне важной: парни, случайные связи, ходили ли они к врачам без ведома родителей и так далее.

– Арреги, что именно тебе удалось выяснить? – вмешался Андер, усаживаясь на место с чашкой в руке.

Иван нервно улыбнулся и взял со стола маленький блокнот. Он быстро пролистал несколько страниц, испещренных заметками разных цветов и размеров: подчеркивания, жирно обведенные слова, геометрические рисунки на полях – типичные следы активного слушания в ходе долгого разговора.

– Да, у меня все записано, шеф, – сказал он, листая страницы и надевая изящные очки для чтения. – Селия Гомес раз в месяц ходила к дерматологу. Ханире Артоле за месяц до исчезновения потребовались услуги физиотерапевта. Наконец, Тамара Роблес также посещала дерматолога два раза в год. И все это в клинике «Здоровье Бильбао» в Индаутчу.

– Вот оно! – воскликнул Гардеасабаль, хлопая ладонью по столу и вскакивая с места. – Связь, которую мы искали, шеф!

Андер кивнул. Это все не могло быть простым совпадением. Расследование Арреги наконец пролило свет на некоторые темные пятна в этом деле.

– Альдай, найди дежурного судью и запроси судебный ордер на изъятие архивов клиники с тысяча девятьсот девяносто четвертого по тысяча девятьсот девяносто седьмой год, – попросил инспектор, держа в уме даты исчезновения четырех девушек.

– Хорошо, – ответил Альдай и сделал себе пометку.

– Завтра отправимся побеседовать с руководителем «Здоровье Бильбао». Если он пойдет нам навстречу, ордер не понадобится, однако не помешает иметь его под рукой. Будет нашей страховкой на случай, если тот откажется сотрудничать, – сказал Андер.

– Что-то в этой клинике точно случилось, Андер. Я чувствую, как мы близки к тому, чтобы узнать о судьбе этих девушек.

Инспектор не ответил Гардеасабалю. У него в голове крутилась тревожная мысль, но он решил пока ее не озвучивать.

– У нас много вопросов без ответов. Почему убийца хочет, чтобы мы возобновили расследование их исчезновения? Есть ли связь между четырьмя пропавшими и четырьмя убитыми? Преступник показывает нам дела в хронологическом порядке. Есть ли какая-то временная закономерность в появлении жертв Н9? И как все эти люди с ним связаны?

Ночь наступила без предупреждения. Андер посмотрел в окно и увидел поднимавшиеся и опускавшиеся по склону Энекури огни машин, а также неподвижные – фонарей и домов.

– Похоже, между жертвами действительно есть нечто общее: первые две – Глория Редондо и Виктор Эрмосо – были психиатрами, а последние две – Федерико Гонсалес и Рамон Эганья – юристами. Хотя, может, это просто совпадение.

– У H9 не бывает совпадений, Гарде. – Андер откинулся на спинку стула. – Каждый его шаг продуман. Подозреваю, что у него ушла уйма времени на разработку этого плана, и теперь он не спеша реализует его. Методично.

– Кстати, о Рамоне Эганьи, – вспомнил Гардеасабаль. – Мы прочесали весь парк Монтефуэрте. Использовали кинологические подразделения и вертолеты для осмотра окрестностей. Обошли лес на склоне – безрезультатно. Так ничего и не нашли.

– Ожидаемо. Нужно пообщаться с друзьями Рамона. Похоже, он был не женат, полностью отдавал себя профессии – трудоголик. Гарде, Арреги, поезжайте во Дворец правосудия и допросите коллег. А я поговорю с кем-нибудь из родственников. Альдай, отправь мне на телефон номер его сестры, – распорядился Андер.

– Идем, Социолог.

Гардеасабаль с такой силой хлопнул юношу по плечу, что тому показалось, будто на него обрушилась половина горы Горбеа. Все, кроме Альдая, вышли из переговорной и направились к лифту, ведущему в гараж. Андер остановился и жестом показал коллегам, чтобы те шли без него.

– Не ждите, мне нужно сделать один звонок.

– Хорошо, Андер, – сказал Педро. – До завтра.

– Пока, бай-бай, – ответил тот.

Инспектор дождался, пока все войдут в лифт, и направился к первому свободному столу. Уголовный отдел все еще пустовал. Он набрал домашний номер отца.

– Алло? – прозвучал твердый голос на другом конце провода.

– Привет, пап, это я.

– Андер, привет, как дела?

– Все в порядке. Я звоню с работы. Хотел спросить тебя об Энаре.

– Конечно, сынок. Что такое?

– Она ходила в клинику «Здоровье Бильбао»?

– Дай-ка подумать… «Здоровье Бильбао»? – Кармело на мгновение замолчал, и Андер предположил, что тот пытается воскресить в памяти события более чем двадцатилетней давности. – Да.

Сначала ответ прозвучал неуверенно, словно мужчина сомневался.

– Ну конечно! – вскоре вспомнил Кармело и решительно добавил: – Энара ходила к дерматологу. Лечила розовые пятна, которые появлялись у нее на шее осенью.

– Хорошо, папа. Тогда я задам еще один вопрос – очень важный. Твой ответ поможет понять, что с ней случилось, – дрожащим от волнения голосом продолжил Андер. – Энара исчезла в декабре тысяча девятьсот девяносто девятого. В какие даты она ходила к дерматологу?

– С октября по декабрь того года, сынок, – ответил Кармело, которому передалось волнение мужчины. – Я хорошо помню, потому что через несколько дней после ее исчезновения нам позвонили из клиники: сообщили, что Энара не пришла на прием. Они не знали, что она пропала.

Андер попрощался с отцом и направился к лифту. Расследование начинало переплетаться с его семейной трагедией. Истории девушек были настолько похожи на историю его сестры, что Андеру становилось все сложнее отделять личное от рабочего. Он сжал кулаки и вдавил кнопку минус третьего этажа.

 
Муха уже час летала вокруг монитора. Хосе Луис Артета пытался не замечать ее, но стоило о ней забыть, как назойливое насекомое снова садилось прямо на экран.

– Откуда они вообще берутся в декабре?

Он попытался прихлопнуть ее лежавшим под рукой журналом. Артета бросил взгляд на настенные часы у двери: половина девятого. Он встал со стула, подошел к шкафу, надел плащ и собрался уходить. Электронную версию завтрашнего выпуска уже вычитали и отправили в типографию – в десять должны начать печать. Очередной рабочий день окончен, очередная задача выполнена.

Он уже направлялся к двери, как вдруг она распахнулась. На пороге стоял встревоженный Искандер с пакетом в руках.

– Шеф, позвоните в типографию, чтобы остановили машины, – сказал журналист, закрывая за собой дверь. – Нам нужно изменить выпуск.

– Что ты несешь, Искандер? – раздраженно спросил редактор. – Твой материал об убийстве в Монтефуэрте и так на первой полосе. Уже почти девять, что за муха тебя укусила?

– Я только что получил дело пропавшей девушки. То самое, про которое убийца написал вчера в парке.

Журналист достал содержимое пакета и положил его на стол. Артета внимательно изучил папку. Он пролистал отчет о пропаже Лусии Аррикибар и задержал взгляд на фотографии девушки.

– Когда это пришло? – спросил он, не отрываясь от просмотра.

– Консьерж принес только что. Похоже, папку доставил курьер, как и в прошлый раз.

В комнате повисла тишина. Слышен был только непрерывный ход секундной стрелки настенных часов и периодически легкое ворчание Артеты – явный признак того, что он пытался принять трудное решение.

– Хочу, чтобы ты был со мной откровенен. Ты действительно не знаешь, кто твой источник?

– Клянусь, босс. Если бы я знал, то, разумеется, сохранил его право на анонимность, но не стал бы отрицать его существование, – не менее серьезно ответил Алонсо.

Главный редактор закрыл папку с делом. Он посмотрел Искандеру в глаза и, взвесив все за и против, снял плащ и вернул его обратно на вешалку. Затем подошел к столу и набрал номер телефона.

– Висенте? Да, это я, Артета. Остановите печать номера. Повторяю, остановите печать. – Некоторое время он молча слушал собеседника. – Я знаю, знаю. Отправлю вам итоговую версию, как только смогу.

Он с силой швырнул трубку и показал на Искандера указательным пальцем.

– У тебя час, чтобы прислать мне финальный вариант статьи. Пока я переговорю с нашими юристами – нужно выяснить, не нарушаем ли мы закон, публикуя это дело. На прошлой неделе, когда мы напечатали фотографии других девушек, мой телефон чуть не раскалился от звонков. И, уверяю тебя, звонили вовсе не поздравить с Рождеством. – Он тяжело опустился в кресло. – Даже глава группы «Восенто» посчитал необходимым связаться со мной и выразить общее беспокойство наших акционеров по поводу появления этой информации в газете.

– И что теперь делать? Сидеть сложа руки, когда у нас в руках такая сенсация? – спросил Искандер.

– Нет, конечно нет. Наша обязанность – информировать, проливать свет на любую новость, какой бы болезненной она ни была. Однако, возможно, тебе стоило сначала проконсультироваться с полицией. Как зовут агента, который руководит следствием?

– Инспектор Креспо. В субботу я пытался поговорить с ним на улице, но мы не нашли общего языка. Полиция ведет собственное расследование и не терпит вмешательства в свою работу, но у нас тоже есть свои обязанности, верно? Горожане имеют право знать, что происходит на самом деле. Кто эти люди? Почему маньяк из Олабеаги их убивает? Причем тут давно пропавшие девушки и почему они стали так важны для убийцы только сейчас?

Артета тяжело вздохнул и поправил волосы. Он открыл нижний ящик стола, достал бутылку пачарана и хрустальный бокал с узором в виде виноградной лозы. Налил себе щедрую порцию и залпом выпил. Сделав удовлетворенный выдох, аромат которого ошеломил Искандера, он снова включил компьютер.

– Ладно. Ты пиши статью, а я решу вопросы с другими инстанциями. Только в темпе, нас вся типография ждет, – приказал он.

Схватив папку под мышку, журналист стремительно выбежал из кабинета главного редактора. В такие моменты он особенно любил свою профессию.
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Ночью Андер снова видел один из повторяющихся снов.

Зимний вечер. Ему было лет семь, и он играл в дубовой роще, простиравшейся рядом с их домом. Он мог гулять там часами. В тот день он увлекся, следуя за маленькой птичкой вглубь чащи, а когда опомнился, туман уже опустился на лес белым занавесом. Дневной свет угасал с каждой минутой. В надвигающемся полумраке маленький Андер потерял все ориентиры и кричал изо всех сил, беспрестанно зовя родителей.

Но никто не откликнулся.

Он на ощупь пробирался сквозь заросли папоротников и колючих кустов. Одна из веток порвала его зеленые вельветовые брюки, оставив на коже глубокую царапину – из раны потекла кровь. Испуганный, Андер нашел укрытие у основания старого дуба. Он устроился в большом дупле внизу и попытался вытереть кровь снегом, густо укрывавшим землю.

Сумерки сгущались, предвещая черную ночь. Глаза мальчика постепенно привыкли к темноте. На мгновение ему показалось, что впереди кто-то есть.

– Пап, мам! Я здесь! – кричал он сквозь рыдания.

На него надвигалась тень. Во мраке, всего в нескольких метрах от него, вспыхнула пара глаз. Тень подходила все ближе, и ребенок с ужасом понял, что это волк. Родители не раз предупреждали его, чтобы после наступления сумерек он не ходил по лесу один – зимой волки часто спускались с гор в долину в поисках пищи для стаи.

Вскоре к двум глазам присоединились еще несколько. Он оказался окружен. Волки были совсем рядом. Андер хорошо видел их зловещие пасти.

Вожак стаи, тот самый, которого он увидел первым, завыл: долго и пронзительно. Словно слаженный хор, к нему подключились остальные волки: тишину леса разорвала дикая песня.

Андер чувствовал, что силы покидают его. Страх парализовал его, в голове помутилось. Туман окутывал его, он едва мог дышать. Казалось, сон его засасывает. Но неожиданно стая замолкла. Животные разошлись в стороны, образую коридор.

С трудом цепляясь за остатки сознания, Андер смог различить пробирающуюся к нему фигуру. Странный силуэт в длинной белой шерстяной накидке с капюшоном, полностью скрывающим лицо, все приближался. Фигура остановилась у основания дуба, наклонилась и протянула тонкую руку к лицу мальчика.

Следующее, что он помнил, – это как проснулся, напуганный, в своей кровати. Мама сидела рядом и вязала маленький свитер, нежно глядя на сына.

– Мама! Волки! Где они? – закричал Андер, вскочив от страха.

Женщина отложила вязание в сторону и мягко заключила его руки в свои.

– Малыш, это всего лишь страшный сон. Здесь нет никаких волков. Только ты, я и наш папа, который рубит дрова во дворе.

– Но… но я потерялся в лесу, и появились волки, а потом ангел, и…

Мама громко рассмеялась. Она взяла лицо Андера в ладони и осыпала его поцелуями.

– Ты упал с качели и ударился головой. Ты потерял сознание, малыш. То, что ты рассказываешь, – всего лишь сон, – тихо и спокойно объяснила она. – Давай-ка, выпей этот сироп от головной боли. Вот увидишь, завтра тебе станет намного лучше.

Он послушался маму и снова уснул, оставив кошмар позади.

И все же сорок лет спустя он продолжал его видеть. И когда этот сон являлся, это означало, что ночь для Андера закончилась.

Инспектор сел на край кровати и взглянул на будильник. Четыре двадцать утра. Он потянулся и вышел на террасу, чтобы освежить голову в ночной прохладе.

Бильбао завораживал своей красотой. Из дома открывался вид на часть нового стадиона Сан-Мамес, набережную Олабеаги и остров Сорросауре. Вдали, в противоположной стороне, мерцали огни на горе Арчанда. Усыпанное звездами небо сулило солнечный день.

По спине забегали мурашки, и Андер вернулся в комнату.

Предыдущий день принес важные открытия. Им удалось установить связь между пропавшими девушками и клиникой «Здоровье Бильбао», и инспектор почувствовал, что расследование стало набирать обороты. Несмотря то что убийства не прекращались, он был уверен, что они идут по правильному пути. К сожалению, в сутках не хватало часов, а его команде нужен был отдых. Они уже две недели работали без выходных, и риск выгорания был велик.

Андер спустился на кухню. Ему предстояло составить отчет о ходе расследования, но он понимал, что не справится без чашки крепкого кофе.

Сейчас главной задачей было изучить архивы клиники за последние двадцать пять лет и сверить обратившихся туда пациентов и людей, пропавших без вести. Альдаю быстро удалось связаться с дежурным судьей и доходчиво объяснить важность ордера, который позволил бы им вести расследование без ограничений.

Судья разрешил Эрцайнце доступ к медицинским и административным записям «Здоровья Бильбао», как к текущим, так и к архивным, при условии строгого соблюдения конфиденциальности полученной информации. Кроме того, он санкционировал прослушку телефонных разговоров персонала клиники сроком на пятнадцать дней – исключительно в целях расследования.

Три часа и четыре чашки кофе спустя Андер завершил отчеты и отправил их Альдаю на имейл, чтобы тот добавил их в материалы дела. Когда он уже собирался выйти из почты, на экране появилось уведомление.

Андер потер покрасневшие глаза и широко улыбнулся, узнав отправителя письма – Orco77. Это был электронный адрес Фернандо Солауна. Сообщение оказалось коротким: «Возвращаю должок. Мой профан-коллега не справился бы лучше даже в своих самых смелых мечтах, ха-ха-ха».

К письму Солаун прикрепил изображение.

Это был снимок белого фургона Н9, сделанный камерой магазина «Мода Рибера». После обработки с помощью продвинутого программного обеспечения стало ясно, что едва различимая надпись на фотографии – это логотип компании по аренде автомобилей Avis. Как они не догадались раньше? Возможно, потому что это слишком очевидная улика, оставляющая за преступником лишние следы. При аренде нужно предъявлять документы, и им даже в голову не пришло рассматривать этот вариант.

Андер встал и заходил по комнате, потирая виски. Он глубоко вздохнул и прислонился лбом к оконному стеклу. Усталость начинала брать свое. Мужчина закурил и постарался отвлечься.

Инспектор вернулся за компьютер и нашел в поисковике расположение офисов Avis в Бискайе. Их было два: один в центре Бильбао, другой в аэропорту Лойу. Оба открывались в десять утра. Он решил поехать туда сам. Поручить это Гардеасабалю или Арреги было невозможно, потому что расследование клиники «Здоровье Бильбао» было сейчас в приоритете. Им нужно выяснить, что там произошло в конце девяностых. Он взял телефон со стола и набрал номер Педро.

– Да? – раздался сонный голос.

– Гарде, это я, Андер, – сказал он, выпуская сероватое облако дыма в потолок. Он знал, что никотин убивает его легкие, но сейчас ему нужно было взбодриться.

– Привет, шеф, что случилось? Разве мы не договорились собраться через час в участке?

Гардеасабаль подскочил с кровати и споткнулся о фланелевые тапочки.

– Планы изменились, – сообщил Андер.

– Изменились как? Мы не едем в «Здоровье Бильбао»?

– Едете. Поговорите с директором, только возьмите с собой судебный ордер, который вам выдаст Альдай.

– Понял.

– Не забывай, Гарде, – предупредил Андер, гася окурок в пепельнице на столе, – что судебный ордер – это план Б. Веди себя дружелюбно и не вызывай подозрений. Скажи директору, что расследование сосредоточено на девушках, о которых пишут в прессе. Пусть он осознает важность нашего дела и предложит помощь – это может сыграть нам на руку. Если в нем есть хоть капля эмпатии, он не откажет в доступе к базе данных.

– Сделаю все, как ты сказал. Значит, ты с нами не поедешь?

– Нет. Нандо Солаун только что прислал мне фото фургона H9 – он принадлежит компании Avis. Хочу заехать к ним в офис, чтобы получить список людей, которые недавно брали белые фургоны в аренду.

– Отличные новости! – воскликнул Гардеасабаль, разглядывая в зеркале свою наполовину выбритую гранитную челюсть. – Мы близки, мы очень близки. Я это чувствую.

Андер услышал два легких стука – должно быть, Педро по привычке ударил себя кулаком в грудь в районе сердца. Он всегда разговаривал по телефону так, будто собеседник находился рядом и мог видеть каждый его жест.

– Именно поэтому мы не можем позволить себе ни единой ошибки, – твердо сказал Андера. – Удачи там. Держи меня в курсе.

– Не волнуйся, шеф. Поговорим позже.

Андер повесил трубку и поднялся в комнату переодеться. Было восемь утра – до открытия офиса он успевал пробежаться с Горритчо по горным тропинкам.

 
Гардеасабаль ворвался в переговорную, будто слон в посудную лавку.

– Эй, Информатик, шеф сказал, что у тебя для нас кое-что есть.

Арреги и Альдай прервали беседу, которую вели за чашечкой чая. У Педро была привычка давать прозвища коллегам по команде. Агенты это знали и прекрасно понимали, что это он так проявляет симпатию.

Чтобы инспектор дал тебе прозвище, ты должен ему понравиться – как минимум настолько, чтобы разрушить стену, которую, по своему баскскому нраву, обычно бастионом возводил перед незнакомцами.

– И вам доброе утро, инспектор Гардеасабаль, – иронично поздоровался Арреги.

– Да, да, – отмахнулся от него мужчина, словно от мухи. Похоже, извиняться он был не намерен. – У нас нет времени на формальности. Допивай чай, Арреги, и идем в больницу. Пора проверить здоровье.

Иван закатил глаза, а Альдай, откашлявшись, встал из-за стола и направился к своему рабочему месту.

– Вот ордер, Гарде.

Он вручил ему открытый конверт.

– Ты говорил с шефом?

Гардеасабаль заглянул в конверт, проверил содержимое и убрал его в карман пиджака.

– Сегодня утром он прислал пару отчетов, которые нужно подшить к материалам дела, – сказал Альдай. – Он разве не должен сейчас приехать?

– Нет, Андер пойдет по другому следу. – Гардеасабаль понизил голос и склонился к коллегам. – У нас новая информация о фургоне H9. Оказывается, он принадлежит компании Avis. Шеф попробует выяснить, кто его арендовал. Пусть занимается этим, у нас своя задача. Так что бери пальто и пойдем.

 
Улицы Бильбао уже несколько дней сияли традиционными рождественскими декорациями и огнями. Возможно, при дневном свете их красота была не так заметна, но с наступлением ночи Гран Виа и остальные «артерии» города загорались такой невероятной иллюминацией, что дух праздника пробуждался не только на улицах, но и в сердцах жителей. Близилось Рождество.

Центр «Здоровье Бильбао» располагался в самом сердце города, на улице Максимо Агирре. Главный корпус, в котором находились административные офисы, занимал здание старой клиники, значительно перестроенной и модернизированной. Руководство клиники убило сразу двух зайцев: получило современный центр по цене старого, переоборудовав внутренние помещения для новых нужд. Фасад как бы имел две «оболочки»: «родные», еще хорошо видимые стены, и «новые» – из стекла и стали.

Зона ресепшена впечатляла: просторная и открытая, с островной стойкой и шестью окошками для обслуживания клиентов. В таком месте Робинзон Крузо и Пятница смогли бы жить вольготно. Гардеасабаль не сомневался, что дела у клиники идут великолепно.

Агенты подошли к первому свободному окошку.

– Доброе утро, – дружелюбно поприветствовал их высокий молодой человек, одетый в светло-голубую униформу. – Чем могу помочь?

– Мы пришли поговорить с директором центра, – расправил плечи Гардеасабаль.

– Он вас ждет? – спросил администратор, снимая телефонную трубку.

– Нет.

– В таком случае я уточню, сможет ли он вас принять.

Молодой человек набрал четыре цифры, немного подождал, затем заговорил настолько тихо, что полицейские не смогли разобрать ни слова. Наконец он повесил трубку, поднял голову и сдержанно улыбнулся.

– Боюсь, сеньор Гальвес сейчас на совещании. Его секретарь сообщила, что он примет вас, как только освободится. Будьте любезны, подождите в приемной. Как только директор будет готов, мы вас позовем.

Через пятнадцать минут за ними пришла стройная женщина средних лет, одетая в небесно-голубой халат, из-под которого виднелись черные джинсы с высокой талией и толстый шерстяной свитер песочного цвета.

– Извините за задержку, но у сеньора Гальвеса была неотложная встреча.

Казалось, женщина говорила искренне. Гардеасабаль лишь кивнул и что-то пробормотал.

– Я Кармен, его секретарь. Пожалуйста, следуйте за мной. Я провожу вас в кабинет.

Они оставили ресепшен позади и направились вперед по длинному коридору, по обеим сторонам которого было множество дверей. Инспектор заметил, что некоторые из них вели в небольшие комнаты ожидания, расположенные рядом с кабинетами специалистов. В конце коридора они повернули направо и прошли через стеклянную галерею, из которой открывался вид на большой ухоженный сад.

– Как красиво.

Хотя Арреги и говорил шепотом, слова его прозвучали на редкость громко.

Кармен повернула голову и улыбнулась.

– Это дзен-сад клиники. Место для отдыха персонала. Если вы нервничаете или устали – можно прийти сюда, – пояснила явно довольная секретарь. – Любимый уголок сеньора Гальвеса.

– Неудивительно, – пробурчал Гардеасабаль.

В конце галереи виднелась арка, ведущая в приемную кабинета директора. Слева стоял большой письменный стол, за которым, как предположил Гардеасабаль, сидела Кармен.

Женщина дважды постучала в дверь и вошла в кабинет, не дожидаясь ответа.

Им открылось просторное помещение, хорошо освещенное благодаря большим окнам, выходившим во внутренний дворик – тот самый, где находился дзен-сад. За столом сидел директор Гальвес – мужчина лет шестидесяти, в сером костюме с галстуком. Его редкие волосы были зачесаны назад и уложены с помощью геля. Он жестом пригласил вошедших сесть, внимательно наблюдая за ними своими маленькими умными глазами.

– Простите, что заставил ждать, агенты, – сказал он с дежурно дружелюбной улыбкой. – Чем могу помочь?

– Сеньор Гальвес, я инспектор Гардеасабаль, а это мой коллега, агент Арреги. Мы проводим уголовное расследование, и для продвижения в нем нам необходим доступ к архивным документам вашей клиники.

Гальвес удивленно поднял брови.

– Не понимаю. Наша клиника замешана в расследовании?

– Нет. Не прямо, по крайней мере, – сказал Гардеасабаль. – Я предполагаю, что вы слышали о делах девушек, пропавших двадцать лет назад, верно?

– На которых указывает маньяк из Олабеаги? – спросил мужчина, меняя позу.

Инспектор заметил легкое беспокойство, промелькнувшее у него на лице.

– Именно. Поймите, сеньор Гальвес, нам нужна ваша помощь. Впервые за много лет у нас есть реальная зацепка, которая может помочь выяснить, что на самом деле произошло с этими девушками. – Гардеасабаль облокотился на стол. – Нужные нам архивы могут стать ключом к разгадке и в конечном итоге позволят семьям пропавших наконец перевернуть эту страницу их истории.

Гальвес откинулся на спинку кресла и начал раскачиваться, размышляя, взвешивая все за и против удовлетворения просьбы. В конце концов он решительно хлопнул по столу и обратился к Гардеасабалю:

– Хорошо, инспектор. Я попрошу руководителя архива, чтобы он предоставил вам доступ ко всей необходимой информации.

Он нажал на кнопку селекторной связи, встал и, обойдя стол, пожал руки обоим агентам.

– Рад служить Эрцайнце. Можете обращаться к нам за помощью в любое время.

Дверь кабинета открылась, и вошла Кармен. У нее было худое, обрамленное каштановыми волосами лицо и высокий лоб. Гардеасабалю показалось, что женщина обладает каким-то особым магнетизмом, и он не смог сдержать улыбки при ее приближении.

– Мой секретарь вас проводит, – сказал Гальвес.

Архив клиники находился на минус первом этаже. Его приемная представляла собой маленькую – не более десяти квадратных метров – комнату с деревянной стойкой из бука, за которой сидел администратор. У него за спиной виднелась большая двустворчатая дверь, закрытая на замок. Кармен передала мужчине указания директора, и тот молча кивнул. Через мгновение он исчез за маленькой дверцей и вскоре появился вновь, открыв главную дверь изнутри.

Резкий контраст между крошечной приемной и огромным архивным залом поразил полицейских. Проход шириной около трех метров делил помещение на две части. С обеих сторон располагались передвижные стеллажи, заполненные бесчисленными коробками с документами. Каждая из них была промаркирована.

– Кармен сказала, что вам нужны старые медицинские карты, – сказал мужчина, поправляя очки на переносице и не пытаясь скрыть длинный зевок, эхо от которого разнеслось по всему архиву. – За какие годы?

– С тысяча девятьсот девяносто четвертого по тысяча девятьсот девяносто седьмой, – ответил Гардеасабаль.

– Какие-то конкретные? – поинтересовался мужчина, убирая слизь из уголка глаза указательным пальцем.

– Нет, – ответил инспектор, брезгливо наблюдая за тем, как архивариус изучает текстуру своей находки, прежде чем с отвращением стряхнуть ее на пол. – Мы заберем все.

Тот резко остановился и бросил на Гардеасабаля вопросительный взгляд поверх черных очков.

– Вы уверены?

– Да, мы хотим изучить все дела за эти годы, – настаивал мужчина.

– Ладно, ладно. В таком случае вам нужны все папки с этой нумерацией.

Мужчина подчеркнул в списке десять буквенно-цифровых кодов и передал его Гардеасабалю.

– Ого, восемь коробок! – воскликнул Педро, обращаясь к Арреги. – Не знаю, поместятся ли они в багажник.

Эхом прокатившийся по залу смех заведующего застал полицейских врасплох. Когда ему удалось справиться с приступом веселья, архивариус положил руку на плечо Гардеасабаля и показал на передвижные стеллажи.

– Эти коды обозначают не коробки, – сказал он, вытирая со стекол очков слезы, – а стеллажи, на которых они находятся. Так что вам придется забрать все архивные материалы, начиная отсюда, – он коснулся ближайшего, – и еще с десяти таких секций.

Офицеры остолбенели. Опытный Гардеасабаль стиснул челюсти, осознавая масштаб предстоящей работы.

– И нет, инспектор, в вашу машину они точно не поместятся, – с торжествующей улыбкой заключил мужчина и, посмеиваясь, вернулся за стол.

Педро вытащил из кармана мобильный телефон и позвонил в комиссариат Деусто.

– Андуэса, у вас есть свободный фургон? – спросил он ответственного за автопарк. – Отлично. Тогда пришли его и еще пару агентов. Мы в клинике «Здоровье Бильбао», Индаутчу. Спасибо.

Положил трубку, он устремил взгляд на громоздкие стеллажи и маховики, приводившие их в движение.

– Чем быстрее начнем, тем раньше закончим, Социолог, – наконец сказал он, снял пиджак и закатал рукава.

– За работу, Гарде. День предстоит долгий, – отозвался Арреги и повернул маховик. Первый стеллаж из многих медленно отъехал от в сторону.

 
Андер припарковал машину у дверей офиса компании Avis за полчаса до открытия. В крови мужчины бурлил адреналин. Утренняя пробежка помогла немного унять возбуждение, но не до конца. Он с нетерпением наблюдал за прохожими, надеясь, что среди них окажется сотрудник, пришедший на работу раньше времени.

День выдался ясным, как и обещала звездная ночь. Мороз также оказался предсказуемо крепким – столбик термометра не доходил даже до пяти градусов. Все машины, простоявшие ночь под открытым небом, были покрыты ровным белым слоем инея. Такой не счистишь ничем, кроме скребка или разрезанной напополам картофелины – проверенный бабушкин способ.

Ожидание становилось невыносимым. Несмотря на то что он сидел в автомобиле, ноги уже заледенели. Андер решил надеть красную форменную куртку и покараулить у двери.

К счастью, ждать долго не пришлось: уже через пять минут к двери подошел мужчина в шарфе, вязаной шапке и перчатках. В руках у него были ключи.

– Доброе утро, вы сотрудник Avis? – спросил Креспо, заметив его растерянный вид.

– Да. Хавьер Гонсалес, управляющий, – ответил тот, вставляя ключ в замок.

– Сеньор Гонсалес, я инспектор Андер Креспо, – представился мужчина и показал удостоверение. – Мне нужно задать вам несколько вопросов. Вы не против, если мы поговорим внутри?

– Да, конечно. – Он вошел в помещение и включил свет. – Чем могу помочь, инспектор?

На вид Хавьеру было лет сорок, хотя, вероятно, на самом деле он был немного моложе. Объемный второй подбородок и раннее облысение свидетельствовали о проведенной в гастрономических и алкогольных излишествах юности. На управляющем были серые брюки со стрелками и белая рубашка, на пуговицы которой оказывалось сильное давление.

Андер достал фотографию фургона H9.

– Узнаете этот автомобиль?

Мужчина взял снимок и, поднеся поближе к глазам, чтобы лучше рассмотреть детали, несколько секунд внимательно его изучал.

– Да, думаю, это «Мерседес Вито». Похож на наш, – ответил он.

– Сеньор Гонсалес, у Avis два офиса в Бискайе, верно?

– Да, этот в Бильбао и еще один в аэропорту Лойу.

– У вас в каталоге фургонов есть такая модель? – спросил Андер, хотя знал ответ: он заранее проверил данные на сайте компании.

– Позвольте мне уточнить.

Хавьер встал за стойку и включил компьютер. После ввода нескольких паролей и кодов доступа к файлам он наконец нашел нужную информацию.

– Действительно, инспектор. У нас три «Вито» в Бильбао и два в Лойу. А зачем вам это? – спросил он, складывая шарф, перчатки и шапку на стул.

– Это конфиденциальная информация, так что я не могу раскрывать подробностей. Все, что могу сказать, – для нас крайне важно выяснить личности тех, кто арендовал эту модель фургона с начала ноября по сегодняшний день.

– Инспектор, это персональные данные. Вы же понимаете, что мы также обязаны соблюдать конфиденциальность по отношению к нашим клиентам, – пригладил редкие волосы Хавьер.

Андер посмотрел на дверь и, убедившись, что никого нет, подошел к управляющему поближе и тихо произнес:

– Есть вероятность, что маньяк из Олабеаги использует один из ваших фургонов в своих целях. Если данная информация просочится в прессу вместе с этим фото, как вы думаете, повлияет ли это на ваш бизнес?

Управляющий округлил глаза и побледнел, а потом без лишних слов начал быстро печатать. Через минуту принтер выдал запрошенный список.

– Вот, держите.

На листах были колонки с различной информацией: имя, фамилия, паспортные данные клиента, модель автомобиля и номерной знак; дата получения и возврата, а также раздел для особых примечаний. Андер заметил, что большинство договоров были на пару дней. Ни один клиент не арендовал фургон более одного раза. Также его внимание привлекла другая строка: кто-то брал «Вито» в Бильбао с 18 ноября по 18 декабря.

– Абель Борреро, – сказал офицер. – Хавьер, его данные, пожалуйста.

Управляющий снова начал печатать, и принтер выдал еще один лист. Андер взял его и положил рядом со списком клиентов за ноябрь.

– Отлично, благодарю за помощь. И не забывайте, что разглашение этой информации является уголовным преступлением. Расследование еще не завершено.

– Не беспокойтесь, инспектор, – заверил управляющий, явно довольный тем, что смог посодействовать полиции в поисках убийцы, который сеял страх среди жителей Бильбао, включая его самого.

Креспо выбежал из офиса. Нужно было спешить в участок, чтобы поговорить с субкомиссаром Торресом. Время работало против них.

 
Группа захвата заняла свои позиции. Всего за час она была приведена в боевую готовность. Торрес связался с Мобильной бригадой Эрцайнцы, и они немедленно выслали бискор – группы быстрого реагирования, аналогичные американским SWAT.

Абель Борреро жил в доме № 34 по улице Эрсилья. Весь квартал, в котором находился его подъезд, был пешеходным. На пересечении Родригес Ариас и Лисенсиадо Посас располагалось немало модных магазинов, которые выигрывали от бесконечного потока людей, проходящих здесь по пути к ближайшей «золотой миле»[22] Бильбао.

Муниципальная полиция заблокировала доступ с улиц Родригес Ариас и Лисенсиадо Посас. В квартале никого не было, за исключением подразделений Эрцайнцы.

– Хорошо, ребята, заходим, – отдал приказ командующий бискором.

 
Шесть полицейских в шлемах, бронежилетах и с автоматами в руках вошли в подъезд и начали подниматься по лестнице. Андер шел прямо за ними с пистолетом наготове.

Борреро жил на четвертом этаже. Эрцайнца заранее расставила снайперов в здании напротив – они держали на прицеле окна. Агенты, ответственные за наружное наблюдение, сообщили, что не зафиксировали признаков движения или активности в квартире.

– Анхель, помни: он нам нужен живым, – перед началом операции предупредил Креспо командира Мобильной бригады.

– Мы откроем огонь только в случае, если жизни кого-то из наших будет угрожать опасность, – ответил мужчина, стараясь не реагировать на замечания инспектора.

– Хорошо, но если будете стрелять, то не на поражение, – настаивал Андер.

Офицер посмотрел на него свысока. Он привык командовать и совсем не любил получать приказы, особенно от коллеги ниже по рангу. Однако ему пришлось проглотить недовольство, поскольку субкомиссар Торрес назначил инспектора руководителем операции. Неподчинение приказу привело бы к дисциплинарному взысканию и, скорее всего, потере места в Мобильной бригаде. Так что Анхель выбрал промежуточную между рабским согласием и воинственным сопротивлением позицию. Он продолжил раздавать указания, не отвечая Андеру напрямую и накаляя напряжение между ними до предела, но не эскалируя ситуацию до конца.

– Компания, отвечающая за обслуживание лифта, отключила электричество? – спросил офицер по рации.

– Подтверждаю. Повторяю, подтверждаю, – ответил голос с другого конца.

– Тогда вперед!

Группа начала движение. Они поднимались по лестнице с третьего этажа, направляя автоматы на каждый новый участок пути. Соседи, ставшие свидетелями этой сцены, прятались по квартирам, не решаясь даже посмотреть в глазок.

Добравшись до четвертого этажа, группа расступилась, чтобы пропустить Андера. Он подошел к квартире Абеля Борреро, встал сбоку от двери и трижды громко постучал по ней костяшками пальцев.

– Абель Борреро, откройте дверь! Полиция!

Никто не ответил.

Самый крупный боец из группы бискор встал перед входом, снял с плеча небольшой таран и, несколько раз раскачав устройство, чтобы придать ему инерцию, нанес два резких удара по замку. Дверь распахнулась с громким щелчком.

Фонари осветили прихожую, и бискоры влетели внутрь, словно молнии. Спустя тридцать секунд они уже проверили все комнаты. Квартира была пуста.

– Чисто, Креспо, – сказал Анхель, снимая шлем. – Все в вашем полном распоряжении.

– Спасибо, господа, – поблагодарил Андер команду, которая уже выходила из квартиры.

На место спецназовцев прибыли криминалисты с чемоданчиками в руках и в безупречно белых комбинезонах.

Инспектор прошел по коридору и начал тщательно осматривать квартиру. Он не знал, вернется ли Абель Борреро домой – если это вообще его дом. В списке жильцов хозяин квартиры не был указан, а в реестре собственности Абель не значился владельцем.

Внезапно Андера охватило ощущение дежавю – чувство, что это место ему знакомо. Будто бы он уже видел эту квартиру, хотя и не в том виде, в каком она была сейчас. Чем больше он изучал уголки дома на четвертом этаже на улице Эрсилья, тем сильнее ощущал, что бывал здесь много лет назад. Но пока не мог вспомнить когда и почему.

Пока не добрался до библиотеки.

Комната слабо освещалась редкими лучами солнца, пробивавшимися через щели полуопущенных жалюзи. Андер щелкнул выключателем, но безрезультатно – электричества не было. Еще одно доказательство, что квартира нежилая. Тогда он подошел к окну и поднял жалюзи. Шнурок натянулся и заскрипел, заставляя ламели подниматься в коробку. Издаваемые ими жалобные звуки напоминали далекий стон, вой из прошлого.

Дневной свет залил библиотеку и открыл инспектору хорошо знакомую сцену. Письменный стол у окна, двухместный диван в центре, а за ним – книжные полки во всю стену. На персидском ковре все еще можно было разглядеть очертания двух больших почерневших пятен – по одному под каждым креслом.

«Кровь навсегда остается в ткани», – подумал Андер ровно в ту секунду, когда его взгляд переместился с ковра на выцветший вишневый письменный стол. На нем лежал конверт.

В этот момент в библиотеке появилась группа полицейских во главе с субкомиссаром Торресом.

– Наконец-то я тебя нашел, Андер! – нахмурился тот. – Похоже, убийца снова играет с нами. Здесь никто не живет.

– Возможно, он здесь и не живет, сеньор, но он оставил нам сообщение, – заметил мужчина, осторожно подбирая послание.

Торрес изумленно смотрел на него, даже его угрюмое лицо на мгновение расслабилось. Он снял бронежилет и передал его одному из сопровождающих.

– «Наскальное искусство, конное искусство… искусство, скрывающее свинец», – прочитал Андер достаточно громко, чтобы услышали все присутствующие.

На лице субкомиссара застыл немой вопрос. Он скрестил мускулистые руки на груди и глубоко вздохнул, пытаясь понять смысл сообщения. Криминалисты переглянулись и, покачав головой, продолжили осмотр места. Андер повторял про себя только что прочитанную фразу. Взгляд его принялся блуждать по библиотеке, стены которой были увешаны маленькими картинами: натюрморты, абстрактное искусство, пляжи на закате… и всадник, скачущий по полю во время охоты.

Инспектор обратил внимание на симметричное расположение картин. Все они были развешаны определенным образом, так, чтобы верхние края рам образовывали идеальную непрерывную линию. Только полотно с охотой нарушало гармонию композиции, будучи расположенной выше остальных.

– Эта картина не на своем месте. – Андер указал на стену.

– Думаешь, это убийца повесил ее туда? – спросил Торрес, подходя ближе.

– Нет, не он, – сказал Андер, пытаясь понять, зачем H9 заманил их в эту квартиру. Очевидно, что он арендовал фургон, указав ложные данные: знал, что рано или поздно полиция выйдет на него, а нужные сведения приведут их на улицу Эрсилья.

Тут инспектора наконец озарило. Память порой играет в жестокие и капризные игры. Чем усерднее стараешься что-то вспомнить, тем больше препятствий она ставит, превращая даже простое действие вроде поиска ответа на вопрос «что я ел на ужин» в изнурительную головоломку. Однако бывают моменты, когда маленькая искра разжигает пламя.

– Я был здесь много лет назад. В этой комнате совершили убийство, не так ли? – спросил он.

– Верно, – кивнул субкомиссар. – Пресса окрестила его «отцеубийством на улице Эрсилья». Сын инженера опустошил барабан револьвера, убив отца и его друга. Это было очень громкое дело. – Он сделал паузу и пристально посмотрел на Андера. – Хотя примерно в то же время исчезла твоя сестра. Возможно, поэтому ты не вспомнил об этом раньше.

Его травмированный невзгодами и потерями разум наконец приоткрыл завесу памяти, и Андер смог ясно увидеть череду образов прошлого.

Он был молодым агентом и сопровождал инспектора на место преступления. Мужчина вспомнил вытянутые лица присутствующих полицейских, плач парня, который обнимал мать, и растерянное выражение лица другого, так похожего на первого (позже он узнал, что это были близнецы). Его в наручниках выводили из квартиры два агента. Тогда Андер почувствовал жалость к юноше, который, оглядываясь назад, не мог вымолвить ни слова.

– Конечно! Как я раньше не догадался? – воскликнул он. – Я был с инспектором Гутьерресом. Он думал, что мы заберем дело, но в итоге его отдали кому-то другому, только не помню кому.

– Игнасио Гальего, – сказал Торрес, касаясь края картины с всадником.

– Гальего? – удивился Андер. – Я не помню его на месте преступления.

– Его там и не было. Он в тот момент был в штабе, умолял директора передать дело ему, – презрительно махнул рукой мужчина.

– И тот согласился?

– Видимо, он был ему чем-то обязан, потому что через час Гальего явился со своей командой, а нам всем пришлось уйти.

Андер тоже подошел к картине, снял ее и поставил на пол. Наверху, рядом с крючком, они увидели отверстие, похожее на пулевое. Креспо достал из пиджака ручку и вставил в отверстие – та уперлась во что-то твердое.

– Эй, ребята! Думаю, здесь пуля. Сможете ее достать? – попросил Андер криминалистов.

– Сейчас, инспектор, – ответил один из них, убирая ультрафиолетовую лампу, которой пользовался для осмотра поверхности стола, обратно в чемоданчик.

Он вставил длинные щипцы в отверстие и, немного покопавшись, извлек кусок пули. Показав его Андеру и Торресу, он положил обломок в пакет для вещественных доказательств и подписал.

– Что все это значит? – удивился субкомиссар. – Откуда здесь пуля?

– Это значит, что H9 хочет, чтобы мы возобновили еще одно дело. «Отцеубийство на улице Эрсилья». Он указал нам на пулю – вероятно, это ключевой элемент для нового расследования. – Андер приблизился к стене и внимательно осмотрел отверстие. – Ребята, мне нужны фотографии полотна и пулевого отверстия. И стены, с картиной и без нее, ясно?

Агенты кивнули, и один из них достал фотоаппарат из чехла.

– Сеньор, где я могу найти папку с этим делом? – обратился инспектор к субкомиссару.

– Дела за тот период хранятся в Центральном архиве в Эрандио, – ответил Торрес. – Ты хочешь поехать туда?

– Да, прямо сейчас.

– Хорошо. Я позвоню, скажу, чтобы тебе не чинили препятствий, – пообещал мужчина.

– Спасибо, сеньор.

 
Андер припарковался рядом со своим домом. К счастью, Торрес согласился снять наблюдение, что, как ни парадоксально, вернуло ему спокойствие.

Он вышел из машины и открыл багажник. Раздался лай запертого в доме Горритчо. Андер улыбнулся и поднял коробку с делом № H17/1999. Семнадцатое убийство в Стране Басков за 1999 год. Отцеубийство на улице Эрсилья.

Мужчина не стал закрывать входную дверь, чтобы Горритчо мог побегать по окрестностям. Он часто так делал, и, когда пес был помладше, эта привычка не раз становилась причиной соседского гнева – пес забегал на чужие участки, рылся в огородах и справлял нужду в садах. Пришлось отучать его от этих повадок.

Андер поставил коробку на стол в гостиной и пошел на кухню готовить ужин – он весь день ничего не ел. Открыл холодильник – пусто. Мужчина поднял глаза к потолку и тяжело вздохнул: купить продукты он тоже забыл. В морозилке завалялась средняя пицца с ветчиной и сыром, которую он, за неимением более полезной альтернативы, отправил в духовку. Захватив бутылку местного светлого пива, Креспо сел читать дело в гостиной.

Пришлось прождать несколько часов, пока ему одобрили разрешение на изъятие материалов из архива. За это время он поговорил с Гардеасабалем, который оборудовал пустующий склад в участке Деусто под хранение документации из «Здоровья Бильбао». Торрес предоставил им шесть агентов, которым Андер поручил сверять клиентов клиники за 1994–1997 годы с пропавшими в тот же период людьми.

Вечер был холодным, и он решил выйти и позвать Горритчо. Пес прибежал, светясь от счастья: он обожал улицу. Андер погладил его и поиграл с ним, прежде чем завести домой. Заперев дверь, он подошел к проигрывателю и поставил увертюру Чайковского, «1812 год».

После этого Креспо вернулся к делу: на этот раз, чтобы дочитать до конца.

Тридцатое декабря 1999 года. В то время весь мир следил за возможными последствиями «эффекта миллениума». Все затаили дыхание, надеясь, что управляющие запуском ядерных ракет системы не пострадают. Пока обычные граждане беспокоились о наступлении нового тысячелетия, на улице Эрсилья в Бильбао произошло двойное убийство.

Жертвы: Эрнесто Хауреги, владелец квартиры, и Андрес Молинеро, его приятель, зашедший в гости. К делу прилагался обширный фоторепортаж с изображениями тел мужчин, снятых с разных ракурсов. Согласно судебно-медицинскому заключению, Эрнесто умер первым – он получил выстрел в упор в висок. С Андресом, однако, обошлись более жестоко. Мужчина пытался подняться с дивана, когда в него выпустили четыре пули.

Вскрытие Молинеро сильно заинтересовало Андера. В заключении четко указывалось, что покойный регулярно употреблял опиаты, что подтверждали многочисленные следы от уколов на руках. Токсикологический анализ выявил наличие героина в крови на момент смерти.

Инспектор отложил документы, чтобы дать себе время переварить информацию. Что делал такой уважаемый человек, как Эрнесто Хауреги, в компании наркомана?

Креспо пожал плечами и продолжил чтение. В момент совершения преступления, который полиция определила как семь вечера, в доме находились только Андрес, Эрнесто и его сыновья: Александр и Лукас. Полицию вызвали напуганные звуками выстрелов соседи. Наряд прибыл на место за рекордное время. Они взломали замок и, войдя в библиотеку, обнаружили рыдающего над телом отца Александра и неподвижного Лукаса. В руках у последнего был револьвер. Позже появилась Астрид Нильссон, жена Эрнесто и мать близнецов. Остальное Андер уже видел своими глазами.

Инспектор Гальего допрашивал близнецов в Центральном участке. Лукас был в состоянии шока. Он ничего не помнил о произошедшем, даже не знал, как пистолет оказался у него. Версия Александра все прояснила: юноша делал домашнее задание по математике у себя в комнате, пока отец разговаривал с Андресом в гостиной. Услышав выстрелы, Лукас бросился в библиотеку, где и увидел брата. Тот стоял на коленях рядом с телом отца и снова и снова бормотал: «Что я наделал?» Затем приехала полиция.

Орудием убийства оказался шведский шестизарядный револьвер Husqvarna модели 1887. Полиция подтвердила, что в патроннике осталась одна пуля. У Лукаса взяли анализ на остатки пороха на правом запястье, и он дал положительный результат. Стрелял действительно он.

Дело было очевидным, и Игнасио Гальего отметил это в заключительном отчете. В нем же объявил о завершении расследования и привел железобетонные доказательства против Лукаса Хауреги, обвиняемого в умышленном двойном убийстве первой степени. Позже это обвинение будет официально предъявлено прокуратурой.

Андер уставился на стол, где стояли три пустые пивные бутылки и лежали остатки пиццы. Музыка давно перестала играть, но инспектор этого не заметил.

Голова кипела от прочитанного. То, что казалось неразрешимым пазлом, чередой бессмысленных и несвязанных улик, начинало складываться в цельную картину. Смерти Глории Редондо, Виктора Эрмосо, Федерико Гонсалеса и Рамона Эганьи не были случайными – теперь это было ясно. Мотив преступлений также прояснялся.

Мужчина задержал указательный палец под последней строкой из отчета инспектора Гальего. Он прочитал ее еще раз: «Материалы полицейского расследования были должным образом переданы прокурору, ведущему обвинение против Лукаса Хауреги, – юристу Рамону Эганье».
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Солнечные лучи проникли в гостиную и, подобно фонарю маяка, залили светом всю квартиру.

Андер спал на диване. Связь между убийствами на улице Эрсилья и Рамоном Эганьей не давала ему покоя до глубокой ночи. Благодаря полученной информации, расследование кардинально меняло свой курс. Но нужно быть осторожными – пресса не должна узнать о новой линии, пока не появятся неопровержимые доказательства.

Инспектор решил лично отправиться во Дворец правосудия и запросить материалы по делу об отцеубийстве. Он был убежден, что найдет в документах ответы на все свои вопросы. Хотя порой он чувствовал себя слепым Тесеем, следующим за нитью Ариадны в попытках выбраться из темного лабиринта, в который превратилось дело H9.

Разбитый после сна в неудобной позе, Андер поднялся. Он потянулся, чтобы размяться, и почувствовал, как сопротивляются позвонки. Убрав остатки ужина, он направился в душ, и в тот же момент зазвонил телефон.

Это был Икер Артеага.

– Доброе утро, профессор, – полусонно ответил Креспо.

– Доброе утро, Андер. Извини, что так рано, но я всю ночь изучал фотографии, которые ты мне отправил с четвертого преступления, в Монтефуэрте. Судя по тому, что мы знаем об убийце, преступление должно быть описано в шестой книге «Истории». Там среди прочего рассказывается о поражении, которое афиняне нанесли войскам Дария в битве при Марафоне. Но, думаю, это тебе не слишком интересно.

В комнату забежал Горритчо. Слушая профессора, Андер наполнил его миски водой и кормом.

– Труп в Монтефуэрте был обезглавлен и привязан к дереву, верно?

– Верно.

– В таком случае я, кажется, нашел соответствие в книге. Преступление, описанное Геродотом, не идентично, но думаю, что если оно не совпадает полностью, то не из-за небрежности нашего убийцы, а из-за невозможности его воспроизвести. – Икер замолчал.

– Что ты имеешь в виду?

– Он не мог в одиночку посадить жертву на кол in situ[23] и уж тем более транспортировать тело в таком виде до нужного – для этого потребовалось бы несколько человек. Посажение на кол было одним из самых жестоких наказаний в древности, и для его осуществления требовалась команда палачей.

– Понятно.

Андер достал ручку и взял лежавший на кухонной столешнице блокнот.

– Повторюсь, нам нужна шестая книга. В ней говорится о смерти Гистиея из Милета. Он восстал против персидского правителя и был схвачен сатрапом Сард, решившим обезглавить юношу. Покончив с первой частью, его тело посадили на кол и выставили на обозрение ионийцам в качестве предостережения. Голову забальзамировали и отправили в Сузы, столицу Персидского царства, в качестве подношения Дарию, царю царей.

– А в книге нет другого похожего преступления?

– Нет. Это самое близкое по сюжету; однако есть один открытый вопрос, – заметил Икер.

– Голова, – опередил его Андер.

– Именно. В «Истории» ее отправляют Дарию. Кому же ее мог отправить H9?

Андер об этом не задумывался. Он был уверен, что голову найдут где-то в парке или в городе. У него даже мысли не промелькнуло, что у нее может быть конкретный получатель. По спине пробежала дрожь.

– Это должен быть кто-то очень важный для H9. Кто-то, кому он хочет отправить сообщение. Запустить сигнальную ракету, возвещающую о его прибытии, – заметил инспектор.

– Возможно, что так. Есть еще кое-что, что я хотел бы обсудить. Честно говоря, я поэтому и звоню, – признался Артеага.

– О чем речь?

Доверительный тон профессора заинтриговал инспектора, и он решил присесть – обычно так делают в ожидании плохих новостей.

– В оригинале «История» не была девятитомником. Геродот писал ее как единый текст, однако это делало книгу непрактичной и затрудняло ее распространение. Поэтому в четвертом веке до нашей эры Феопомп создал сокращенную версию произведения, разделив ее на два тома, – как раз чтобы облегчить передачу текста.

– Не понимаю, к чему ты клонишь, Икер, – сказал Андер. Его мысли снова сосредоточились на предстоящем визите во Дворец правосудия, и он был не в настроении слушать лекции.

– Сейчас поймешь. Между третьим и вторым веками до нашей эры александрийские грамматики решили разделить «Историю» на девять книг: по одной на каждую музу греческой мифологии. Первая книга названа в честь Клио, музы истории и эпической поэзии; вторая – Эвтерпы, музы музыки; третья – Талии, музы комедии; четвертая – Мельпомены, музы трагедии; пятая – Терпсихоры, музы танца; шестая – Эрато, музы поэзии; седьмая – Полигимнии, музы геометрии и риторики; восьмая – Урании, музы астрономии и астрологии; и девятая, последняя, – Каллиопы, музы красноречия.

Профессор говорил без остановки, и у него сбилось дыхание. Пришлось взять паузу и сделать глубокий вдох.

– Я все еще не понимаю, – сказал инспектор раздраженно. Он встал со стула и начал подниматься по лестнице. – Икер, я вынужден повесить трубку. Я очень спешу.

– Погоди, Андер! Я думаю, что знаю, где появится следующее тело, – бросил, словно бомбу, тот.

– Что? Как ты можешь это знать? – поразился мужчина.

– Это будет пятое убийство, которое соответствует пятой книге. Ее, как я уже сказал, александрийские грамматики посвятили Терпсихоре. Тебе это имя ни о чем не говорит?

– Нет. Никогда не слышал.

– А жаль. Дали создал прекрасную статую в ее честь в тысяча девятьсот семьдесят первом году. Гений вылепил ее из воска, а позже фигуру отлили из бронзы в Вероне. Статую также называют «Женщина в юбках», и она находится здесь, в Бильбао.

– Что?! – От таких новостей Андер даже споткнулся.

– Что слышал. Она стоит во дворце Эускальдуна, в искусственном пруду рядом с рекой.

 
Машина Андера летела по мокрому асфальту города. Он даже включил сирену. Маневрируя в плотном трафике, он передавал информацию в участок по рации. Его команда уже была в курсе, и Альдаю оставалось только предупредить муниципальную полицию и запросить подкрепление у Центрального участка. Инспектор склонился к рулю, чтобы лучше видеть небо. Ничего.

– Нам нужен этот чертов вертолет прямо сейчас! – воскликнул он.

Гудя клаксоном, мужчина пересек Сабино Арана. Впереди возвышался дворец Эускальдуна. Он вдавил педаль газа в пол и понесся по проспекту Абандоибарра, машину заносило. Несколько сонных пешеходов, ставших свидетелями этого зрелища, закричали от ужаса: подумали, что какой-то камикадзе пытается их переехать. У отеля Мелия Андер резко вывернул руль и дернул ручник, чтобы сменить направление, не сбавляя скорости. Автомобиль опять занесло, но, подрулив, он смог выровняться – и тут же направился вниз по пешеходной зоне, к пруду, где, по словам Икера, стояла статуя Терпсихоры.

Мощеная дорожка из серой и красной плитки скрипела под натиском шин. Впереди, в сотне метров, Андер заметил припаркованный у пруда «Мерседес Вито». Адреналин зашкаливал. Он заметил, что дышит прерывисто. Перспектива поймать H9 с поличным заставила вскочить напряжение до небес.

– Внимание всем подразделениям! Я вижу «Вито» у пруда рядом с дворцом Эускальдуна. Повторяю, вижу «Вито», – передал инспектор по рации.

Он резко затормозил, ловко выскочил из машины, пригнулся за открытой дверью и схватил пистолет. Осторожно высунулся на полголовы, чтобы быстро осмотреть местность. Вдалеке послышался вой приближающихся сирен. Решать нужно было незамедлительно: либо он выходит из укрытия и становится легкой мишенью, либо ждет подкрепления.

Креспо вдохнул полной грудью и рванул в сторону.

– Полиция, руки вверх! – крикнул он, двигаясь к фургону с оружием наготове.

Задняя дверь была открыта, от нее к ступеням пруда тянулся кровавый след. Андер подошел ближе. Внутри фургона движения не наблюдалось. Позади хлопнули несколько дверей – прибыло подкрепление. Не опуская пистолета, инспектор подошел к водительскому месту. Пусто. Он обошел фургон и заглянул внутрь – никого. Машина была пуста.

– Чисто! – крикнул он только что прибывшим агентам. – Прочешите окрестности. Будьте осторожны, убийца может прятаться где-то поблизости.

Пока Эрцайнца оцепляла зону, Андер по кровавому следу направился к пруду. Он был ярко-красный, словно совсем свежим. На нижней ступеньке, о которую разбивались мелкие волны, лежал мужчина – распластанный на спине, с широко раскинутыми в стороны руками и ногами. Его толстовка была насквозь пропитана кровью, а тело все изрезано. Гримаса ужаса, застывшая на лице, заставляла содрогнуться. Казалось, он молил о пощаде, которая так и не пришла.

На земле у его ног Андер заметил выведенные более торопливым, чем обычно, почерком цифры: 98/482. Новое дело. Новое исчезновение.

Перед телом, на стальной конструкции в виде семерки, величественно возвышалась Терпсихора – муза танца. За ней расположилась красивый витраж асимметричной формы, сквозь который пробивались первые рассветные лучи. Мужчина невольно восхитился великолепием статуи и тем, насколько удачно она вписалась в архитектурный ансамбль.

Полиция тщательно обыскала окрестности дворца, в том числе и близлежащие районы – Олабеагу, Деусто и Абандо. Но тщетно.

H9 снова ускользнул.

 
Андер возвращался в отделение со стороны Морского музея, когда увидел, что к нему бежит Гардеасабаль.

– Шеф, мы только что просмотрели записи с камер дворца Эускальдуна, – сказал он, задыхаясь. – Убийство произошло два часа назад. Подозреваемый был в той же одежде, что и в Сан-Антоне: весь в черном и с капюшоном. Оставив тело у пруда, он выкатил из фургона электросамокат и направился в сторону, откуда ты приехал. – Он указал на эстакаду, идущую параллельно реке и пересекающую пруд. – Потом проехал мимо музея и, как мы предполагаем, проскользнул под путями Ренфе, поднявшись к автостраде – тот же путь, что и после убийства Глории Редондо. Мы снова его упустили.

– Но мы были очень близки, Гарде. Очень. Слушай, хочу, чтобы ты занялся осмотром места преступления. Мне нужно съездить во Дворец правосудия. Кажется, я понял настоящий мотив H9, – заявил Андер и, заметив изумление на лице напарника, добавил: – Потом все расскажу.

Он сел в машину, развернулся и влился в поток. Адреналин все еще бурлил у него в крови.

 
– Я, конечно, очень рада за вас, сеньор полицейский, но вам придется соблюдать очередь, как и всем добрым христианам.

Голос сотрудницы регистратуры Дворца правосудия разнесся по залу, заставляя присутствующих обернуться и посмотреть, кому адресован выговор. Андер стоически выдержал словесный натиск. Он понимал, что женщина еще не выговорилась, поэтому терпеливо ждал, пока она закончит.

– Скажу вам больше, инспектор, – продолжила она. – Я работаю в этом священном месте уже тридцать семь лет и никогда ни для кого не делала исключений, никогда! Как вы понимаете, в шестьдесят лет я не собираюсь менять свои принципы только потому, что кто-то положил передо мной полицейский жетон. Берите талончик и ждите как все.

Сотрудники за стойкой опустили глаза и, желая остаться незамеченными, сделали вид, что крайне заняты.

– Сеньора, повторяю: мой запрос не попадает в рамки стандартной процедуры. Я веду не просто расследование, а расследование максимального приоритета. Мне необходимо немедленно ознакомиться с материалами дела, слушание по которому проходило здесь двадцать лет назад. – Андер облокотился на стойку и понизил голос, чтобы его слышала только собеседница.

– Вы считаете, что у этих людей нет срочных дел? – спросила женщина воинственным тоном.

– Прекрасно, сеньора. Времени я больше терять не могу, так что… – Инспектор громко вздохнул. – Предъявите, пожалуйста, ваше удостоверение.

– А, теперь вы меня арестуете! – сказала она с издевкой, поворачиваясь к коллегам.

Один из них встал и исчез за дверью стеклянного кабинета рядом со стойкой. Вскоре оттуда вышла, опираясь на трость, полная женщина. Она носила ортопедический ботинок и сильно хромала.

– Что здесь происходит, Мариса? – спросила она.

– Вот этот господин, Лурдес, собирается учить нас, как работать, – раздраженно ответила та.

Лурдес облокотилась на стойку и внимательно смотрела на коллегу, пока обдумывала ответ. В конце концов она решила не вмешиваться. Опираясь на трость, женщина выпрямилась и кивком пригласила Андера следовать за ней. Они прошли к противоположному концу стойки, где она приподняла откидную створку и пропустила мужчину вперед.

– Я Лурдес Чакон, заведующая архивом суда. Простите Марису – она прекрасный работник, но иногда ее заносит.

– Я понимаю, но, к сожалению, она не осознает исключительность моего запроса, – сказал Андер.

– Пройдемте в мой кабинет, и там расскажете мне об этом «исключительном запросе».

 
Спустя два часа он уже сидел в небольшой переговорной, примыкавшей к кабинету заведующей, перед грудой документов – более тысячи страниц уголовного дела об «отцеубийстве на улице Эрсилья». Женщина прекрасно поняла срочность его запроса и без колебаний лично затребовала дело из общего архива Дворца правосудия.

По ходу чтения Андер выписывал все значимые детали из материалов дела.

Судьей-докладчиком был магистрат Хавьер Альдана, который, по словам Лурдес, скончался в 2004 году – спустя пять лет после слушания. На скамье подсудимых оказался восемнадцатилетний Лукас Хауреги-Нильссон, обвиняемый в хладнокровном убийстве собственного отца и его приятеля Андреса Молинеро. Прокурор – Рамон Эганья, но это Андер уже знал. Обвинение требовало максимально строгого наказания и помещения юноши в психиатрическую тюремную клинику, поскольку у того проявлялись признаки социопатии. Эганья настаивал: лишь специализированное лечение могло обеспечить Лукасу шанс на ресоциализацию.

Андер знал об участии Рамона Эганьи из материалов Гальего, но в остальном пожелтевшим страницам удалось его удивить. К Лукасу приставили начинающего государственного адвоката, поскольку мать молодого человека отказалась финансировать его защиту. Этим адвокатом был не кто иной, как Федерико Гонсалес – третья жертва H9.

Андер бросил ручку на стол и помассировал лоб, осмысливая информацию. Не могло же быть совпадением, что две последние жертвы H9 участвовали в этом деле. Или могло?

Он продолжил читать.

Аргументы, представленные прокуратурой, оказались весомыми. Лукас все еще держал оружие, когда первые агенты ворвались в квартиру. Экспертиза на наличие пороховых частиц на правой руке, которой он сжимал пистолет, дала положительный результат. Сомнений не оставалось: именно этой рукой был произведен выстрел, причем совсем недавно.

Александр Хауреги, брат-близнец Лукаса, дал показания в суде и изложил ту же версию событий, что была зафиксирована Игнасио Гальего в полицейском отчете. Он сидел у себя в комнате, дописывал домашнее задание по математике, когда вдруг услышал выстрел. Напуганный, он поспешил на звук – в личную библиотеку отца. Проходя по коридору, Александр услышал еще четыре выстрела. Войдя в комнату, он увидел стоящего на коленях брата, который бормотал: «Что я наделал?» На полу лежали безжизненные тела отца и Андреса Молинеро.

Позже прокуратура представила в качестве доказательства и орудие преступления – револьвер шведского производства Husqvarna 1887 – это Андеру тоже было известно. К делу приобщили и дактилоскопический анализ: на рукояти отчетливо отпечатались четыре пальца Лукаса Хауреги.

Рамон Эганья допрашивал свидетелей, как считал нужным: в стенограмме инспектор не обнаружил ни возражений, ни наводящих вопросов со стороны адвоката Федерико Гонсалеса.

Добравшись до страницы с показаниями следующего свидетеля прокуратуры, Андер и вовсе чуть не потерял дар речи. Рамон Эганья вызвал на трибуну врача, проводившего психологическую оценку обвиняемого. Его заключение подтвердила Коллегией психиатрии Бискайи, где он работал в качестве ассоциированного эксперта. Это был Виктор Эрмосо – вторая жертва H9.

В конце концов судья вынес приговор. Лукасу дали максимальный срок – двадцать лет лишения свободы, и был отдан приказ немедленно поместить его в тюремную психиатрическую клинику Андра Мари в Ордунье.

Креспо встал со стула и начал ходить по комнате, пытаясь осмыслить прочитанное.

Теперь все стало ясно. H9 выдумал Абеля Борреро, чтобы заманить их в квартиру, где было совершено отцеубийство. Он хотел, чтобы они разобрались, что к чему, потому что его жертвы были тесно связаны с расследованием этого дела.

Ему нужно было поговорить с Гардеасабалем.

– Привет, шеф. Я как раз собирался тебе звонить. Мы заканчиваем осмотр места преступления, – сообщил тот. – Судья приказал убрать тело, и Гамбоа отвез его в морг. Как твои успехи?

– Ты не поверишь, что я узнал. Помнишь, Эскураса рассказывал нам об инциденте, произошедшем в конце прошлого года в тюремном крыле? – спросил Андер.

– Да. Он сказал, что случился пожар, в котором сгорели три человека, и что Эктор Веласкес воспользовался ситуацией, чтобы сбежать.

– Именно. Кажется, я знаю, кто тот погибший заключенный, сидевший с Веласкесом.

– Кто?

– Лукас Хауреги. Отцеубийца с улицы Эрсилья, – заявил Андер, постукивая указательным пальцем по блокноту.

– Не может быть! Как этот парень там оказался?

– По распоряжению судьи. – Инспектор подошел к двери, чтобы убедиться, что никто не подслушивает с обратной стороны. – Но это не самое важное, что я обнаружил. Оказывается, в расследовании прямо или косвенно участвовали четыре из пяти жертв H9. Рамон Эганья был прокурором, Федерико Гонсалес – назначенным адвокатом Лукаса, а Виктор Эрмосо – судебным экспертом, который проводил его психологическую оценку: оценку, которая сильно подставила парня и укрепила решение судьи вынести такой жесткий приговор.

– А Глория Редондо? Как она связана с делом? – спросил Гардеасабаль.

– Глория тогда работала директором тюремной клиники, куда Лукаса отправили отбывать наказание. Осталось только узнать личность последней жертвы.

– Уже знаем, шеф. Это Альберто Рубио, санитар в Андра Мари. Идеально вписывается в твою гипотезу.

– Все связано, – заключил Креспо. – Преступления H9 и убийства на улице Эрсилья. Нам нужно вернуться в Андра Мари. Похоже, у добряка Хайме Эскурсы припрятаны от нас кое-какие секреты.

 
Поляна, на которой стояла тюремная психиатрическая клиника Андра Мари, была полностью покрыта снегом.

Погодные условия не способствовали вождению. Андеру пришлось понервничать, когда он проезжал мимо Ордуньи: машину заносило, хотя дорогу посыпали солью. Во время одного из таких заносов мужчина решил остановиться и надеть цепи на колеса: он всегда возил комплект в багажнике.

Так что его не удивило, что Гардеасабаль и Арреги прибыли первыми. Он припарковал свою «A3» рядом с «Сеатом Леон» Эрцайнцы.

– Идемте, – поравнявшись с коллегами, произнес Андер и направился к металлическому забору.

На этот раз им не пришлось долго ждать. Один из психиатров клиники встретил их у порога главного входа.

– Агенты, проходите. Сегодня на улице очень холодно, – любезно пригласил он. – Я доктор Бергаретче.

– Спасибо, доктор, – сказал Андер. – Мы бы хотели поговорить с Хайме Эскурсой. Он у себя?

– Сеньор Эскурса был вынужден уехать на совещание в Гастейс. Но он скоро вернется.

Под белым халатом у доктора были толстые вельветовые брюки и шерстяной свитер. Ботинки с меховой подкладкой свидетельствовали о том, что он отлично подготовился к суровому горному климату – в отличие от эрцайнцев, чьи куртки почти не защищали от пронизывающего холода. Мужчина был крепкого телосложения, с мощными руками – не теми, что накачивают в спортзалах, а теми, что формируются от ежегодной рубки дров осенью и регулярной стрижки травы весной и летом. Его полное загорелое от горного солнца лицо украшала аккуратная темная борода, в которой пробивались седые пряди. Пара карих глаз изучала Андера с нескрываемым любопытством.

– Доктор Бергаретче, – обратился к нему инспектор, – как давно вы здесь работаете?

Мужчина пригладил бороду и слегка сжал губы, сосредотачиваясь.

– Пятнадцать лет, кажется.

– Тогда вы должны были хорошо знать двух заключенных, которые содержались в тюремном крыле, верно?

– Вообще, я работал не там. Видите ли, моя специализация – психотические расстройства, вызванные различными факторами: наркотикам, алкоголем, генетикой, внешним воздействием и так далее. Но с их историей я знаком. В конце концов, мы тут одна команда, и рабочие моменты обсуждаем вместе.

– Доктор, каково ваше профессиональное мнение об Экторе Веласкесе и Лукасе Хауреги?

– Боюсь, я не вправе разглашать такую информацию – это профессиональная тайна.

– Но для нас крайне важно знать, что вы думаете. Уверяю, если бы это было не так, я не стал бы спрашивать. Но один из этих пациентов может оказаться виновным в пяти убийствах.

Доктор сначала посмотрел на Андера, а затем на Гардеасабаля и Арреги – те кивнули, подтверждая слова начальника.

– Вы имеете в виду убийства в Бильбао? – уточнил он.

– Именно, – ответил Гардеасабаль.

Бергаретче глубоко вздохнул и закатал рукава, обнажая волосатые мускулистые руки. Его взгляд метался между офицерами и землей – он размышлял. В сознании доктора разгоралась внутренняя борьба между профессиональным долгом и гражданской ответственностью. Монетка уже была подброшена в воздух.

– Хорошо, я вам расскажу, хотя не знаю, насколько мое мнение будет вам полезно. У Эктора было раздвоение личности. Хороший Эктор был просто ангелом: человеком, на которого можно положиться, отзывчивым, приятным, всегда внимательным к окружающим, в общем, очень эмпатичным и совершенно не оторванным от реальности. Однако плохой Эктор был способен на самое ужасное преступление. Думаю, вы знаете, что он попал в Андра Мари за убийство жены и дочерей. Все потому, что у него был трудный период.

– Стрессовые ситуации становились спусковым крючком, переключателем, который переводил его сознание из активного состояния в пассивное. Здесь мы лечили его литием и другими препаратами как раз для того, чтобы этого не допускать.

– А что скажете о Лукасе? – спросил Андер.

Доктор улыбнулся, и его выражение лица стало более меланхоличным.

– Лукас вообще не должен был здесь оказаться. Это первое. Ему не место в клинике. Он был просто хорошим парнем. За все проведенные здесь годы Лукас ни разу никому не доставил проблем. Он был умным парнишкой, очень хотел учиться. Боже, да он впитывал все, как губка! Я помню, что Веласкес учил его актерскому мастерству и иногда им разрешали устраивать театральные представления для остальных пациентов. Они оба играли все роли, постоянно меняя грим и костюмы. Выступали просто блестяще. Кроме того, Лукас очень много читал. В конце концов, он прочитал все книги из нашей библиотеки. Нам даже пришлось заказывать дополнительные из районной библиотеки в Ордунье. Думаю, некоторые из них сгорели вместе с ним в пожаре, – сказал он, уставившись в какую-то точку на стене. – Его смерть шокировала всех нас. Несмотря на то что прошел уже год, многие до сих пор не могут в это поверить.

– Вы работали в день пожара? – спросил Андер.

– Нет, я был в отпуске. Но коллеги рассказывали, что в тот день в тюремном крыле творился ад. К счастью, огонь не распространился на остальную часть клиники, иначе сегодня мы бы говорили о десятках погибших.

– Конечно, доктор. Простите, что настаиваю, но вы никогда не замечали за Лукасом тяги к жестокости? Или импульсивности, может быть? – уточнил инспектор.

– Мои коллеги ничего подобного не замечали. Видимо, он вел себя очень спокойно. До сих пор не понимаю, как он оказался в психиатрической тюрьме, если при этом не был душевнобольным.

Андер кивнул, вспоминая отчет, в котором Виктор Эрмосо утверждал обратное и рекомендовал немедленное помещение юноши в клинику – ради его успешной социальной реинтеграции в будущем.

– Вы не знаете, жаловался ли он когда-нибудь на то, что его держат здесь? – вступил Арреги.

– Насколько я знаю, нет, – ответил доктор.

– Вам известно, навещал ли его кто-то? – поинтересовался Креспо.

– Не знаю. Но, кажется, после случившегося его семья уехала из страны, так что, полагаю, нет.

– Хорошо, доктор, благодарю за помощь. – Андер пожал ему руку. – Больше не будем вас задерживать, понимаем, что у вас наверняка много работы.

– Было приятно, господа. Если хотите, можете подождать директора здесь, в приемной. У нас есть пара диванов, где можно удобно устроиться, а также кофемашина и автомат с напитками, – предложил доктор.

– Большое спасибо, – поблагодарил Гардеасабаль, и психиатр удалился в сторону зоны отдыха на первом этаже.

Андер сел на один из мягких диванов, о которых говорил доктор Бергаретче. Напротив него Гардеасабаль раскрыл блокнот и начал излагать ключевые детали убийства во дворце Эускальдуна.

– Тело принадлежит Альберто Рубио, работавшему здесь санитаром. Хавьер Гамбоа определил время смерти – примерно четыре часа утра.

– За три до нашего прибытия. Это самое импровизированное убийство. Возможно, ситуация выходит у него из-под контроля, – добавил Арреги.

Андер кивнул и жестом попросил продолжать.

– Хотя на теле десятки ножевых ранений, причиной смерти, судя по всему, стал разрыв яремной вены. Фургон был залит кровью. Там будто устроили чаррибоду. – Гардеасабаль имел в виду традиционный забой свиньи, который обычно проводится в начале года в Стране Басков. – Кроме того, мы нашли записку. Она у меня здесь.

Он достал из кармана куртки пластиковый пакетик и передал его Андеру.

– «Ты положил хлеб в холодную печь. H9».

– Должно быть, еще одна цитата Геродота. Продолжай. – Инспектор убрал послание в карман.

– Номер фургона совпадает с тем, что нам предоставили в Avis. Тот самый, который Абель Борреро взял в аренду восемнадцатого ноября.

– Он избавляется от всего, что может его выдать.

– Подчищает следы, – вставил Арреги.

– Именно. Теперь слежку за ним не установить. Придется снова действовать вслепую, – посетовал Креспо. – Гарде, что по номеру дела?

– Пока мы ехали сюда, Альдай позвонил и подтвердил, что речь идет о Нерее Агирре, пропавшей в тысяча девятьсот девяносто восьмом году. Она была медсестрой. Угадай, где проходила практику.

– В «Здоровье Бильбао».

– Бинго. Все сходится: исчезновения и «Здоровье Бильбао», преступления и Лукас Хауреги, – рассуждал Гардеасабаль.

– Ты упускаешь важную деталь: Лукас мертв, – заметил юноша.

– Да, но, возможно, кто-то мстит за него. Может быть, Эктор Веласкес? – предположил Педро.

– Не исключено, – согласился инспектор. – Но как этот акт мести связан с девушками из клиники?

Входная дверь открылась, и резкий поток холодного воздуха ворвался в вестибюль. Вошел Хайме Эскурса. Не обратив внимания на присутствие агентов, он отряхнул обувь о плитку и поставил зонт в широкую черную кованую подставку у двери.

– Добрый день, сеньор Эскурса, – произнес Андер низким голосом.

Директор вздрогнул и резко обернулся. Он попытался быстро взять себя в руки, но легкое подергивание правого глаза выдавало, с каким трудом ему это давалось.

– Инспектор Креспо… и компания. – Он кивнул Арреги и Гардеасабалю. – Чем обязан вашему визиту?

– Лучше обсудим это у вас в кабинете, – предложил мужчина.

– С удовольствием, инспектор, но сегодня я очень спешу – меня ждут. Я не могу пропустить эту встречу, – извинился он. – Если хотите, можем договориться на завтра.

– У меня есть идея получше, Эскурса. Почему бы вам не проехать с нами в участок и мы побеседуем там, в нагретой комнате для допросов? – более сурово произнес Андер.

Директор побледнел и решил стать посговорчивее.

– Ну что ж, ничего страшного, если я немного опоздаю, правда? Иногда и мне приходится ждать. – Он фальшиво рассмеялся. – Давайте поднимемся ко мне!

Они вошли в кабинет, и каждый из присутствующих занял свое место на стуле. Эскурса откинулся в кресле за письменным столом. Он недоуменно посмотрел на Андера, а после пожал плечами и сказал:

– Инспектор Креспо, я уже рассказал вам все, что знал о Глории Редондо. Не понимаю, к чему был тот тон, которым вы со мной разговаривали внизу. Ваши слова могли услышать сотрудники или, что еще хуже, пациенты. Это может навредить моей профессиональной репутации! – возмутился он.

Андер встал и прошелся по кабинету, остановившись только у шкафа с документами, откуда Эскурса когда-то достал дело Эктора Веласкеса.

– Почему вы не упомянули Лукаса Хауреги? – спросил он, прислонившись к нему спиной.

Директор изменился в лице. Он сглотнул слюну и попытался что-то сказать, но не издал ни звука.

– Препятствие правосудию – очень серьезное преступление, Эскурса. Похоже, вы не до конца это осознаете. А если в результате погибли невинные люди, то смелый прокурор вполне может добавить к обвинению соучастие в убийстве.

– Я… я не понимаю, о чем вы говорите, инспектор, – пробормотал мужчина.

– Сегодня утром в Бильбао был зарезан Альберто Рубио. Это имя вам знакомо?

Андер показал ему фотографию жертвы, которую сделал Гардеасабаль у пруда.

– Боже мой! – Эскурса закрыл лицо руками.

– Вижу, вы его узнали, – вмешался Педро. – Он работал здесь санитаром, не так ли?

Хайме сделал глубокий вдох и взял себя в руки, потом достал из кармана платок и вытер вспотевший лоб.

– Технически да, он работал у нас.

– Что вы имеете в виду под «технически»? – уточнил Гардеасабаль.

– Альберто всегда был проблемным сотрудником. Мы подозревали, что он воровал у пациентов и даже у коллег, взламывал шкафчики в раздевалках персонала, но нам не удавалось поймать его с поличным, – сказал Эскурса, приглаживая волосы. – Пока полтора года назад не произошел один инцидент.

Директор сделал долгую паузу, словно не собирался продолжать.

– О каком инциденте идет речь, Эскурса? – надавил Андер.

– Однажды ночью, во время стандартного обхода, наш охранник Роберто услышал странные звуки из палаты двести два, где тогда лежала Гильермина Мунабе. Он вошел внутрь с ужасом обнаружил, что Альберто изнасиловал бедную женщину.

– Это очень серьезное происшествие. Представляю, как отреагировала семья пациентки, когда узнала об этом, – сказал Гардеасабаль.

Эскурса опустил взгляд на стол и покачал головой.

– Вы еще не знаете самого страшного. – Врач понизил голос. – Гильермина уже четыре часа как скончалась. Врач зафиксировал смерть, и Альберто должен был отвезти каталку с телом к машине скорой помощи, ожидавшей у клиники.

– Проклятый извращенец! – воскликнул Арреги.

– И что, вы сдали его полиции? – спросил Педро, глаза которого горели от гнева.

– Глория все замяла. Она заставила Альберто взять больничный и пройти психиатрическое лечение, а Роберто пригрозила увольнением, если он расскажет о том, что видел. Она всегда так действовала. «Чего не видно – того не существует» – любила повторять она.

Андер подошел к столу директора и оперся на него руками.

– Лукас Хауреги. Я хочу знать всю правду. И хочу знать ее сейчас.

Эскурса посмотрел на него. Затем встал и направился к шкафу с документами. Открыв один из запертых ящиков, он достал толстую папку и положил ее на стол рядом с Андером, после чего вернулся в свое кресло.

– Лукас был замечательным парнем. Мы все его очень любили. Ну, все, кроме Глории – она обращалась с ним неоправданно строго. На мой взгляд, его давно следовало выдвинуть на условно-досрочное, но она всегда писала ужасные отчеты для пенитенциарной комиссии. Так он никогда бы не вышел. До чего же иронична судьба: он был так близок к свободе, но погиб в том пожаре.

– Как вы думаете, чем была вызвана такая позиция Глории? – спросил Андер, осторожно открывая папку с делом юноши.

– Честно говоря, я не знаю. Никогда этого не понимал. Но такой уж она была – если упрется, то переубедить ее невозможно.

– Несмотря на это, в прошлый раз мы убедились, что остальные пациенты ее очень любили, – вспомнил инспектор.

– Так и есть, – согласился Эскурса.

– Замечали ли вы в последние годы другие странности в поведении Глории? – спросил Андер.

Хайме посмотрел на него увлажнившимися глазами, но тут же опустил взгляд на стол. Он вертел ручку между пальцами, словно пытаясь собраться с мыслями.

– Знаете, именно Глория предложила меня на эту должность. Я многим ей обязан, – сказал он, продолжая крутить ручку. – Но я больше не могу скрывать правду. Пресса говорит, что она мертва – стала первой жертвой маньяка из Олабеаги. Это правда? – Он пристально посмотрел на Андера.

Тот кивнул.

– В таком случае ничто из того, что я скажу, не может ей навредить.

– Расскажите мне все.

Директор кивнул, вытер нос платком и начал:

– Глория каждый месяц получала конверт с крупной суммой денег. За что – не знаю. Однажды я обнаружил такой конверт, и ей пришлось признаться.

– Кто был отправителем? – спросил Креспо.

– На нем не было обратного адреса. Его доставлял курьер.

– Звучит как взятка, – заметил Гардеасабаль.

– Я знаю, инспектор, но что я мог поделать? Донести на нее? Исключено. Меня бы сочли лжецом и уволили. Глория назначила меня заместителем директора. Она хорошо знала о моих амбициях и воспользовалась этим, чтобы заставить меня молчать и завоевать мою преданность. Она была очень убедительной и умной. Мы все здесь плясали под ее дудку.

– Успех имеет тысячу отцов, а неудача – сирота, – с пренебрежением сказал Иван. – У вас был выбор поступить правильно, но вы предпочли самое простое и удобное для себя решение.

– Не судите меня строго, агент. Уверен, в вашей жизни будет много подобных ситуаций и не всегда вы будете принимать верные решения.

Арреги фыркнул и нервно заерзал на стуле, неодобрительно качая головой.

– Хорошо, Эскурса. Кто-то подкупал Глорию. Есть что-то еще, что вы хотите нам рассказать? – уточнил Андер.

– Да, есть кое-что еще. На неделе, когда случился пожар, она лично наняла двух новых санитаров. Это показалось мне странным, ведь у нас есть административный персонал, который занимается такими вопросами. Когда я спросил ее об этом, она ушла от ответа. Сказала, что их порекомендовали. Но их даже не было в нашем списке кандидатов на подмену! А потом оба погибли в огне вместе с Лукасом.

– Как идентифицировали жертв?

– Санитары находились в своей диспетчерской. Лукас спал в палате. При нем были личные вещи: часы и подаренный отцом кулон. Отца он любил больше всего на свете. Как ни парадоксально, память о нем приносила ему успокоение.

– Здесь есть медицинские записи? – Андер указал на папку, которую ему дал директор.

– Да, там все.

– Хорошо. Не вздумайте еще что-то от нас скрывать, – предупредил инспектор. – Иначе в следующий раз я буду вынужден вас арестовать.

– Я рассказал вам все. Но пожалуйста, не будьте слишком строги к памяти Глории. Знаете, эта женщина прошла через ад.

Арреги вновь заерзал на стуле. Он проницательно посмотрел на директора и с подозрением спросил:

– Что вы имеете в виду?

– Ее мужу поставили диагноз – агрессивный рак. Терминальная стадия. Врачи давали ему три месяца.

– Эухенио Ларрасабалю? – уточнил Гардеасабаль. – Но когда мы навещали его пару недель назад, он казался вполне здоровым.

– В этом и странность, потому что диагноз ему поставили двадцать лет назад. Однако, несмотря на хорошее здоровье мужа, Глория жила в постоянном страхе. У них никого не было, кроме друг друга. И детей тоже.

Полицейские обменялись заговорщицкими взглядами. Они попрощались с директором и покинули психиатрическую клинику.

– Думаю, еще не слишком поздно навестить Эухенио Ларрасабаля, – заметил Андер.

– Если поторопимся, успеем к ужину, – с лукавой улыбкой добавил Гардеасабаль.

– Шеф, если вы не против, я поеду в вашей машине, – попросил Арреги.

– Ну и трусишка! – недовольно буркнул Педро и завел автомобиль.

 
Они покинули Ордунью, и заснеженные пейзажи остались позади. Только холод все никак не отставал. Когда эрцайнцы парковались у дома Эухенио Ларрасабаля в Аморебьете, термометр на приборной панели показывал два градуса.

– Возможно, сегодня мы увидим, как по району Ларреа бродят волки, – сказал Арреги, выходя из машины.

– Да, только двуногие, – ответил Гардеасабаль, который ждал их, удобно прислонившись к патрульному автомобилю. – Я уже позвонил в дверь. Так сказать, оповестил о нашем прибытии.

Андер заметил, что ворота, ведущие на территорию, оставались закрытыми.

– Он не открыл? – удивился он.

– Потребовал, чтобы я показал ему судебное постановление, – пожал плечами мужчина.

– Но мы же пришли просто поговорить. Что ты ему сказал, Гарде? – спросил Креспо, нахмурившись.

– Ничего такого. Клянусь, я только сказал, что мы хотим поговорить с ним и заодно вернуть расческу Глории. Но он не ответил. А теперь даже на домофон не реагирует.

– Чувствуете запах? – вдруг поморщился Арреги.

Порыв ветра донес до них сильный запах гари. Казалось, горела солома.

– Черт! Посмотрите на фасад! – закричал Гардеасабаль.

Из трубы и стен дома густыми клубами валил дым. Внезапно на втором этаже лопнули два окна, и длинные янтарно-алые языки пламени озарили ночь. Огонь тут же начал пожирать деревянный балкон.

– Дом горит! Надо попасть внутрь!

Андер бросился к воротам. В эту секунду на объятом пламенем балконе появился Эухенио Ларрасабаль в длинной черной тунике. Он посмотрел в небо, широко раскинув руки.

– Любимая Глория, эта звездная ночь станет свидетелем нашего воссоединения! – крикнул он.

Пламя охватило подол его мантии. Андер видел, что огонь распространяется неестественно быстро – муж Глории явно облил дом каким-то горючим веществом.

Эухенио все еще стоял, в экстазе глядя на звезды. Глаза его были полны слез.

– О, Дама! О великая Дама, столько лет даровавшая мне жизнь! Сегодня я возвращаюсь в твои объятия, исполняю свое предназначение! Отвори мне семь врат, ведущие в твой дом! Прими меня в своей обители!

Произнеся эту речь, Эухенио опустил руки и, одарив полицейских дерзкой улыбкой, повернулся и шагнул в огненный водоворот.
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– Скажи мне, что ты не имеешь к этому никакого отношения, – с видимым раздражением произнес субкомиссар Торрес. Его указательный палец был направлен на фотографию сгоревшего дома Эухенио Ларрасабаля, которая занимала одну из первых полос газеты.

– Я уже все изложил в отчете, шеф. Мы даже не успели войти. Понятия не имею, почему Эухенио так занервничал, когда узнал, что мы хотим с ним пообщаться. Но думаю, причина была действительно веской, раз он решил сжечь дом и сгореть сам. Это было ужасно, Торрес. Жуткое зрелище.

Почти все утро Андер провел посвящая субкомиссара в последние детали расследования по делу H9. Очевидная связь с отцеубийством на улице Эрсилья стала для того шоком. Ему было трудно поверить, что совершенные с разницей более чем в двадцать лет преступления могли быть как-то связаны. Однако представленные инспектором доказательства были неопровержимы.

– У нас уже есть баллистическая экспертиза по пуле, найденной в квартире Хауреги?

– Обещали сделать до вечера, – ответил Торрес, продолжая листать газету. – Андер, смотри, им снова удалось опубликовать детали дела, найденного в Эускальдуне.

Креспо взял газету и внимательно изучил первую полосу. На ней разместили фотографию Нереи Агирре, названной «пятой пропавшей» – говоря о девушках, журналисты использовали только это слово. В статье содержались многочисленные факты ее биографии, а также описывались предшествовавшие исчезновению события.

– Источник «Эль Коррео» – это сам убийца. Другого объяснения я не нахожу, – сказал Андер, возвращая газету субкомиссару.

– Кем бы он ни был, он только добавляет нам проблем. Ты же знаешь, что начальство приходит в бешенство каждый раз, когда подобная информация просачивается в прессу. Не будем забывать, что все эти дела так и остались нераскрытыми. Наш провал выносят на всеобщее обозрение. – Торрес сел и взял в руки лежавшую на столе стопку бумаг. – Ну, если новостей больше нет, ты свободен. У меня тут гора документов по закупкам, которые нужно одобрить. Буду проверять каждую запятую, – хмуро добавил он.

– В этом я нисколько не сомневаюсь, шеф, – ответил Андер и покинул кабинет субкомиссара.

Воспоминания о самоубийстве Эухенио были все еще очень свежи в его памяти. Он надеялся, что муж Глории раскроет имя отправителя взяток, которые она получала; рассчитывал выудить из него признание о причине неприязни, которую его супруга питала к Лукасу Хауреги, а еще – получить логическое объяснение тому, как тот справился с диагностированным ему «неизлечимым» раком. Но все эти надежды улетучились вместе с дымом огромного погребального костра, в который превратился дом Эухенио Ларрасабаля.

Погруженный в свои мысли, инспектор шел по Отделу уголовных расследований, как вдруг с противоположного конца коридора его окликнул Гардеасабаль.

– Андер, можешь подойти?

Мужчина приблизился, и напарник пригласил его пройти в большую комнату, которую освободили под архив из клиники «Здоровье Бильбао». Полдюжины агентов вот уже много часов корпели над документами. Инспектор посочувствовал коллегам – им досталась очень нудная работа, но ему и самому не раз приходилось выполнять такую будучи агентом.

Полицейские вводили имена пациентов в базу данных и ждали, пока процессор выполнит свою часть работы. Через несколько секунд на экране обычно появлялось сообщение «по вашему запросу результатов не обнаружено», и тогда они складывали папку в стопку проверенных дел и брали следующую из стопки непроверенных. Конечно, не об этом они мечтали, поступая на службу в Аркауте. Но Креспо знал, что этот труд крайне важен в работе полицейских – с его помощью раскрывались дела.

– Сейчас мы проверяем дела за тысяча девятьсот девяносто седьмой год, – сказал Гардеасабаль. – Те, что относятся к периоду с девяносто четвертого по девяносто шестой год, уже обработаны. В них мы нашли четырнадцать совпадений. Но из этих четырнадцати – одиннадцать со счастливым концом. Люди нашлись, и их семейная жизнь продолжилась. Лучше или хуже, но продолжилась.

– Полагаю, три нераскрытых случая совпадают с делами Селии Гомес, Ханире Артолы и Тамары Роблес, – предположил Андер.

– Именно так. – Офицер взял три папки с одного из столов. – Здесь их медицинские истории. Селия Гомес и Тамара Роблес наблюдались у одного дерматолога: Эстебана Гомеса де Эредиа. Он умер в две тысячи первом году.

– Возможно, это не совпадение. Гарде, займись этим. Проверь его прошлое, дисциплинарные дела, предыдущие места работы, все.

– Да, шеф. Мы с Арреги как раз хотели этим заняться. Мы навестим его вдову, а затем отправимся в «Здоровье Бильбао». Хотя сегодня выходной, так что, думаю, там будет открыто только отделение неотложной помощи.

– Нам также понадобится личное дело пропавшей медсестры Нереи Агирре. И заодно верните в клинику проверенные. Займитесь организацией логистики.

– Уже в процессе. Я жду, когда агенты закончат проверку тысяча девятьсот девяносто седьмого года, чтобы вернуть все сразу. На этот раз мы наняли грузовую машину.

– Отлично, Гарде. Если будут новости, звони. А я пока съезжу на вскрытие Альберто Рубио.

Инспекторы попрощались, и Андер побежал вниз по лестнице в гараж. Он опаздывал на встречу с Хавьером Гамбоа.

Гардеасабаль задумчиво смотрел на закрывшуюся за начальником дверь. Он чувствовал жжение в глазах, которое не могли смягчить даже глазные капли. Тогда он вновь сосредоточился на происходящем в комнате. Один из агентов пытался размяться, потянувшись и зевнув настолько заразительно, что это вызвало цепную реакцию среди остальных. Суставы юноши хрустнули так сильно, что на мгновение опытный инспектор заволновался – не развалится ли его коллега на части. Мышцы полицейских одеревенели и затекли от монотонной работы по сортировке колоссального количества документов из клиники.

– Молодцы, ребята. Держитесь, осталось чуть-чуть.

Юный агент покраснел, поймав на себе взгляд начальника, молча собрался и взял в руки следующее дело.

Гардеасабаль улыбнулся. Время за подобной работой пойдет новичкам на пользу. Он очень хорошо знал, что дела раскрываются благодаря информации, полученной при выполнении максимально рутинных задач. И был уверен, что и сейчас этот принцип сработает.

Ключ к разгадке дела скрывался где-то среди этих бумаг.

 
Судмедэксперт ждал его в комнате для вскрытий, где на стальном столе лежало тело Альберто Рубио. Запах дезинфицирующих средств не мог полностью заглушить характерную для трупного разложения вонь. Андеру был знаком этот специфический смрад смерти, но он так и не смог к нему привыкнуть.

– Ты опоздал, – сказал Гамбоа. – Хорошо хоть, мой приятель здесь довольно разговорчив.

– Извини, Хавьер.

Инспектор поспешно подошел к столу. Следы ножевых ранений были хорошо видны на вымытом теле: грудь и живот покрывали десятки ран.

– Не бери в голову, я пошутил. – Судмедэксперт встал рядом с головой покойного. – Причина смерти подтверждена: кровопотеря из-за перерезанной яремной вены. – Он провел по горлу жертвы пальцем. – Это первое убийство без предварительного удушения. Седативных веществ в крови тоже не обнаружено.

– Это самое личное из всех убийств. – Андер внимательно посмотрел на глубокий разрез.

– Не исключено. Похоже, на этот раз он хотел, чтобы жертва осознавала, что умирает, – сказал Хавьер, поправляя бороду. – Возможно, поэтому не стал его усыплять.

Андер вспомнил об изнасиловании в тюремной психиатрической клинике Андра Мари.

– Может быть, перед нами не психопат, а ангел мести, – вслух предположил инспектор. Заметив удивление на лице судмедэксперта, он сменил тему: – Что по остальным вскрытиям? Готовы окончательные заключения?

– Конечно, конечно, – быстро отреагировал тот. – Только позволь мне сначала уложить сеньора Рубио в камеру.

– Разумеется.

Гамбоа аккуратно поместил тело в пластиковый мешок и отвез каталку в морг. Затем они направились в его кабинет по тихим коридорам института.

– Как ты помнишь, мы вовремя заметили сбой в калибровке оборудования для токсикологического анализа. Повезло, что не успели утилизировать биологические образцы.

Хавьер порылся в одном из ящиков стола и достал папку.

– Вот, здесь итоговые заключения по первым трем убийствам: Глории Редондо, Виктора Эрмосо и Федерико Гонсалеса. Отчеты по Рамону Эганье и Альберто Рубио будут готовы на следующей неделе.

Он сел на край стола.

– Первые трое умерли от удушья. Рамон Эганья скончался от недостатка воздуха, хотя, пока не найдена его голова, я не могу исключить удушение как возможную причину смерти. Альберто Рубио, как мы только что обсудили, убийца перерезал яремную вену. За исключением последнего, анализы всех показали высокую концентрацию бензодиазепина, – сказал эксперт.

– В целом, его modus operandi одинаков: он похищает своих жертв, либо обманывая, либо внезапно нападая на них. Усыпляет, а затем убивает. Театральная демонстрация тел – его подпись. Только с Альберто он поспешил. Возможно, чувствует, что мы дышим ему в спину.

– Надеюсь, Андер, потому что это уже превращается в кровавую оргию. У вас есть подозреваемые?

– Предпочитаю не обсуждать это здесь. Ты ведь знаешь, даже у стен есть уши. – Андер показал на соседний кабинет, где сидел другой судмедэксперт. – Могу только сказать, что круг сужается. Кстати, я тут вспомнил, зачем еще пришел.

– Что такое?

– Как вы идентифицируете тела после пожара?

Гамбоа встал и подошел к полке позади стола. Провел пальцем по корешкам нескольких книг, пока не нашел нужную. Взяв том, он положил его на стол и быстро пролистал страницы, останавливаясь на развороте с фотографиями открытой челюсти.

– Вот оно! – Он указал Андеру на изображения. – Если тело обуглено и у нас нет полной фаланги для снятия отпечатков, а так бывает как минимум в девяноста процентах случаев, то мы прибегаем к сравнительному одонтологическому исследованию.

– В чем оно заключается?

– Это специальное сопоставление образцов. Чтобы получить достоверный результат, необходимо иметь либо ортопантомограмму, которая выглядит вот так, – Хавьер ткнул в одну из фотографий, на которой была изображена челюсть человека полностью, – либо стоматологическую историю покойного. Логично, что, если бы у нас были оба элемента, идентификация была бы более надежной, но мы довольствуемся и одним. В судебной терминологии это называется «неоспоримым материалом». Затем мы сравниваем неоспоримый с относительным – обычно это рентгенологический снимок черепа в прямой проекции.

– Хавьер, если я принесу тебе неоспоримый материал и останки обугленного тела, сможешь ли ты провести такую идентификацию?

– Да, без проблем. Но у нас ведь нет обугленных тел?

– Это старое дело, – сказал Андер.

– Понятно. – Гамбоа опустил взгляд.

– О судебном разрешении не волнуйся. Я его раздобуду, – успокоил его Андер, заметив на лице судмедэксперта сомнение.

– Тогда без вопросов. Как только будет разрешение, можешь привозить тело, и я проведу исследование, – согласился мужчина. Ему явно полегчало от того, что не придется нарушать регламент.

– Отлично, Хавьер. Договорились.

Андер попрощался с судмедэкспертом, быстро вышел из Баскского института судебной медицины и направился к следующему пункту назначения: ближайшему дежурному суду.

 
Покидал его он уже под дождем. Ледяной ветер с Кантабрийского моря превращал капли в острые стрелы, осыпавшие тротуары города. В такие дни Креспо был благодарен высоким служебным ботинкам. Ожидая, пока дождь утихнет, он решил укрыться под козырьком подъезда.

Убедить дежурную судью разрешить эксгумацию останков Лукаса Хауреги оказалось нелегко. Висевший у нее на шее серебряный крестик недвусмысленно намекал о ее взглядах. «Мне не нравится тревожить души усопших. Теперь они в руках Господа», – сказала она, осеняя себя крестным знамением. Инспектору пришлось выложить на стол изображения пяти жертв Н9, чтобы судья определилась, о покое чьих душ нужно позаботиться в первую очередь. А до этого он позвонил Эскурсе – хотел лично сообщить о самоубийстве Эухенио Ларрасабаля. К тому же к директору у него были и еще кое-какие вопросы.

– Он покончил с собой? – потрясенно спросил мужчина. – Не могу поверить. Но кто я такой, чтобы судить поступки другого человека, верно? Возможно, жизнь без Глории стала для него невыносимой.

– Может, и так, но я звоню по другому поводу. Хотелось бы уточнить пару моментов.

– Слушаю вас, инспектор.

– Первый: что стало с останками Лукаса Хауреги? В деле записано, что его похоронили, однако место захоронения не указано.

– Секундочку, – ответил директор, и послышался стук клавиатуры. Через пару минут мужчина заговорил: – Нашел. Счет от похоронного бюро. По настоятельной просьбе семьи, которая, как вы знаете, переехала за границу, останки были помещены в семейный склеп Хауреги. Рядом с могилой отца, что парадоксально.

– Указан ли номер захоронения? – спросил Андер, доставая блокнот.

– Да. 1377.S. Какой был второй вопрос, инспектор? Не хочу показаться невежливым, но я тороплюсь.

– Конечно, это не займет много времени. Я хотел узнать имена двух санитаров, нанятых перед пожаром.

– Боюсь, этой информацией я не владею. Я уже сказал вам вчера, что их нанимала Глория лично. Нет никаких документов, подтверждающих, что они когда-либо здесь работали. Они будто призраки, если можно так выразиться.

– Никто не обращался за их телами?

– Нет. Глория конфиденциально организовала их кремацию.

– Вы их видели?

– Да, один раз. Оба были иностранцами. Двое крепких парней. Высокие и сильные. Мне показалось, они не знали ни слова по-испански.

– Иностранцы? – переспросил Андер. – Очень интересно. Кстати говоря, пожар случился из-за поджога, не так ли?

Хайме снова замолчал, а потом громко вздохнул.

– Верно, инспектор. Только Бог знает, что на самом деле произошло в тот день в этих стенах! – сказал он тоскливо.

 
Дворники его «Ауди А3» едва справлялись с потоками дождя, хлеставшими по лобовому стеклу так, что белые полосы дорожной разметки едва просматривались. Андер плыл среди бесконечных огней и теней, словно рыба в аквариуме.

В таких условиях вождение становилось опасной лотереей: любой бедолага мог оказаться в кювете с переломанными костями, зажатый в груде металла, только из-за того, что нажал на тормоз посреди лужи. Но, несмотря на непогоду, Андеру удалось добраться до кладбища Дерио за полчаса до закрытия.

Он припарковал машину у входа и укрылся в приемной.

– Мне нужно поговорить с управляющим, – обратился инспектор к мужчине, который неспешно читал спортивную колонку в газете.

Тот поднял взгляд и посмотрел на жетон, который Андер бросил на стол. Не проявляя ни малейшего волнения, он снял трубку телефона, лежавшего рядом с наполовину съеденным бутербродом, и набрал четыре цифры.

– Луис? Рубен. Здесь полицейский, хочет поговорить с тобой… Хорошо.

Он повесил трубку и уставился на Андера.

– Ну и? – нетерпеливо спросил тот.

– Сейчас спустится, – лаконично ответил Рубен и вернулся к чтению.

– Прекрасно. – Андер повернулся лицом к лестнице.

Мгновение спустя невысокий мужчина бегом спустился по лестнице, споткнувшись на последних ступеньках. Он вытер со лба пот и протянул мокрую руку инспектору.

– Добрый день. Луис Торне, директор муниципального кладбища Дерио. Чем могу помочь?

Креспо достал судебное постановление и, игнорируя протянутую руку, передал его Луису.

– Мне нужно эксгумировать тело.

– Сейчас? Невозможно! Наши работники уже собираются уходить, если еще не ушли, – возразил тот.

– Я не принимаю отказов. Если не найдете рабочих, будете сами копать. Это срочно, – сказал Андер, нахмурившись.

Мужчина внимательно изучил документ, а затем сделал знак Рубену.

– Позови Марсело, – приказал он.

Через двадцать минут плита над могилой Лукаса Хауреги была вскрыта, и его гроб подняли на поверхность.

– Откройте, – приказал Андер, держа над ним зонт.

Рабочий взломал крышку ломом. Внутри мужчина обугленные останки. Инспектор приблизился, чтобы внимательно рассмотреть череп.

– Замечательно! – удовлетворенно воскликнул он. – Челюсть в хорошем состоянии.

Марсело и Луис смотрели на него с недоумением.

– Немедленно доставьте этот гроб в Баскский институт судебной медицины в Бильбао. На имя Хавьера Гамбоа. Скажете, что от инспектора Креспо.

Вода ручьями стекала по плащу рабочего, который медленно кивнул. По лицу у него разлилось выражение глубокой печали. Соленый пот и пресный дождь смешивались в уголках его губ. Он охотно разбил бы лопату о надменную рожу полицейского.

«Почему эти уроды вечно портят мне жизнь?» – подумал он, поднимая гроб.

Вечерняя игра в карты с друзьями определенно отменялась.
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Кофе из автомата в переговорной тяжело оседал в желудке. Это Альдай настоял на том, чтобы притащить в офис отвратительный «экологический» напиток. К сожалению для Андера, альтернативой была лишь та бледная вода, которую называли чаем. Так что, хотя на часах еще не было девяти утра, он пил уже четвертую чашку.

Всю ночь он не мог сомкнуть глаз.

Одного только подозрения, что в семейной могиле Хауреги-Нильссон покоится не Лукас, а Эктор Веласкес, оказалось достаточно, чтобы лишить его сна. Но не давало ему покоя не это.

Последнее дело, указанное H9, датировалось 1998 годом. Энара исчезла в следующем, и Андер чувствовал, что новая отметка укажет на нее. Чисто интуитивно. Это бы подтвердило, что преступник знаком с историей Андера. Историей, отмеченной потерями: сбежавшая мать, исчезнувшая сестра, отвергнутая жена. Было бы несправедливо уравнивать степень его личной ответственности во всех трех случаях, но вина раскаленной иглой жгла сердце.

Слеза скатилась по щеке и упала в только что наполненную чашку. Энара – младшая сестра, которую он оберегал с тех пор, как мать ушла из дома. Любимица, которую он подвел, когда она больше всего в нем нуждалась.

Он украдкой провел рукой по щеке, чтобы стереть следы слез. Повернулся и сел рядом с Альдаем.

– Баллистическая экспертиза?

– Вот, держите.

Юноша передал ему пластиковую папку с несколькими скрепленными степлером листами. В отчете было увеличенное изображение пули, найденной в стене библиотеки Эрнесто Хауреги. Используя анализ проекции предметов и поверхностей, удалось установить ширину, наклон и длину насечек на ней. Затем, при помощи высокоточного микроскопа, судебные эксперты провели сравнительный анализ этой пули и одной из тех, что были найдены на месте преступления в 1999 году. Выводы были однозначными: оба снаряда выпустили из одного и того же оружия – Husqvarna 1887.

– Пуля, найденная в библиотеке, была выпущена из револьвера, – сказал Андер.

– Таково заключение баллистического отчета, – подтвердил Альдай.

Креспо протянул руку и взял отчет по делу об убийствах на улице Эрсилья, составленный инспектором Игнасио Гальего. В описании места преступления Гальего отмечал, что было найдено пять гильз (несколько фотографий с номерами от одного до пяти подтверждали это) и что на момент прибытия полиции в барабане оставался еще один патрон.

Фоторепортаж был очень подробным. Снимки тел, сделанные с разных ракурсов, свидетельствовали о том, насколько жестокой была расправа: Андрес Молинеро, в частности, был буквально изрешечен пулями. Четыре попадания заставили его упасть, как тряпичную куклу. Андеру пришлось пролистать несколько фотографий, прежде чем он нашел ту, что искал. На ней была запечатлена увешанная картинами стена библиотеки.

– Взгляни сюда, Альдай.

Андер подошел к коллеге и указал на определенное место на снимке.

– За этой картиной была пуля, верно? – спросил агент.

– Да. Но посмотри на расположение полотен. Ничего не бросается в глаза?

– То, которое посередине, будто не на своем месте. Сдвинуто.

– Точно. Я тоже так подумал. Просто удивительно, насколько это бросается в глаза.

Альдай в недоумении посмотрел на начальника, не понимая, к чему он клонит.

– Почему это так удивительно?

– Потому что ни один из полицейских, участвовавших в расследовании тысяча девятьсот девяносто девятого года, не заметил этой очевидной детали, – пояснил тот.

– Понятно. Да, действительно странно. – Микель прищурился, чтобы рассмотреть фотографию более внимательно. – Каким инспектором был Игнасио Гальего?

– Из тех, кто съест один пирожок, а расскажет про двадцать. Продавец воздуха. Как и многие, поднялся по службе благодаря влиятельным покровителям в органах, – кратко рассказал Андер.

– Я пролистал его личное дело. На пенсию его провожали с почестями, – заметил Альдай.

– Да. Гальего был уважаемым полицейским, которого Эрцайнца до сих пор превозносит при каждом удобном случае. Думаю, пришло время поговорить с ним. Есть несколько вопросов, на которые я хотел бы получить ответы.

– Если хотите, я дам вам его домашний адрес.

Юноша поспешно начал рыться в своих архивах.

– Да, пожалуйста.

– Отправляю.

Телефон Андера тут же завибрировал.

– Спасибо. Кстати, ты не знаешь, где Гарде и Арреги?

– Они проверяют архивы «Здоровья Бильбао» за тысяча девятьсот девяносто девятый год в переговорной номер четыре.

 
«Возможно ли, что Игнасио Гальего солгал в отчете? Но зачем ему это делать?»

Андер задавался этим и не только вопросами, когда вошел в комнату, оборудованную для сортировки архивов клиники. Едва переступив порог, он почувствовал запах табака: кто-то грубо нарушил запрет на курение в участке. Впрочем, это было довольно распространенной практикой, и сам Креспо не раз делал то же самое. Заходишь в пустую комнату, становишься у открытого окна и стараешься выпустить дым наружу.

Он оглядел помещение. За большим столом, заваленным папками, Арреги и Гардеасабаль продолжали сверять данные.

Увидев шефа, они решили сделали перерыв, чтобы немного передохнуть.

– Боже! Эти дела никогда не закончатся.

Педро поднял руки вверх, потягиваясь.

– А куда делись агенты, которых нам выделил Торрес? – спросил Андер.

– Субкомиссар сказал, что мы и сами можем справиться с оставшимися делами, и направил всех свободных агентов в Отдел общественной безопасности. Хочет наводнить Бильбао полицейскими, чтобы предотвратить новое убийство нашего дружка, – сказал Гардеасабаль.

– Понятно, – сухо прокомментировал инспектор. В глубине души он понимал, что Торрес поступил правильно. Им нужно усилить давление на H9, заставить его ошибиться. – Есть что-то новое по архивам?

– На самом деле да. Мы с Социологом здесь чуть глаза не сломали, перелопачивая тонны бумаг. Я хотел закончить сверку, прежде чем докладывать о результатах. Но раз уж ты здесь… – Мужчина взял свой блокнот и перелистнул на несколько страниц назад. – Пропавшая девушка, Нереа Агирре, работала медсестрой в «Здоровье Бильбао».

– Да, проходила практику в сестринском отделении, – подтвердил Андер.

– Верно. В онкологическом отделении. – Гардеасабаль сделал паузу, чтобы дать Андеру время осмыслить информацию.

– Это имеет значение?

– Помнишь, Эскурса рассказывал нам о заболевании Эухенио Ларрасабаля?

– Да. Врачи дали ему три месяца. Однако он прожил до этого четверга, пока вдруг не решил покончить с собой.

– Все так. Узнав, что Нереа работала в онкологическом отделении, я решил проверить списки пациентов, чтобы посмотреть, не найдется ли там кого знакомого, – сказал Гардеасабаль.

– У нас разве есть эта информация? – удивился Андер.

– А ты как думаешь, чем мы здесь все эти дни занимались? – Он указал на папки. – Мы не только сверили пациентов с базой данных пропавших, но и создали собственную с именами, фамилиями, номерами DNI[24] и отделениями или кабинетами, которые они посещали.

– Вау, это действительно круто.

Андер похлопал Арреги по спине. Тот как раз пытался достать попавшую в глаз ресничку.

– Было нелегко, но оно того стоило, – кивнул Гардеасабаль. – Но давай перейдем к главному. В тысяча девятьсот девяносто четвертом году, в год исчезновения Селии Гомес, Эухенио Ларрасабаль обратился в онкологическое отделение. Его врачом был Габриэль Мота. Думаю, именно он поставил диагноз и дал прогноз, потому что в деле указано, что после этого Эухенио запросил альтернативное мнение у другого доктора из того же отделения.

Мужчина сделал паузу, чтобы перевести дух. Андер почувствовал, что атмосфера в комнате накалилась. Или это его тело непроизвольно напряглось в ожидании шокирующих новостей?

– Чтобы ты понимал контекст, через несколько месяцев к этому второму доктору попал Карлос Бонапарте, тоже с раком на поздней стадии. Практически неизлечимый, – продолжил Гардеасабаль.

– Что за доктор? – спросил Андер.

– Это самая поразительная часть. Это была женщина, и не просто женщина, а Астрид Нильссон, вдова Эрнесто Хауреги и мать Александра и Лукаса.

– Ты в этом уверен? – уточнил инспектор.

– Абсолютно. Но и это еще не все. Астрид также консультировала Андреса Молинеро, которого потом застрелили вместе с Эрнесто.

– Слишком много совпадений для простой случайности, не так ли? – заметил Андер. – А где она живет сейчас?

– После смерти мужа вернулась в Швецию и затерялась, – вмешался Арреги.

– Нам нужно поговорить с кем-то, кто работал с ней в период с тысяча девятьсот девяносто четвертого по тысяча девятьсот девяносто девятый год.

– Я тоже подумал об этом, – согласился Педро. – Наша цель – Нора Беаскоэчеа. Она была медсестрой Астрид в течение шести лет. Сейчас живет в Старом городе, на улице Корреос.

– Хорошо, тогда бросайте свои дела и давайте нанесем ей небольшой визит.

 
Набережная Ареналь в Бильбао была переполнена пешеходами. Дети резвились на площадке, уличные артисты развлекали и молодых, и пожилых, группки туристов фотографировали театр Арриага и церковь Сан-Николас, а семьи и пары неспешно прогуливались. Все они были разными, но объединяло их одно – стремление попасть в Старый город.

Если даже в обычную субботу в полдень на его строгой аллее и уютной набережной бывало людно, то в разгар декабрьских праздников на Аренале и вовсе нельзя было протолкнуться.

Нора жила в квартире, выходящей на боковую часть театра. Полицейские припарковались позади здания XIX века, построенного в честь Хуана Крисостомо де Арриаги – баскского Моцарта – и направились к дому женщину.

Гардеасабаль связался с ней перед выездом из участка, чтобы убедиться, что она будет дома. Хотя звонок ее удивил, Нора не стала возражать против визита. Андер постарался успокоить ее, но по явному волнению, с которым она их встретила, было ясно: женщина уже успела накрутить себя.

– Добрый день, агенты. Пожалуйста, проходите. Я приготовила закуски, – сказала она, приглашая их войти.

Нора волочила правую ногу и опиралась на небольшую трость. На женщине был толстый фланелевый халат поверх пижамы и мягкие домашние тапочки бордового цвета с синими помпонами. Она провела офицеров на кухню, и все сели за стол.

– Вы сказали, что хотите поговорить о моей работе в «Здоровье Бильбао». О чем речь, агенты? – спросила она, и в ее глазах от волнения заблестели слезы.

– Сеньора Беаскоэчеа… – начал Андер.

– Сеньорита, – поправила та, вытирая слезинку в уголке глаза. – Я никогда не была замужем.

– О, простите. Тогда, сеньорита Беаскоэчеа, вы работали с доктором Астрид Нильссон, верно? – спросил Андер.

– Астрид! Да, конечно. Бедная женщина и бедная семья. – Она несколько раз перекрестилась, прежде чем продолжить: – То, что с ними случилось, – это ужасно, чудовищно. Я до сих пор не понимаю, как Лукас мог сделать такое с отцом.

Она громко высморкалась. Ее маленькие глаза, слегка затуманенные годами, были полны глубокой печали.

– Они были такими красивыми мальчиками, – сказала она, вспоминая.

– Это было ужасное преступление, вы правы. Нора, какой была доктор Нильссон? – спросил Арреги.

– Астрид? Она была прекрасным специалистом. Жила работой и ради работы. Ее преданность пациентам была абсолютной. Знаете, инспектор, она не только лечила, но и слушала. Была таким психологом. Даже организовывала групповые встречи с некоторыми из пациентов. В основном с теми, чей прогноз был неутешительным. Результаты были поразительными. Все ее буквально боготворили.

Трое полицейских молчаливо обменялись понимающими взглядами.

– А какой она была при личном общении? – спросил Гардеасабаль.

Нора на мгновение замолчала, обдумывая ответ.

– Люди говорили, что Астрид страшно высокомерна. Пожалуй, главный ее недостаток. Я так не считала, потому что со мной она себя так не вела. Но это правда, вне кабинета она ни с кем не общалась. Думаю, бедняжка так и не смогла привыкнуть к Бильбао. Она приехала из Швеции, не зная ни слова по-испански. Фактически, в первые месяцы я была ее переводчиком. Ну, то есть я единственная могла связать два слова на ломаном английском. – Она тихонько рассмеялась.

– Вы знали ее мужа?

– Эрнесто? Да, конечно. В те редкие дни, когда он бывал в городе, он забирал ее с работы каждый вечер.

– То есть он не жил здесь постоянно? – уточнил Гардеасабаль.

– Эрнесто был высококлассным горным инженером. Компания постоянно отправляла его за границу для реализации проектов, иногда даже на несколько месяцев.

– Что можете рассказать о мальчиках? Какими были они?

Услышав вопрос, женщина переменилась в лице. Она взяла чашку с чаем и, подув на него, сделала большой глоток. Конечно, это был лишь способ выиграть время. Чай давно остыл, но ей требовалось обдумать ответ.

– Они были очень разными. Честно говоря, я больше знала Александра. Умный мальчик, красивый, всегда с улыбкой на лице. С самого детства он любил бродить по клинике. Ему нравилось теряться в коридорах, копаться в кабинетах. Этот проказник всегда возвращался за руку с какой-нибудь красивой девушкой. Я в шутку называла его Казановой. – Нора рассмеялась, вспоминая об этом.

– А что вы можете сказать о Лукасе? – настаивал Андер.

– Лукас был очень замкнутым. Астрид говорила, что он никогда не хотел выходить на улицу, запирался в своей комнате и сидел там целыми днями. Пару раз она даже намекала, что у него есть какие-то отклонения. Но не знаю…

– Что не так, Нора?

– Астрид редко говорила о нем. А если и упоминала, то всегда в негативном ключе. Порой казалось, что у нее есть только один сын, Александр, которого она везде брала с собой. – Она провела рукой по лбу. Женщина явно устала. – Теперь, агенты, если вы меня извините, я попрошу вас уйти. Обычно я ложусь подремать в это время. Тело мне не простит, если я не отдохну.

– Конечно, Нора. Большое спасибо за уделенное время. Вы нам очень помогли.

Андер встал. Женщина проводила их до двери. Инспектор шел последним. Проходя мимо одной из открытых комнат, он заметил там на стене картину. Она в точности повторяла ту, что они с Мирен видели в доме Карлоса Бонапарте.

– Нора, простите за такой вопрос, но откуда у вас эта картина? – спросил он.

Женщина обернулась и сделала пару шагов назад, чтобы поравняться с Андером.

– Эта? Прощальный подарок от Астрид. Она вручила мне ее в день отъезда в Швецию, – пояснила она, глядя на изображение.

– Вы знаете, кто эта женщина?

– Нет. Астрид только упомянула, чтобы я держала ее при себе, что изображение будет защищать меня. Мне кажется, это Амацу из Бегонии[25].

 
Откровения Норы заставили расследование вращаться вокруг новой звезды. Или, лучше сказать, вокруг Астрид – оказалось, что именно она стоит в центре всего. Прямо или косвенно женщина была связана со всеми участниками драмы, разыгранной H9. Глория Редондо была женой одного из ее пациентов и директором психиатрической клиники, где в итоге оказался ее сын Лукас (инспектор все больше убеждался, что это тоже не было случайностью), а остальные жертвы были тесно связаны с судебным процессом, который решил судьбу юноши. И еще эта чертова картина, которая сводила Андера с ума. Настолько, что, если бы не реакция Гардеасабаля, его бы переехал трамвай.

– Андер, осторожно!

Мужчина резко дернул его за руку как раз в тот момент, когда трамвай проезжал мимо. Окрик коллеги заставил Креспо вздрогнуть. Он поднял руку, извиняясь перед водителем, который, глядя в зеркало заднего вида, выражал недовольство его невнимательностью.

– Что такого важного в этой картине? – спросил Арреги.

– Я уже видел ее раньше. В доме Карлоса Бонапарте, – ответил мужчина, на этот раз глядя по сторонам.

– Ты серьезно? Уверен, что это та же самая? – настаивал Гардеасабаль.

Андер достал телефон и показал коллегам фотографию, которую сделал в квартире инженера.

– И правда. Похоже, что она, – удивленно поднял брови Иван. – Вот так совпадение!

– В нашем мире совпадений не бывает, Арреги. Уж ты-то должен это понимать, – наставительно произнес Андер. – Задача полиции – находить причинно-следственные связи среди ложных случайностей. В данном случае есть даже точка пересечения: Астрид Нильссон, лечащий врач Карлоса Бонапарте и Эухенио Ларрасабаля. Оба с неутешительным прогнозом. Никто не верил, что они проживут дольше пары месяцев, однако Астрид смогла продлить им жизнь далеко за пределы того, что наука считает реальным.

– Действительно, – удивленно покачал головой Гардеасабаль. – Это невероятно, просто безумие.

– Чудо, я бы сказал, – продолжил Андер. – Теперь о картине. У Норы она появилась именно благодаря Астрид. Она же лечила Карлоса, так что можно легко предположить, что она могла подарить ему такую же.

– Но кто эта женщина на полотне? – спросил Гардеасабаль. – Потому что я уверен, что это никакая не Амацу из Бегонии.

– Очевидно, что нет, но мы пока не знаем. Похожа на древнюю богиню. Я отправил изображение Икеру Артеаге, но он мне пока не ответил, – сказал инспектор, открывая двери автомобиля.

Со своего места полицейские могла наблюдать за мощно разлившейся рекой – результат проливных дождей последних недель. Паводок смыл скопившийся на берегах мусор, превратив его в буро-зеленую массу из воды и грязи, которая прокладывала себе путь к Кантабрийскому морю и, проходя через столицу Бискайи, напоминала старожилам о давно забытых наводнениях в восьмидесятых.

– Дождемся, пока Икер не развеет наши сомнения по поводу картины. А сейчас нужно срочно заглянуть к другому человеку. К человеку, который сможет прояснить пролить свет на «отцеубийстве на улице Эрсилья». Игнасио Гальего, – сообщил Андер коллегам.

– Думаешь, он поможет? Вроде он уже много лет не появлялся в участке, – сказал Гардеасабаль, пытаясь устроиться поудобнее на заднем сиденье.

– В нашем случае это неважно. Пусть просто ответит на пару вопросов, – отрезал инспектор и завел машину.

Он сосредоточился на дороге. Образы дела проносились в его сознании, как падающие звезды, пересекающие темное небо в ночь Персеид. Они появлялись и исчезали, не оставляя следа. Мысли без возврата. Образы Лукаса и Эрнесто Хауреги, Астрид Нильссон, Глории Редондо, Виктора Эрмосо, Федерико Гонсалеса, Рамона Эганьи, Альберто Рубио, книги Геродота, картины с богиней. Неужели это была та самая дама, к которой обращался Эухенио Ларрасабаль перед тем, как его поглотило пламя? Все эти мысли мешались с зелеными, желтыми и красными огнями светофоров, стоп-сигналами машин и прерывистыми белыми линиями на дороге и бурлили у него в голове.

Наконец они припарковались рядом с таунхаусом, где жил Игнасио Гальего.

– Я и не знал, что зарплаты полицейского может хватить на покупку такого особняка, – выпалил Арреги, выходя из машины.

– Твоей, конечно, не хватит, – иронично ответил Гардеасабаль.

Дом бывшего инспектора находился в жилом комплексе, который растянулся на двести метров вдоль склона горы Арчанда. В его состав входили около тридцати симметричных трехэтажных таунхаусов.

Улица спального района, расположенного на зеленом склоне рядом с дорогой, ведущей к перевалу Энекури, была почти пустой: на ней едва ли было припарковано полдюжины машин.

Они позвонили в дверь. Никто не ответил. Они нажали на кнопку еще три раза, но внутри было все так же тихо.

– Может, ушел куда-то, – предположил Гардеасабаль, заглядывая через кусты во двор.

– Погоди, – сказал Андер.

Он толкнул калитку, и та легко открылась. В небольшом саду у входа было пусто, но агенты заметили две колеи, идущие от дома.

– Дверь открыта.

Инспектор достал из кобуры пистолет. Все пригнулись и осторожно двинулись вперед. Дойдя до двери, Андер быстро заглянул внутрь. Никакого движения он не заметил. Он влетел внутрь и прислонился к стене, продолжая держать пистолет наготове. За спиной он чувствовал учащенное дыхание Арреги и хрипение курильщика Гардеасабаля.

– Игнасио, это полиция! – крикнул инспектор в темноту, затем жестом показал напарникам обыскать первый этаж и подвал, а сам начал подниматься по лестнице.

Дойдя до последнего, Андер убедился, что дом пуст. Пуст, а дверь открыта – плохой знак.

– Никого нет, босс, – подтвердил Гардеасабаль с лестничного пролета.

– Здесь тоже. – Креспо спустился, чтобы присоединиться к коллегам.

– Но здесь явно была драка, – заметил Педро.

Несколько картин в прихожей сдвинуты, а стекло шкафа у входа – разбито, на уровне головы четко виднелись следы сильного удара и засохшая кровь.

– Черт возьми! – воскликнул инспектор, от бессилия ударив кулаком по стене. – Он снова нас опередил.

Он решил осмотреть прихожую и примыкающую к ней гостиную, сбоку от которой находилась кухня. Он заглянул туда, но ничего подозрительного не заметил. Все было безупречно чисто и, казалось, лежало на своих местах. Андер снова обвел взглядом гостиную. Ничего. Наконец он вернулся в прихожую, где его нетерпеливо ждали коллеги.

– Арреги, будь ты на месте H9, как бы напал на такого бывалого полицейского, как Гальего? – спросил он.

Агент удивился вопросу начальника. Андер обычно не делился своими методами работы с коллегами и в лучшем случае просто информировал их об успехах. Они хорошо знали, что в работе он предпочитает путь волка-одиночки.

– Я бы переоделся, возможно в курьера, и притворился, что принес посылку. Затем я бы его как-то обездвижил и увез в фургоне, – ответил он, явно довольный гипотезой.

– Неплохая версия, но вряд ли все было так. Сейчас у H9 нет времени тщательно готовить убийства – он действует по ситуации, и мы убедились в этом на примере Альберто Рубио. Очевидно, он все еще следует главному сценарию, но вынужден вносить поправки – наше давление мешает ему строго придерживаться плана, – рассуждал Андер. – Я готов поспорить, что кровь на зеркале принадлежит Игнасио Гальего.

– Значит, убийца застал его врасплох и воспользовался моментом, чтобы ударить его и оглушить, – предположил Педро.

– Это тоже возможно, Гарде. Но я склоняюсь к мысли, что убийца уже был внутри, когда Игнасио открыл дверь. Он мог прятаться в слепой зоне и не отразиться в зеркале. Возможно, за этой вешалкой, – Креспо указал на стойку, на которой висело несколько пальто, – замаскировавшись среди одежды.

– Затем дождался, пока инспектор закроет дверь и повернется спиной, чтобы наброситься и впечатать лицом в зеркало. Потом обыскал оглушенного Игнасио, взял ключи от припаркованной у главного входа машины и поволок, держа под мышки. Вот так. – Он показывал, как тащит кого-то назад. – Затолкнул в машину – и исчез.

Тут у мужчины зазвонил телефон. Это был Хавьер Гамбоа.

– Андер, я провел сравнительный одонтологический анализ образцов Лукаса Хауреги и Эктора Веласкеса, которые ты мне предоставил, и черепа, который мы эксгумировали, – сообщил судмедэксперт.

Инспектор затаил дыхание и почувствовал, как сильно забилось сердце. Арреги и Гардеасабаль замерли в ожидании.

– Ну и? Кого же мы эксгумировали в Дерио? – спросил Креспо.

– Обугленное тело принадлежит Эктору Веласкесу, – ответил Гамбоа.

– Ты уверен в этом? – наконец смог выговорить Андер, переваривая полученную информацию и ее значение для дела.

– Сомнений нет, – подтвердил судмедэксперт.

– Хорошо, спасибо, Хавьер.

Он повесил трубку и сосредоточился на крови на зеркале.

– Что случилось, Андер? – спросил Гардеасабаль. – Ты будто призрака увидел.

Мужчина покачал головой.

– Нам нужно вернуться в участок, ребята. Теперь мы знаем, кто скрывается за личиной H9. – Андер повернулся к коллегам. – Лукас Хауреги.

– Но как это возможно? Лукас сгорел в пожаре в прошлом году! У нас даже есть его свидетельство о смерти, – поразился Гардеасабаль.

– Свидетельство, выданное на основании найденных при погибшем вещей. Никто не озаботился проведением тщательной идентификации, и Лукас этим воспользовался. Идемте, расскажу по дороге.

 
Обнаружив связь между жертвами и делом об отцеубийстве на улице Эрсилья, Андер начал подозревать, что Лукас сам устроил пожар в Андра Мари. Слишком много людей поспособствовали тому, что Лукас провел самые важные годы жизни в психиатрической клинике. За это время он мог терпеливо спланировать свою месть, а у актера Эктора Веласкеса, своего сокамерника, научиться актерскому мастерству и гриму.

Андер не знал, за что Глория каждый месяц получала крупную сумму денег. Возможно, это тоже было связано с Лукасом, хотя он и не понимал, как именно. Однако он точно был уверен, что основные события закрутились с появлением нанятых неофициально санитаров-иностранцев. Возможно, это были наемные убийцы, отправленные тем же человеком, который подкупал Глорию Редондо. Не исключено, что их послали покончить с Лукасом. Почему юноша начал убивать только спустя год после побега, было одной из загадок, которые Андер намеревался разгадать.

По прибытии в участок Деусто агенты сразу направились в кабинет субкомиссара Торреса. Они без стука ворвались в комнату, где Торрес и Мончо Лопатеги вели тихую беседу.

– Выйдите вон, господа, разве вы не видите, что у нас совещание! – строго сказал первый.

Андер подошел к начальству, как будто ничего не слышал. На блестящую столешницу он бросил фотографию формата А4. Это был самый свежий снимок Лукаса Хауреги, взятый из его дела в Андра Мари.

– Господа, знакомьтесь – H9, – объявил инспектор.

Торрес и Лопатеги внимательно посмотрели на фотографию, не решаясь прикоснуться к ней.

– Кто это? – спросил Лопатеги.

– Лукас Хауреги. Убийца с улицы Эрсилья. Он отбывал двадцатилетний срок в психиатрической тюрьме, но в прошлом году инсценировал свою смерть и сбежал. Мы уверены, что теперь он мстит всем, кто способствовал его заключению. Включая Игнасио Гальего, – объяснил Креспо.

– Гальего? Почему он?

– Потому что он возглавлял это расследование, – сказал Торрес, упираясь лицом в молитвенно сложенные руки.

Андер задумался, не просит ли он прощения за какой-то прошлый грех.

– Лукас похитил Игнасио. Его надо остановить, иначе наш бывший коллега станет следующей жертвой, – сказал Андер. – Нужно созвать пресс-конференцию. Соберите все СМИ, распространите фото Лукаса повсюду.

– Хорошо, – сказал Лопатеги. – Торрес, это я возьму на себя. Инспектор Креспо, останьтесь и подготовьте краткие заметки для прессы.

– Да, сеньор. – Андер сел рядом с директором. – Мы должны найти его, каждый час на счету.

 
Сто пятьдесят, сто пятьдесят один, сто пятьдесят два… Лукас Хауреги продолжал делать отжимания, пока мышцы не дали знать, что он достиг предела своей выносливости. Сделав последнее усилие, он опустился на колени и перенес вес, усаживаясь на пятки. Протянул руку и взял бутылку воды, стоявшую рядом. Несмотря на холод, он был весь мокрый. Его прерывистое дыхание превращалось в плотные клубы пара, рассеивающиеся по комнате. Мужчина осушил половину бутылки, не отрывая взгляда от задней стенки встроенного шкафа, который раскрывался перед ним, как цветок весной. Он чувствовал, как возбуждение разливается по венам.

Смесь фотографий, текстов, карт и переплетающихся линий заполняла шкаф изнутри. Перед его глазами разворачивался результат многолетнего планирования; плод тысячи бессонных ночей, затерянного в тишине плача и необузданной ярости.

– Спасибо, Карлос, – сказал он вслух, и слова повисли в воздухе.

Все это было бы невозможно без Карлоса Бонапарте. Он увидел лицо успешного профессора инженерии в газетной статье и сразу его узнал. Годы оставили на нем свой след, но взгляд оставался прежним. Не изменилась и презрительная улыбка.

На него не пришлось сильно давить. Карлос совершенно не терпел боли. От его лившихся потоком признаний Лукасу стало дурно. Профессор изрыгал даты, факты и имена и с каждой минутой, казалось, дышал все легче, словно грешник, который наконец сознался в тяготивших его всю жизнь злодеяниях.

– Все в компьютере.

К тому моменту, как он закончил, его лицо превратилось в кровавое месиво.

Не соврал – секретный код давал доступ к папке, полной данных, которые профессор поспешил расшифровать. Там было гораздо больше информации, чем Лукас ожидал. Казалось, инженер собирал ее годами, чтобы иметь козырь, скрытый ресурс, который помог бы припугнуть любого члена культа, пожелавшего выйти из него в момент слабости. Эта информация гарантировала молчание всех адептов, лишала их воли. Невинных не было, все были повязаны грехом.

Дела пропавших девушек сразу же привлекли его внимание.

– Мне вернули старый должок, – по-кошачьи улыбнулся инженер. – Удачно совпало – бывший студент устроился в баскскую полицию. Он-то и достал мне копии несколько лет назад.

Лукас, который до этого терпеливо слушал его болтовню, вышел из комнаты, не дав Карлосу договорить. В этот момент его план изменил направление: теперь, если повезет, он сможет увеличить размах своей мести. Вернулся он со ржавой бритвой в руке. Выражение ужаса на лице профессора только укрепило его решимость.

– Кто сеет ветер, пожинает бурю, ублюдок, – сказал он, набрасываясь на мужчину.
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– Стой! – прозвучал властный голос Мирен.

Асфальт вновь заливало ледяным дождем. Под покровом ночи тучи нависли над городом и начали опустошать накопленный арсенал осадков. За несколько часов Бильбао снова превратился в кантабрийскую Венецию.

Полицейские подразделения развернулись по всей столице Бискайи. Накануне вечером директор Лопатеги, субкомиссар Торрес и инспектор Креспо провели масштабную пресс-конференцию, на которой раскрыли общественности и СМИ личность того, за кем закрепилось прозвище «маньяк из Олабеаги» (а для Эрцайнцы – Н9). Изображения Лукаса Хауреги заполонили все экраны. Основные телеканалы изменили привычную сетку вещания, пуская в эфир спецрепортажи, в которых рассказывали о новостях расследования. Среди них была и официальная версия убийств на улице Эрсилья.

СМИ не скупились на мрачные детали и сенсационные подробности. Теперь кровь продавала новости.

Тревогу подняли, когда стало известно, что Лукас похитил Игнасио Гальего из дома. С каждым часом шансы найти его живым таяли. Агенты останавливали все въезжающие и выезжающие из города автомобили.

– Остановите машину и заглушите двигатель. – Мирен велела водителю припарковаться на обочине.

Им с Клаудио достался перекресток улиц Генерал Конча и Аламеда де Уркихо. Узнав о задании, они сразу поняли, что, несмотря на самый разгар рождественских праздников, их ждало много работы. Агенты также знали, что после ужина в кругу семьи начнутся вечеринки и танцы. В Бильбао кипела жизнь.

– Здравствуйте, агент, – поздоровался безбородый парень лет двадцати, опуская стекло.

– Здравствуйте, сеньор, – ответила девушки и опустила пистолет, убедившись, что юноша не подходит под предоставленное им описание. – Документы, пожалуйста.

– Мои или на машину? – уточнил тот.

– И те и те.

Данные совпали, и Мирен отпустила его, пожелав доброй ночи. Было всего шесть утра, но на улице было полно машин. Агент поправила козырек фуражки. Плащ весь промок, и вода уже просачивалась через швы.

На другой стороне перекрестка, на улице Генерал Конча, Клаудио тоже остановил машину и начал рутинную проверку. Мирен потянулась, пытаясь размяться, и снова заняла свое место посреди дороги, продолжая регулировать поток движения светящимся жезлом.

 
– Шеф, почему так важна пуля из дома Хауреги?

Альдай сидел за рулем патрульной машины, в которой они с Андером уже три часа объезжали районы Бильбао. После пресс-конференции, затянувшейся до полуночи, инспектор разделил группу на две части. Они с Микелем отправились в одну сторону, Арреги и Гардеасабаль – в другую.

– Она важна, потому что обнажает непростительную ошибку следствия.

– Но зачем ее скрывать? – удивился Альдай. – Это бессмысленно. У нас было достаточно пуль, чтобы идентифицировать орудие убийства. К тому же мы задержали убийцу и получили признание. Может, это простая небрежность?

– Нет, – категорично отрезал Андер. – Пулю скрыли не просто так.

– Но с какой целью?

– В тот день Лукас был морально раздавлен. У его ног лежал мертвый отец. Мальчик был оглушен и напуган, бормотал что-то невнятное. Он был в кататоническом состоянии. Страх сковал его настолько, что тот мог потерять рассудок и поверить, что это он убил отца и Андреса Молинеро. Но, Альдай, – Андер говорил, продолжая внимательно смотреть на проносящиеся мимо улицы и людей, – кто еще был в доме на момент совершения убийств, кроме жертв?

– Только близнецы, Лукас и Александр, – ответил тот.

– Им обоим сделали тест на остатки пороха?

Юноша нахмурился, пытаясь вспомнить отчет Игнасио Гальего.

– Нет, – наконец ответил он. – Только Лукасу.

– Вот она, та самая грубая ошибка. Произошло убийство, так что следовало рассмотреть все варианты. Даже самые невероятные.

– Но Лукас сознался в преступлении, – настаивал Альдай.

– В жизни не все черное и белое, Альдай. Представь себе картину: Александр убивает отца и Андреса Молинеро. Через несколько секунд появляется Лукас, который при виде этой сцены впадает в шок. Александр пользуется моментом, вкладывает оружие в руку брата и, придерживая ее, поднимает пистолет и стреляет в стену. Затем он отходит, а Лукас остается стоять с дымящимся револьвером в руке. Отрешенность от реальности, возможно, заставляет поверить, что он и есть убийца. Просто потому, что, когда к нему наконец вернулось самообладание, он увидел у себя в руках оружие.

Альдай переводил удивленный взгляд с дороги на начальника и обратно. Тем временем Андер продолжал:

– Затем приходит Астрид и по неизвестным нам причинам принимает сторону Александра. Более того, она идет дальше и помещает пулю в барабан револьвера: показывает, что знает, кто на самом деле убил мужа, и ей все равно. Она хочет обвинить Лукаса. Поэтому вешает картину повыше, чтобы скрыть пулевое отверстие, и разрабатывает план по спасению любимого сына.

– История напоминает фильм ужасов, Андер.

– А тебе не кажется, что последние три недели мы в нем живем? – спросил инспектор. – Суд над Лукасом был фарсом. Его отправили в психбольницу, и никто даже пальцем не пошевелил, чтобы этого не допустить.

– Звучит как теория заговора. Доказать будет очень сложно?

– Для этого нам нужен Игнасио Гальего. У него есть ответы, которые помогут нам лучше понять дело. Его надо найти!

Андер ударил ладонью по бардачку.

– Внимание всем подразделениям! – Вызов по рации мгновенно привлек внимание обоих полицейских. – Красный код в переулке за центральным почтовым отделением на Аламеда де Уркихо.

Альдай резко развернул машину посреди Гран Вии – место происшествия было в противоположном направлении. Он включил сирену, которая тут же завыла в такт бешеному миганию красных и синих огней патрульной машины.

– Давай, жми!

– Держитесь крепче, шеф.

Микель вдавил педаль газа в пол.

 
Они припарковали машину на улице Бертендона, напротив богато украшенного фасада театра Кампос Элисеос. Фантазия архитектора поражала: пусть и на мгновение, но Андер не смог удержаться от восхищения широкой подковообразной аркой, украшенной природными мотивами.

Арреги и Гардеасабаль уже ждали их.

– Туда.

Педро указал на вход в узкий – шириной в три метра – переулок, который отделял белый бетонный фасад театра от кирпичного здания главного почтового отделения Бильбао. Дождь лил как из ведра. Канализационные стоки, которые располагались через каждые десять метров, не справлялись с таким объемом осадков. Из-за этого в центре переулка образовалась длинная лужа.

– Это Арнаис? – Гардеасабаль показал на агента Эрцайнцы, который ждал прибытия группы, укрывшись под широким выступом фасада.

– Да. Это он поднял тревогу, – сказал Андер.

– А это кто? – Альдай посмотрел на пару ребят лет двадцати, которые притаились у аварийного выхода театра Кампос.

Дверь была утоплена в фасаде и оставляла достаточно места, чтобы пара человек могла спрятаться от ливня, украдкой поцеловаться или пощупать друг друга под одеждой.

– Они обнаружили тело, – сообщил Арнаис, выбежавший навстречу Андеру. – Потом разыскали меня рядом с Центральным институтом. Убедившись, что это не шутка, я уведомил центральный диспетчерский пункт. Тело там, сзади. В грузовом лифте почтового отделения.

Грузовой лифт, о котором шла речь, вел на склад почтового отделения. Он представлял собой металлическую платформу шириной примерно два и глубиной один метр, которая могла подниматься до уровня большой стальной двустворчатой двери, ведущей на склад.

Игнасио Гальего сидел в лифте, прислонившись к стене здания. Его голова склонилась влево, руки свисали по бокам. Любой, кто увидел бы его издалека, мог бы принять его за пьяного, спящего после попойки. Конечно, при условии, что он был достаточно близорук и не заметил кровь, стекающую с его шеи на металлический пол.

– Инспектор Креспо, – Арнаис прикрыл рот, приближаясь к месту преступления, – похоже, ему перерезали горло.

Андер повернулся и похлопал его по плечу. Было очевидно, что коллега никогда раньше не сталкивался со смертью так близко. Ему необязательно было проходить через это испытание.

– Все в порядке, Арнаис. Мы сами займемся фиксацией места преступления. Ты иди ко входу на улицу Эускальдуна. Не пропускай любопытствующих.

– Конечно, инспектор.

Агент опустил голову, с трудом сдерживая рвоту. Несмотря на дождь, характерный запах смерти витал на месте.

– Арнаис просто хотел помочь.

Гардеасабаль, присел, чтобы лучше рассмотреть тело Гальего.

– Я знаю, Гарде. Поэтому я отправил его туда, где он может быть полезен в данный момент. – Андер встал рядом с коллегой.

Как и сказал Арнаис, Игнасио Гальего зарезали. Андер осветил лицо трупа фонариком. Глаза покойного были открыты, в них отражалось удивление и отчаяние одновременно. Как будто, несмотря на то что он знал свою судьбу, мужчина все же надеялся, что в последний момент кто-нибудь его спасет. Например, Андер. Но к сожалению для Игнасио Гальего, Лукас Хауреги оказался гораздо умнее полиции. Это уже стало нормой.

Гардеасабаль и Арреги допросили пару, которая обнаружила тело. Они были студентами, отмечавшими конец экзаменов ужином с однокурсниками. Всю ночь они провели на вечеринке, а к шести утра, когда все собирались выпить по последней в ближайшем баре, решили устроить себе другой вид развлечения в уединенном переулке. Именно там они и наткнулись на тело Игнасио Гальего. Пара не помнила, чтобы рядом был кто-то еще.

– Андер, посмотрите сюда! – окликнул его с конца переулка, выходящего на улицу Эускальдуна, Альдай. Он показывал на стену напротив.

– Номер дела, – сказал он, когда группа подошла.

– Еще одна девушка, – пробормотал Арреги.

Среди множества граффити Андер заметил набор цифр, которые знал очень хорошо. Его моментально охватило чувство дежавю. Он уже переживал этот момент. В последние дни он часто повторялся. Интуиция редко подводила его.

– Девяносто девять слеш пятьсот, круглое число, – сказал Альдай.

– Незабываемое. – Инспектор поднял лицо к небу, надеясь, что дождь скроет слезы. – Это дело моей сестры.

Его товарищи тут же замолчали.

Пока команда Андера наблюдала за ним затаив дыхание, переулок начал наполняться людьми. Прибыла криминалистическая служба, а с ними и Хавьер Гамбоа. Андер увидел их издалека, будто сквозь пелену водопада. Он заметил, как все сосредоточились на предельно методичном выполнении своих задач. Это напоминало слаженную работу большого оркестра. Струнные инструменты с одной стороны, духовые – с другой, ударные – с третьей заставляют зал вибрировать.

Однако на этот раз дирижер отсутствовал. Его палочка, зажатая двумя дрожащими пальцами, смотрела в пол. Андер почувствовал, как в нем поднимаются давние воспоминания, а вместе с ним и гнев. Этот далекий вихрь, зарождающаяся буря набирала скорость и силу.

– Этот ублюдок знает, что случилось с моей сестрой, – пробормотал он.

– Мы найдем его, Андер. – Гардеасабаль положил руку на плечо начальника. – Мы найдем его, даже если это будет последнее, что мы сделаем.

Андер посмотрел на него пустыми глазами. В тот момент он чувствовал себя чужим в этом мире. Люди, дождь, улица – все это он видел со стороны, словно смотрел фильм на сеансе в летнем кинотеатре.

Вспышка. Яркий свет вывел его из этого состояния. Слева, метрах в десяти от него, мужчина фотографировал группу полицейских.

Андер узнал его: Искандер Алонсо. Не говоря ни слова, инспектор бросился на журналиста. Он схватил его за лацкан пальто и нанес хук справа, повалив репортера на землю.

– Андер, черт возьми! Что ты делаешь? – закричал Гардеасабаль и обхватил начальника руками, пытаясь оттащить от репортера.

Беспорядочно замелькали вспышки камер. Арреги помог Искандеру подняться. У журналиста из носа лилась кровь, но он молчал. Репортер напоминал боксера после нокаута: он поцеловал канвас и теперь, шатаясь, поднимался на ноги. Ошеломленный, он ожидал, когда судья остановит бой.

– Ты журналист-звезда? Человек, который не боится зла? Тот, кто не опускает руки, пока не раскроет правду? – орал Андер, выпучив глаза.

Гардеасабаль и Альдай изо всех сил пытались оттащить его вглубь переулка.

– Андер, тебе нужно забыть об этом парне, – посоветовал Педро, когда им наконец удалось его успокоить. – Я знаю, что для тебя это очень тяжело. Думаю, будет лучше, если я отвезу тебя домой и потом сам здесь всем займусь. Тебе нужно отдохнуть.

– Черт! Не знаю, что на меня нашло. – Креспо схватился руками за голову.

– Недосып, огромная ответственность, а теперь еще и дело Энары. В конце концов организм просто не выдержал. Это совершенно нормально, шеф, – сказал Арреги.

Андер кивнул. Он понимал, что Иван прав. За последние три недели он спал всего по три-четыре часа в сутки. Но нельзя было поддаваться усталости. Не сейчас, когда он так близок к H9. Не сейчас, когда он знал, что это Лукас Хауреги. Не сейчас, когда в центре внимания оказалась Энара. В конце концов он покачал головой.

– Нет. Сначала я закончу свою работу здесь.

Мужчина направился к грузовому лифту, который бы доставил его к Гамбоа, осматривающему тело Гальего. Теперь Андеру следовало быть как никогда внимательным и сосредоточиться на раскрытии дела, хотя внутри него бушевал неуправляемый огонь.
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Глубокие страдания, годами разъедающие душу и не находящие утешения, овладели Андером в воскресенье.

Он проснулся, когда ночная тьма еще окутывала Бильбао. У него раскалывалась голова, но эта боль не могла сравниться с болью в руке, которой он ударил Искандера. Бессмысленная агрессия, но в тот момент он не смог ее сдержать. Защитный инстинкт взял верх, как будто на всеобщем обозрении на стене были не просто холодные цифры, а его собственная сестра. Он проклинал этот инстинкт, который так мало помог ему защитить то, что он любил в жизни больше всего.

Наблюдая за растущей луной с террасы, он вспомнил слова судмедэксперта: «Игнасио Гальего зарезали, как свинью на Сан-Мартин» – так же, как и Альберто Рубио. Время смерти – около трех часов утра, всего за четыре часа до их прибытия на место преступления.

Затем записка. Очередное послание, вложенное в рот жертвы: «Я сделал небольшое одолжение. H9».

Андер созвал Четвертую группу на встречу ранним утром. Он пригласил и Икера Артеагу, попросив его на время отложить свои университетские обязанности. Того требовало расследование. Им нужно было обсудить информацию и решить, какие шаги предпринять дальше, пока след Лукаса еще не остыл.

 
Когда инспектор вошел в переговорную, команда была уже в сборе: они сидели на местах, словно студенты перед итоговым экзаменом. Он собирался начать говорить, когда краем глаза заметил еще одного человека. Прислонившись к стене в дальнем углу, рядом с окном, из которого открывался вид на парк, стоял субкомиссар Торрес. Мужчина рассеянно смотрел на улицу, казалось совершенно не обращая внимания на то, что происходило у него за спиной, – обычная история.

– Доброе утро, субкомиссар, – сказал Андер, садясь между Гардеасабалем и Икером.

Торрес обернулся: он был так удивлен, будто только что выпал из вертолета прямо в переговорную.

– Господа, посмотрите, кто пришел, – обратился он к присутствующим. – Реинкарнация Мухаммеда Али. Или ты предпочитаешь, чтобы я называл тебя Молотом Альтамиры? – съязвил он, швыряя на стол сложенную пополам газету.

Обложка «Эль Коррео» выглядела впечатляюще. «Дикое нападение полицейского» – гласил заголовок. Под ним была огромная, занимавшая всю страницу, фотография, на которой был запечатлен момент, когда правый кулак Андера встретился с носом Искандера Алонсо.

Инспектор отодвинул газету. Ему не нужно было читать статью, чтобы знать, о чем она.

– Мне нет оправданий, субкомиссар, – вздохнул он. – Я приму любое наказание. Вот мой жетон и оружие.

Он выложил их на стол.

– Только не это! – вскочил со стула Гардеасабаль. – Не сейчас, Торрес. Мы ближе, чем когда-либо, к поимке Лукаса Хауреги. Мы бы не дошли до этого без Андера. Вы не можете отстранить его от дела.

Торрес метнул в Педро резкий взгляд, и тот медленно сел, проклиная себя за то, что потерял самообладание перед субкомиссаром. Тот был справедлив, но не терпел нарушения субординации и тем более того, чтобы его перебивали.

– Инспектор Креспо, сделай одолжение, забери свои вещи со стола. Не надо мне здесь детский сад устраивать. – Он указал на жетон и пистолет.

– Торрес…

– Замолчи, Андер! Я еще не закончил, – сказал он, впиваясь взглядом в подчиненного. – Вот это ты мне устроил воскресенье. Я даже забыл, сколько у нас в Эрцайнце всякого начальства. Все, кроме Лопатеги, требовали твоей головы.

– Надо было их послушать, – ответил инспектор.

– Да? Ты действительно так думаешь? – спросил Торрес, опираясь на стол. На его лбу появились три морщины.

– Конечно. Я не смог сдержаться в момент, когда следовало сохранять абсолютное хладнокровие. Потерял самообладание, напал на Искандера Алонсо. Это непростительно.

– Не тебе решать, заслуживаешь ты прощения или нет, – выпрямился Торрес и прошелся по комнате. – Нет, Андер. Наши личности не имеют значения, наши проблемы никого не касаются, наше эго тоже. У нас есть долг: защищать граждан. Сейчас на улице бродит безжалостный убийца. – Он указал на улицу. – Лукас Хауреги. В приоритете – поймать его, прежде чем он снова нанесет удар. Мне нужно, чтобы вы все сосредоточились, Андер, и прямо сейчас.

– Конечно, субкомиссар.

– Отлично. Тогда я оставляю вас, чтобы вы продолжили совещание. Не будем больше терять время. С последствиями разберемся позже, когда поймаем убийцу. Если понадоблюсь, то я у себя в кабинете, пью липовый чай, чтобы снять напряжение, – сказал Торрес, прежде чем развернуться и выйти из комнаты.

– Не обращай на него внимания, Андер. У нас у всех иногда нервы сдают, – приободрил его Гардеасабаль. – Черт возьми, в конце концов, на стене выписали дело твоей сестры!

Инспектор потер виски кончиками пальцев.

– Мне жаль, что вам пришлось стать свидетелями этой сцены. Таковы издержки жизни полицейского. Но, как правильно сказал Торрес, не будем терять время. Приступим.

Он достал папку, до предела забитую материалами дела.

– На каком этапе расследования мы сейчас находимся? Давайте подведем итоги. С одной стороны, мы идентифицировали предполагаемого убийцу, человека, скрывающегося за маской H9: Лукаса Хауреги, отцеубийцу с улицы Эрсилья. – Андер указал на фотографию молодого человека, висевшую на стене. – Лукас – ангел мести, преследующий конкретную цель. Его миссия – покончить со всеми, кто виновен в «краже» лучших годов его жизни.

Креспо встал со стула и прошелся вдоль стенда с материалами дела. С момента первого убийства он постепенно заполнялся информацией, и сейчас на нем почти не осталось свободного места.

– Убил ли Лукас своего отца? Доказательства указывают на то, что да. Однако найденная в доме Хауреги пуля вызывает обоснованные сомнения. Как она там оказалась? Подставил ли кто-то Лукаса? Возможно. Конечно, Гальего мог бы прояснить нам ситуацию. Но к сожалению, теперь расследование придется вести без его помощи.

– Независимо от того, подставили его или нет, – сказал Гардеасабаль, – парень – психопат.

Андер цокнул языком и покачал головой.

– Убийца – да. Но психопат? Не думаю. Я убежден, что, отомстив, Лукас больше не станет убивать, – решительно заявил он.

– Это очень смелое предположение.

– Зови это интуицией, Арреги, но я не верю, что у Лукаса есть психопатические наклонности, – настаивал Андер.

– А хуже всего то, что те, кто мог бы раскрыть нам правду, уносят ее с собой в могилу, – сказал Альдай, на мгновение оторвавшись от клавиатуры.

– Именно так. – Мужчина указал на фотографии жертв. – Сначала он убил Глорию Редондо, виновную в том, что он так и не смог выйти из тюрьмы раньше срока. Затем Виктора Эрмосо, который подготовил судебно-психиатрическую экспертизу, закрывшую для него любые шансы на смягчение приговора. После него – Федерико Гонсалеса, равнодушного адвоката, который не защищал интересы Лукаса и буквально преподнес его голову на блюде обвинению. Затем Рамона Эганью, талантливого прокурора, который вцепился в него мертвой хваткой и не отпускал, пока не запер в тюрьме. Следующим был Альберто Рубио, развратный санитар из Андра Мари, изнасиловавший мертвую пациентку. И наконец, Игнасио Гальего – инспектора, который вел дело об отцеубийстве и чье расследование, мягко говоря, вызывало сомнения и всегда шло во вред интересам Лукаса.

– Какая-то теория заговора получается, – сказал Гардеасабаль, почесывая затылок. – Кому могло быть это выгодно?

– Настоящему убийце.

Андер указал на фотографию Александра Хауреги.

– Его брату?

– Методом исключения да. Предполагается, что в доме, кроме близнецов и жертв, никого не было, – пояснил инспектор. – В отчете по делу Гальего не указано, что Александру проводили тест на кожно-гальваническую реакцию. Хотел бы я спросить у него, почему он принял такое решение.

– Думаю, просто исключил его как подозреваемого, – вмешался Арреги. – Кроме того, у него было признание Лукаса.

– Возможно. Но мне также не хватает понимания роли матери во всей этой драме. Похоже, ее не допрашивали. По крайней мере, записи допроса нет. Уж не знаю, почему Гальего так старался защитить Астрид.

– Астрид Нильссон. – Гардеасабаль взял фотографию женщины из дела. – Красивая, но у нее очень отстраненный, холодный взгляд. Даже когда она смотрит прямо в камеру, кажется, что анализирует объектив. Обратите внимание на уголки ее глаз – ни одной морщины. Эта женщина мало смеялась в своей жизни.

– Точно. Мне от нее тревожно. Еще ее отношения с Эухенио Ларрасабалем и Карлосом Бонапарте… Странные. Астрид вселяет страх, как та дама в красном с ее любимой картины, – вспомнил Арреги.

– Нам нужно глубже изучить ее историю. Альдай, хочу, чтобы ты выяснил как можно больше об Астрид и об Александре, – попросил Андер.

– Что именно искать?

– Любые упоминания об их жизни в Бильбао и о том, что они делали после отъезда из страны.

– Хорошо, сейчас же займусь этим, – сделал заметку юноша.

– Гарде, Арреги, что по «Здоровью Бильбао»?

Педро открыл блокнот и начал листать страницы с конца.

– Существует четкая связь между клиникой и пропавшими девушками, – сказал он наконец. – В этом нет никаких сомнений. Осталось только узнать про Энару.

– Она ходила к дерматологу, – подтвердил Андер. – Мне об этом рассказал отец.

– В таком случае все они были на приеме в день исчезновения. А Нереа Агирре проходила практику в самой клинике.

– Мы также знаем, что Эухенио Ларрасабаль, муж Глории Редондо, посещал онкологическую консультацию Астрид Нильссон, – продолжил Арреги. – Судя по тому, что нам сказал Эскурса, похоже, она излечила неизлечимое.

– Да, впечатляюще. – Андер внезапно почувствовал необходимость углубиться в только что пришедшую на ум идею. – Альдай, прежде чем начнешь разбираться с Астрид и Александром, можешь провести поиск по данным клиники, которые у нас есть?

– Конечно. С какими данными их нужно сопоставить?

– Со всеми, которые упоминаются в деле.

– Хорошо. Ах, чуть не забыл. Вот список – это перечень звонков, сделанных с телефонов, которые мы отслеживаем в «Здоровье Бильбао». Держите.

Документ был разделен по датам и номерам; как и ожидалось, он содержал огромное количество записей. Однако строки, выделенные желтым, привлекли внимание Андера.

– Чей это номер? – спросил он.

– Директора Гальвеса. Три звонка кажутся мне особо значимыми, – пояснил Микель. – Во-первых, они были сделаны сразу после визита Арреги и Гарде.

– А во-вторых?

– Они были сделаны на шведский номер.

Андер снова взглянул на список. Действительно, три международных звонка, сделанных с интервалом в два часа. Первые два длились по пять секунд, и Креспо предположил, что Гальвес попадал на автоответчик. Третий, однако, продлился четыре минуты.

– Сорок шесть – это код Швеции? – спросил он.

– Да.

Инспектор снова сел и уперся локтями в стол, сцепляя руки.

– В этой клинике творится что-то странное. Они дали нам доступ к делам, потому что знали, что мы не найдем ничего напрямую связанного с произошедшим. У меня есть ощущение, что Гальвес знает гораздо больше, чем рассказал вам, Гарде.

– Он мне совсем не понравился, – заметил тот. – У него взгляд как у змеи.

– Гарде, иди-ка в суд и запроси ордер на обыск дома, офиса и любой собственности Гальвеса.

Гардеасабаль и Арреги поспешно покинули встречу. Андер посмотрел на часы: десять утра. Если повезет, к полудню у них уже будет судебный ордер. Стул рядом скрипнул. Это был Икер Артеага, закинувший ногу на ногу.

– Икер, твоя очередь. Что можешь сказать о двух последних убийствах? – сразу перешел к делу инспектор.

Профессор достал «Историю» Геродота, заполненную закладками. Их было много, ярких, пестрых, ни одной бледной. Он вытащил стикер цвета фуксии и раскрыл книгу на нужной странице.

– Убийство в четверг, Альберто Рубио, соответствует пятой книге: Терпсихоре. В ней рассказывается о вторжении персов в Грецию. Геродот описывает, как персидские посланники ходили по городам, через которые должна была пройти их великая армия, и требовали подчинения или, как говорили сами персы, «земли и воды». Когда они добрались до Македонии, принц Александр – не путать с Македонским, который будет править этой страной несколько веков спустя, – решил обманом избавиться от них. Заметив бесстыдное и распутное поведение персов, он и другие македонские солдаты переоделись в женщин, напоили воинов и закололи их спрятанными под одеждой кинжалами.

– И персы не стали мстить? – спросил Андер.

– Они так и не узнали, что случилось с их посланниками. Македонцы уничтожили все следы. Не оставили ни одной зацепки, если позволите мне воспользоваться полицейской терминологией, – пояснил профессора.

– А что записка?

– «Ты положил хлеб в холодную печь», – процитировал Икер. – Эта завуалированная метафора отсылает к некрофильскому импульсу, который побудил Периандра Коринфского осквернить тело своей жены Мелиссы.

– Альберто Рубио совершил то же самое в Андра Мари, – сказал Альдай.

– Вот вам и связь, – кивнул Икер.

– Лукас, должно быть, каким-то образом узнал об этом и не упустил возможности отомстить санитару, – предположил Андер.

– В таком случае позвольте мне не испытывать никакой жалости к покойному. Можно сказать, что несчастный получил по заслугам, – заметил профессор, переходя к следующей закладке. – Игнасио Гальего – шестая жертва, которой, как мы уже знаем, соответствует четвертая книга Геродота: Мельпомена. Геродот подробно описывает в ней персидские экспедиции в Скифию (степи, простирающейся между Украиной и Кавказом) и Ливию. Игнасио зарезали так же, как сыновей Эобазо в одном из рассказов. Эобазо совершил ошибку, которую позже повторит Пифий. Увидев, что трех его сыновей отправляют с Дарием завоевывать Скифию, Эобазо умолял монарха позволить хотя бы его первенцу остаться дома. Дарий сказал, что выполнить такую маленькую просьбу друга ничего не стоит, но он хочет доставить ему удовольствие и оставить всех троих. После этого он приказал обезглавить сыновей Эобазо и передать их отцу, таким образом выполнив обещание в столь жуткой форме.

– Это объясняет записку, найденную во рту Гальего: «Я сделал небольшое одолжение», – сказал Андер.

– Именно так.

– Что еще у нас есть? Ты смог что-то выяснить о фотографии, которую я тебе отправил?

– С дамой в красном?

– Да.

– Пока мне не удалось ее идентифицировать. Это может быть богиня или царица. Головной убор выглядит греческим, но может принадлежать и более ранней эпохе. Львы по обе стороны трона указывают на персидское, ассирийское, аккадское или шумерское влияние. Она также может быть микенского или критского происхождения. Есть много символических элементов, которые я не могу определить, например большой диск, лежащий на груди, или орел, сидящий на голове. Я продолжу работать.

– Спасибо, Икер. – Инспектор встал и проводил его до двери. – Я хочу, чтобы ты сосредоточился на этом изображении. По какой-то причине оно важно: мы нашли его в домах двух людей, имеющих отношение к делу. Должна быть связь.

– Мы ее найдем, – сказал профессор, пожимая руку Андеру перед тем, как покинуть встречу.

Единственным звуком в комнате был лихорадочный стук клавиш – Альдай спешил выполнить поручения начальника. Андер высоко ценил его: знание современных технологий и аналитический ум Микеля прекрасно уравновешивали вспыльчивый, импульсивный характер Гардеасабаля, а порой и самого Андера. Он поставил на них с Арреги, выбрал за целостное восприятие и выдающиеся коммуникативные способности. Вместе они представляли сбалансированную команду. Андер молча улыбнулся – он гордился каждым из них.

– Альдай, найди мне адрес дома Гальвеса.

– Отправляю, – вздохнул Микель.

– Спасибо. Посмотрим, получил ли Гарде судебный ордер.

 
С ордером не повезло.

Дежурная судья посчитала, что разрешения на отслеживание звонков в течение пятнадцати дней более чем достаточно. Доводы, представленные командой Андера (звонки за границу), были отклонены, так как, по ее мнению, не имели достаточной значимости.

– К черту! Пойдем все равно, – воскликнул Гардеасабаль за столом в кафе, где они обедали вместе с Арреги и Андером.

– Я пойду, но без вас. Не хочу вас в это втягивать, – сказал инспектор.

Гардеасабаль решительно покачал головой. Медленно прожевал большой кусок овощного сэндвича и, наконец проглотив, ответил:

– О нет, Андер. Я тоже иду. Думаю, этот умник Гальвес должен передо мной объясниться. Я схвачу его за яйца и буду держать, пока он не запоет «Травиату».

– И я с вами, – поддержал Арреги.

Андер дождался, пока официант поставит на стол заказанные порции картошки и жареных кальмаров, и ответил:

– Хорошо. Пойдем втроем. – Он взял горсть картошки фри. – Придется идти в штатском, визит же неофициальный. Гарде, я знаю, ты обожаешь щеголять в форме, как прусский генерал, но сегодня нам нужно вести себя неприметно.

– Значит, пойдем как ниндзя? – спросил Педро.

– Называй как хочешь. Мы отправляемся на спецоперацию. Нам нужно заставить Гальвеса заговорить. Захватите рации, а я позабочусь об остальном необходимом снаряжении, – сказал Андер, одним глотком допивая пиво.

 
Они прибыли около полуночи. Гальвес жил в отдельном доме в Мунгии, у подножья горы Сольюбе. Это было большое построенное у склона поместье, площадью более сорока тысяч квадратных метро. Окружал его густой сосновый лес. При свете луны в эту звездную ночь эрцайнцы могли видеть длинную извилистую асфальтированную дорожку, которая вела от ворот, открывающих доступ на территорию, до самого дома.

Перед тем как подъехать, Андер выключил фары. Они припарковались на обочине гравийной дороги и начали наблюдение за впечатляющим домом Гальвеса.

– Вот вам и умник! – сказал Гардеасабаль. – Живет как настоящий маркиз.

– Кто-то выходит из дома, – сказал Андер, всматриваясь в бинокль. – Двое мужчин. Похоже, они торопятся.

Вскоре они и впрямь показались: один низкого роста, другой очень высокий, напоминавший букву i. У первого изо рта то и дело вырывались облачка пара – он говорил без умолку. Второй молча шагал с опущенной головой.

– Они садятся в черный «мерседес». Ребята, пригнитесь! Они едут сюда.

Полицейские опустили головы. Через несколько секунд фары автомобиля осветили ночь. Машина ехала так медленно, что можно было отчетливо слышать хруст щебня под колесами. Когда вновь воцарилась темнота, офицеры выпрямились. Арреги попытался записать номер, но не успел разглядеть его полностью.

– Наверное, Гальвес сейчас один. Самое время идти, – сказал инспектор, потянув за ручку двери.

Из багажника эрцайнцы достали рации и остальное снаряжение. Андер позаботился о том, чтобы взять веревку, кусачки, три фонаря и даже стреляющий электрошокер. Они закрыли заднюю дверь и направились к входу, через который только что выехали интересные гости Гальвеса. Со стороны их можно было принять за пару приятелей, отправляющихся домой после приятного ужина, но наметанный глаз Андера сразу заметил рукоять пистолета, выглядывавшую из кобуры под пальто здоровяка.

– Гарде, иди вдоль забора с левой стороны. Если увидишь лазейку, дай нам знать. Мы с Арреги пойдем вверх по склону.

– Хорошо, – вздохнул мужчина.

Ворота Гальвеса представляли собой массивную конструкцию из кованой стали высотой в три и шириной в пять метров. Кроме этого железного зверя, участок защищала плотная сетчатая ограда такой же высоты. Арреги и Андер поднялись по склону, держась близко к ограждению, пока не оказались в сосновом лесу. Никаких лазеек им не встретилось.

– Андер, здесь есть дыра, – послышался искаженный рацией голос Гардеасабаля. – Спускайтесь. Я примерно в трехстах метрах от входа.

Проход, вероятно, проделал какой-то грызун – это была небольшая щель у основания забора, достаточная для того, чтобы мог пробраться мелкий зверек. Идеальное место для работы кусачками. Педро отрезал приличный кусок сетки, положил инструмент на землю и перебрался на другую сторону. Товарищи молча последовали за ним.

Несмотря на то что дождя не было, трава была мокрой. Влажность пробиралась сквозь одежду до костей и суставов. Эрцайнцы продвигались по лесу, выпуская клубы ледяного пара. Вдалеке виднелся свет, горящий на втором этаже дома.

«Гальвес у себя в спальне, собирается ложиться», – подумал Андер.

Они бы услышали лай, если бы собака было достаточно воспитана, чтобы известить их о своем присутствии. Но нет, доберман подкрался к нарушителям без единого звука. Мощный и угрожающий, с обнаженными длинными клыками и напряженными мышцами лап, он встал у них на пути. За ним простиралась поляна, на которой стоял дом.

Андер не помнил, кто взял электрошокер. Не то чтобы он боялся собак (Горритчо хоть и был псом, но больше походил на плюшевую игрушку, чем на сторожа), но доберманы вызывали у него неприятное покалывание в затылке, которое исчезало, только когда те пропадали из виду. Он медленно достал пистолет, готовый выстрелить в пса, прежде чем тот успеет вцепиться в кого-нибудь зубами. Доберман молниеносно бросился на них. Он уже был готов повалить оцепеневшего Арреги на землю, как вдруг что-то остановило его в воздухе. Он завис, судорожно затрясшись, а потом свалился на землю.

– Как по маслу, – сказал Гардеасабаль, держа в руке электрошокер. Он отсоединил провода от пса, достал кусок веревки с пояса и крепко связал все четыре лапы. – Этот больше мешать не будет. Надеюсь, других нет, – добавил он, оглядываясь.

Оправившись от испуга, они продолжили движение к дому. Выйдя на поляну, Педро жестом указал Андеру на что-то между лесом и задней частью дома. Среди сосен виднелся притаившийся сарай.

– Арреги, иди посмотри, что там. А мы пока пойдем к дому, – прошептал Андер.

Их окутывала тьма, и только крики ночных птиц нарушали царившую тишину.

Иван пригнулся и направился к своей цели, а два инспектора добрались до ступенек крыльца и поднялись, стараясь не шуметь. Гардеасабаль повернул ручку, и дверь открылась. Он удивленно посмотрел на Андера. Тот кивнул и мягко толкнул дверь, приоткрыв так, чтобы мог протиснуться один человек. Они вошли.

Прихожая была погружена в темноту. Лучи света пробивались между ступеньками лестницы справа от них. Андер прислушался к звучавшей в доме классической музыке – «Реквием» Моцарта. Пригнувшись, инспекторы подошли к первой ступеньке и начали подниматься, держа пистолеты наготове. Кроме музыки, они не слышали других звуков, которые бы указывали на чье-то присутствие на этаже.

Они поднялись на один пролет. Ближайшая комната была открыта: оттуда-то и лился свет и доносилась музыка.

Внезапно рация Андера издала резкий звук, который эхом разнесся по коридору и заставил его сердце екнуть.

– Андер, в сарае девушка, привязанная к стулу, – протараторил Арреги.

Тогда впервые они заметили движение в комнате. Музыка прекратилась, и послышался звук открывающегося шкафа. Андер и Гардеасабаль бросились внутрь, держа пистолеты наготове. Перед ними, за письменным столом, стоял Гальвес, целясь в них из охотничьего ружья.

– Стойте смирно, оно заряжено!

– Спокойно, Гальвес, мы просто пришли поговорить, – сказал Андер и пригнулся.

– Интересная у вас манера общения, – оскалился Гальвес. – Врываетесь в частную собственность, входите в мой дом с оружием. Инспектор Гардеасабаль, я не ожидал такого от вас. Я думал, мы друзья. Кстати, где вы забыли свою форму? – На его лице появилась ехидная улыбка.

– Что за девушка у вас в сарае? – проигнорировал его Креспо.

Директор прищурился и одарил их злобной ухмылкой. Он крепче прижал приклад ружья к плечу.

– Спокойно, Гальвес, опустите оружие. Уверен, всему есть логическое объяснение, – попытался успокоить его Андер. Он боялся, что директор может случайно нажать на курок.

Мужчина тяжело дышал, и, несмотря на холод, у него на лбу выступили капельки пота. На мгновение показалось, что он начал колебаться. Опустил ствол ружья, растерянно посмотрел по сторонам. Он был готов сдаться, как вдруг схватил со стола телефон и нажал какую-то кнопку. Оглушительный грохот заставил дом содрогнуться. В окнах отразился свет от взрыва.

– Арреги! – закричал Гардеасабаль.

Он выбежал из кабинета и бросился вниз по лестнице. Гальвес воспользовался суматохой, чтобы развернуть ружье, упереть ствол в подбородок и выстрелить.

Андер наблюдал за происходящим будто со стороны. Все случилось слишком быстро. Он не понимал, что творится, но знал, что надо действовать. Разбираться в деталях он будет позже. Стряхнув оцепенение, в которое его погрузило самоубийство Гальвеса, он бросился вслед за Гардеасабалем.

Он слетел вниз по лестнице. Виски пульсировали так сильно, что казалось, вот-вот взорвутся. Сцена, которой он только что стал свидетелем, и беспокойство за состояние Арреги заставляли его двигаться на автопилоте.

Оказавшись на улице, он сразу почувствовал резкий запах топлива и горящего дерева. Жар от огня после взрыва в задней части дома обжигал щеки, резко контрастируя с холодом зимней ночи.

– Сюда, Андер! – Голос Педро вернул его к реальности.

Напарник стоял, согнувшись, у западного фасада дома. Рядом с ним лежал Арреги. Верхняя часть тела агента была обожжена, кровь обильно струилась из раны на затылке, образовывая все большую лужу.

– У него есть пульс, но нужно остановить кровотечение. Я пойду в дом, найду что-нибудь, чтобы перевязать рану, – сказал Гардеасабаль и, когда Андер занял его место, бросился в здание.

Мужчина наблюдал за тяжело раненным товарищем. На лице агента застыла гримаса боли, но он начинал приходить в себя. Арреги дотронулся до ребер и глухо застонал.

– Спокойно, Иван, не двигайся, – подал голос Креспо.

Сначала юноша слабо моргнул, затем еще и еще, пока наконец не смог полностью открыть глаза и сфокусировать взгляд. В этот момент появился Гардеасабаль с тряпками и рулоном прозрачной пленки.

– Молодчина, Социолог! Ты – чемпион, – похвалил он.

Андер заметил слезу, скатившуюся по щеке опытного инспектора.

– Как ты нас напугал, парень. Лежи спокойно, прошу тебя. – Гардеасабаль сдержал желание поднять напарника. – Сейчас мы перевяжем тебе голову.

– Девушка! – взволнованно воскликнул Арреги и снова попытался подняться.

Напарникам пришлось снова удерживать его, чтобы он оставался лежать.

– Ты уверен, что она там была? – спросил Андер, указывая на остатки сарая, которые пожирало пламя.

– Да, – простонал парень, его глаза наполнились слезами. – Посреди сарая, с кляпом во рту. Она была привязана к металлическому стулу, прикрученному к полу. Ее взгляд… этот взгляд. Боже мой! Он был полон чистого ужаса, – прошептал он и разразился рыданиями.

Каждый всхлип безжалостно сотрясал его ребра, но агент не мог перестать плакать.

– Спокойно, Арреги, скоро наши ребята будут на месте, – заверил Гардеасабаль.

– Надо действовать быстро, Гарде. Не забывай, что мы вломились на частную территорию.

Андер пытался разглядеть за ограждением признаки движения.

– Я знаю.

Тот перевязал голову товарища тряпкой и прозрачной пленкой.

– Когда закончишь, позвони в экстренные службы, представься и вызови скорую помощь и пожарных. Затем набери Торресу и расскажи, что мы пришли поговорить с Гальвесом, и опиши, что произошло. Только помни: он сам пригласил нас пройти в дом.

– Понял, шеф, – кивнул Педро.

– Я отнесу собаку в будку и спрячу кусачки в машине.

Андер тяжело дышал, его разум был погружен в хаос, вызванный самоубийством Гальвеса и взрывом сарая. Эмоции переполняли его, наслаиваясь одна поверх другой. Но даже среди этого безумия инспектор почувствовал необходимость остановиться на мгновение рядом с раненым товарищем. Он склонился к его уху и прошептал:

– Ты поправишься, дружище.

 
Полчаса спустя вокруг и внутри дома Гальвеса кипела активность. Арреги отправили в больницу на вертолете. Гардеасабаль и Андер ждали прибытия назначенного на дело инспектора, чтобы изложить свою версию произошедшего.

Пожарным удалось потушить огонь, который уничтожил сарай и значительную часть прилегающего леса. К счастью, дом пострадал не сильно – только верхняя часть северного фасада почернела от языков пламени. Рядом с канистрами солярки для генератора, использовавшегося для освещения сарая, пожарные обнаружили коробку, которая, по их мнению, и сдетонировала.

Гальвес устроил взрыв, чтобы уничтожить следы похищения. Теперь у Эрцайнцы был неопознанный обугленный труп, который, возможно, им никогда не удастся идентифицировать. Покончивший с собой директор клиники также лишил их возможности допросить его или привлечь к ответственности за похищение девушек.

За похищение Энары.

Андер молча проклинал себя. Гальвес наверняка был причастен к прошлым исчезновениям. Бедная девушка, погибшая при взрыве сарая, была тому неопровержимым доказательством. Он упустил такой шанс! Теперь они не смогут узнать, зачем директор похищал пациенток клиники и что с ними делал.

Все пошло не так. Вторжение обернулось настоящей катастрофой. Гальвес и девушка погибли. Арреги, тяжело раненный, был на полпути в больницу Крусес. Креспо снова почувствовал сильное давление в висках.

– Шеф, ты в порядке? – спросил Гардеасабаль, искоса поглядывая на него, но не переставая следить за действиями команды следователей Эрцайнцы, взявшей дело под свой контроль.

Это были агенты из центрального участка Гастейса. Он их не знал. Самый крупный из них, инспектор в гражданской одежде, руководил процессом. Несмотря на расстояние, они слышали его приказы и указания совершенно четко.

– Ты его знаешь? – Гардеасабаль кивнул в сторону мужчины.

– Нет, – кратко ответил Андер. – Но он скоро подойдет к нам. Гарде, я сам с ним буду говорить.

Тот кивнул, не отрывая взгляда от дома.

Если звездная ночь только предвещала ледяной холод, то раннее утро подтвердило это. Инспекторы окоченели, но были не в силах сдвинуться с места. Гардеасабаль выразил желание остаться на ночь с Арреги на случай, если тому что-то понадобится. Он до сих пор ничего не сообщил жене Ивана: сначала хотел узнать его реальное состояние.

Наконец крупный инспектор направился к месту, где стояли его замерзшие коллеги.

– Господа, прошу прощения за ожидание. – Мужчина потер руки, встав между Андером и Гардеасабалем. – Ну вы тут и устроили.

Не получив ответа, он продолжил:

– Я инспектор Росалес, – он говорил с явным андалузским акцентом, – из центрального участка Витории.

– Из Гастейса, – поправил его Педро.

– Да, точно. Вы инспектор Гардеасабаль, верно?

– Именно так.

– А вас я уже знаю, – обратился он к Андеру. – Я был на семинаре по криминалистике, который вы проводили в Аркауте четыре года назад. «След убийцы». Было невероятно интересно. Уверен, вы меня помните. Я был тем занудой в первом ряду, который засыпал вас вопросами. – Он громко рассмеялся.

– Да, конечно, – солгал мужчина. – Росалес, если вы не против, давайте закончим с показаниями. Нам еще долго добираться домой.

– Конечно, инспектор Креспo. – Он достал блокнот из заднего кармана брюк. – Итак. Прежде всего, что вы здесь делали? – спросил он, уставившись на Андера.

– Мы приехали поговорить с Гальвесом в рамках текущего расследования.

– По делу маньяка из Олабеаги?

– Так его называют, да.

– Как вы попали в дом?

– Господин Гальвес пригласил нас войти.

Росалес перестал записывать, но по-прежнему сверлил Андера взглядом. Было ясно, что он не поверил. Тем не менее мужчина продолжил играть роль понимающего коллеги.

– Гальвес находится у себя в кабинете. Хотя, пожалуй, правильнее сказать, что он «размазан» по всему кабинету. Выстрел из ружья в упор и не такое сделает… Что именно там произошло?

– Как я уже говорил, Гальвес позволил нам войти на территорию и пригласил подняться в кабинет. Мы стояли на лестнице, когда услышали крик о помощи снаружи. Я отправил Арреги разобраться, а мы с Гардеасабалем остались с директором. С этого момента он вел себя очень нервно и неуверенно. – Андер сделал паузу.

– Продолжайте, пожалуйста, – попросил Росалес.

– Мы вошли в кабинет, и Гальвес направился к книжному шкафу за письменным столом. Он хотел показать нам что-то, связанное с делом об исчезновениях, которое мы также расследуем. После этого Арреги связался с нами по рации и сообщил, что нашел девушку в сарае рядом с домом.

– Гальвес отреагировал очень странно. Он схватил телефон и нажал на какую-то кнопку. Дом тут же сотряс сильный взрыв. Воспользовавшись суматохой, директор достал ружье из оружейного шкафа рядом с книжным и застрелился.

Росалес расплылся в детской улыбке от уха до уха.

– Звучит даже правдоподобно, – усмехнулся он.

– Так бывает, когда говоришь правду. Теперь, если вы не против, мы поедем. Возьмите визитку на случай, если у вас возникнут дополнительные вопросы.

Андер протянул ему карточку.

– Не сомневайтесь, возникнут.

Росалес холодно пожал ему руку.

Инспекторы возвращались в Бильбао в полном молчании. Андер попытался вздремнуть, но образы, возникавшие в сознании, когда он закрывал глаза, мешали ему провалиться в сон. Энара, Гальего, Гальвес, неизвестная девушка из сарая, полуобгоревший Арреги… Слишком много мыслей, чтобы уснуть.

Он предпочел устремить взгляд в небо, не обращая внимания на бешеную скорость, с которой летел Гардеасабаль.

– Я заеду в Крусес, чтобы проверить, как там Арреги, – сказал Гардеасабаль, когда они наконец добрались до Альтамиры.

– Хорошо, держи меня в курсе и не забудь позвонить Некане как можно скорее. Она наверняка беспокоится.

Андер открыл дверь дома и наклонился, чтобы погладить Горритчо, который ждал его, радостно виляя хвостом.

– Не переживай, – ответил напарник и завел двигатель. – До завтра.

Андер стоял на улице, пока машина Педро не исчезла вдалеке. Затем вошел в дом и достал из холодильника все пиво, что там было. Отнес бутылки в гостиную и плюхнулся на диван. Вытащил пачку сигарет и подвинул пепельницу, а затем открыл первую бутылку и залпом выпил половину.

Несмотря на все случившееся, визит в дом Гальвеса принес много открытий. Андер закрыл глаза и крепко сжал бутылку. Ему нужно заставить собственных демонов замолчать и, собрав все имеющиеся кусочки пазла, выстроить истинную картину. Он тяжело вздохнул, допил пиво и закурил.
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Запах свежесваренного кофе заполнил комнату, смешавшись с ароматом затхлого табачного дыма. Андер слегка приоткрыл один глаз, чтобы проверить, ночь ли на улице. Нет. Свет уже проник в комнату, а он даже не заметил. Но ему было все равно, он жутко хотел спать.

Однако запах пробудил его любопытство. Он не помнил, чтобы варил кофе, когда вернулся домой. Мужчина попытался открыть глаза, но не смог. Как будто почувствовав проблему хозяина, Горритчо подошел к нему и лизнул в лицо.

– Горритчо, уйди отсюда!

Андер махнул рукой в воздухе. Собака отступила, жалобно поскуливая.

– Не стоит так обращаться с ним. Он просто пытается помочь, – раздался глубокий голос с дивана у окна.

Андер вскочил на ноги и потянулся к поясу, только чтобы обнаружить, что пистолета при нем нет. Он моментально вспомнил, что оставил его на кухонном столе.

«Блестяще», – подумал он.

– Спокойно, Креспo, со мной тебе оружие не понадобится, – рассмеялся мужчина.

Когда его глаза наконец привыкли к свету, Андер смог разглядеть незваного гостя.

– Директор Лопатеги! – воскликнул он. – Как вы вошли?

– Легко. Видимо, ты так спешил, что не удосужился проверить, запер ли дверь. Она была просто прикрыта.

Креспо потер лицо и начал искать сигарету среди пустых бутылок, оставшихся с прошлой ночи. У него еще оставалось три штуки из последней пачки. Он предложил одну Лопатеги, но, получив отказ, закурил сам и глубоко затянулся.

– Честно говоря, я совсем не удивлен. – Андер сел рядом с начальником. – Вчера я вернулся совершенно разбитым.

– Знаю, знаю, сынок, – сказал директор, с трудом поднялся и направился на кухню. Вскоре он вернулся с чашкой горячего кофе, которую предложил Андеру. – Меня известили о вашем ночном рейде. Честно говоря, я тоже не слишком много спал.

– Спасибо.

Он взял чашку и постарался не обращать внимания на намеки.

– Мне нравится это место. – Лопатеги указал на вид на Бильбао. – Знаешь, я частенько приходил сюда с семьей поесть в ресторанчике, который там наверху.

– На горе Кобетас?

– Да. Мы бывали здесь каждый год, пока дети не выросли. Теперь они не хотят с нами ходить. Но кто их винит? Это закон жизни. Всегда наступает момент, когда птенец должен вылететь из гнезда. Со всеми так бывает, правда?

– Полагаю, – уклончиво ответил Андер, с минуты на минуту ожидая выговора.

– Несмотря на это, мы с женой иногда заходим сюда на бизнес-ланч. На Кобетас, я имею в виду.

– Да, я понял.

Мужчина потянулся, чтобы стряхнуть пепел в пепельницу.

– Дам тебе совет, Креспo. Если когда-нибудь будешь заказывать там десерт, не бери гошуа[26]. От него тяжесть в желудке.

– Буду иметь в виду, директор.

Лопатеги бросил последний взгляд в окно, затем подошел к дивану и сел рядом с Андером. Он положил ногу на ногу, откинулся на спинку и, не отрывая взгляда от подчиненного, продолжил:

– А теперь расскажи мне, что, черт возьми, произошло прошлой ночью в Мунгии.

Андер сделал большой глоток кофе и посмотрел прямо в глаза директору отдела уголовных расследований. Картины прошлой ночи все еще были свежи в его памяти.

– Мы пошли допросить Гальвеса, директора клиники «Здоровье Бильбао», у него дома.

– По какому поводу?

– Мы выяснили, что сразу после того, как инспектор Гардеасабаль и агент Арреги допросили его в клинике, он сделал несколько звонков, некоторые из них за границу. В Швецию, если быть точным.

– В Швецию? – Лопатеги приподнял бровь.

– Да, в Швецию. Мы подумали, что это может быть связано с делом, так как Астрид Нильссон и ее сын Александр уехали туда после убийств в Эрсилье. Мы хотели, чтобы он объяснил нам причину звонков, а также назвал личность собеседника.

– И он согласился, чтобы вы пришли к нему домой? – спросил Лопатеги, поправляя брюки.

– Да. Мы приехали поздно, позвонили в дверь, и он открыл.

Директор прищурился, и на его лице появилась лукавая улыбка.

– Как же такой мирный визит превратился в кровавую разборку?

– Понимаю, в это трудно поверить, директор, но события развивались с невероятной скоростью. Мы подошли к входу в дом, и Арреги услышал шум с обратной стороны здания. Я сказал ему пойти проверить, что там. Затем появился Гальвес. Он подумал, что мы с Гардеасабалем пришли одни, и пригласил нас в кабинет, где собирался ответить на наши вопросы. А там с нами по рации связался Иван. Он сказал, что в сарае за домом сидит девушка с кляпом во рту. Гальвес занервничал, активировал детонатор с помощью телефона и достал ружье из шкафа рядом. Затем он выстрелил себе в голову. Мы ничего не могли сделать, чтобы остановить его.

Лопатеги развел ноги и наклонился вперед, упираясь локтями в колени. Сложив руки, он задумчиво посмотрел в окно.

– Не переживай, Андер. Официальная версия будет выглядеть именно так. Никто не посмеет оспорить ее, потому что я лично буду ее отстаивать. – Лопатеги провел рукой по спине Горритчо, который лежал у его ног. – Но мы с тобой знаем, что на самом деле все было не так. В результате вашего рейда сегодня у нас два новых трупа и тяжело раненный агент в больнице. Прибавим к этому нападение на корреспондента «Эль Коррео» в воскресенье и в итоге получим толпу разгневанных людей, которые требуют твоего отстранения. Уверяю тебя, сейчас ты не самый популярный человек в высших кругах. На самом деле, мне лично звонила директор Эрцайнцы, требуя объяснений. Думаю, кто-то из центрального участка Гастейса рассказал ей иную версию событий в Мунгии.

– Я говорил Торресу на днях и повторю вам сейчас. Если хотите – вот мой жетон и пистолет, я отдам их прямо сейчас.

Андер поднялся с дивана.

– Сядь на место, Креспo, – властно велел Лопатеги. Когда директор отдавал приказ, оставалось только подчиниться.

Андер снова сел.

– С директором и остальными я разберусь сам. В конце концов, они всего лишь политики. Что они знают о рисках в расследованиях? Им нужен только результат, а процесс их не интересует. Они не настоящие полицейские, как мы, Креспo.

– Спасибо, директор. Я думаю, мы очень близки к тому, чтобы докопаться до сути. Мы знаем, кто убийца, но хотим понять, почему он убивает и какое отношение к его преступлениям имеют пропавшие. Гальвес точно знал правду о девушках.

– Но он унес ее с собой в ад. – Лопатеги снова встал и подошел к окну.

– Точно, в последнее время все, кто мог бы пролить свет на наше расследование, умирают, – сказал Креспо.

– Ты про Игнасио Гальего?

– Да. Хотел бы я, чтобы он прояснил некоторые аспекты расследования преступления в Эрсилье. Но Лукас Хауреги нас опередил.

– Андер, ты что-нибудь слышал о проекте «Тень»? – спросил Лопатеги, опираясь на оконную раму.

– Нет. О чем речь?

– Это проект, который мы развивали между тысяча девятьсот девяносто седьмым и двухтысячным годами. Времена были трудные, много работы по охране государственных лиц и борьбе с терроризмом. Наши лучшие следователи были перегружены, находились в стрессе. Поэтому в отделе уголовных расследований решили попробовать программу наставничества и сопровождения молодых инспекторов, занимающихся делами об убийствах. Как следует из названия проекта, мы, более опытные, были их тенями. Наблюдали, давали советы. Во многих случаях даже решали дела за них, хотя никто об этом не знал, потому что личность «теней» не отражалась в документах.

– Я никогда о нем не слышал.

– Ты попал в отдел позже.

– Ясно.

– В общем, есть одна вещь, которую ты должен знать. Я был «тенью» Гальего в деле об убийствах в Эрсилье, – сказал Лопатеги, пристально глядя на Андера.

Инспектор замолчал, и какое-то время они просидели в тишине. Наконец Креспо поднялся с дивана и подошел к директору.

– В таком случае, возможно, вы сможете ответить на вопросы, которые я хотел задать ему.

– Вперед.

– Тест на кожно-гальваническую реакцию делали только Лукасу Хауреги?

– Да. Это было решение Игнасио. Я советовал ему сделать тест обоим парням, чтобы исключить все варианты, но он настаивал, что дело ясное и он не хочет выходить за рамки выделенного на внешние экспертизы бюджета. Тогда у нас не было баллистической лаборатории, как сейчас, и каждый такой тест приходилось отправлять в лабораторию Национальной полиции в Мадрид.

– Вы знали, что за картиной в библиотеке Эрнесто Хауреги была еще одна пуля?

– Нет, я не был на месте преступления. Узнал об этом из ваших отчетов. Значит, имело место сокрытие доказательств. Цель очевидна – обвинить невиновного, оправдать виновного.

– И я так считаю. Обвинить Лукаса, спасти Александра. Вопрос в том – зачем, – произнес Андер. – Нам нужно связаться с Астрид Нильссон или Александром Хауреги любой ценой.

Лопатеги кивнул, приобнял Андера за плечи, и они вместе направились к входной двери.

– Это еще одна причина, по которой я сегодня здесь. У нас есть новости об Александре.

– Какие новости? – удивился Андер.

Они вышли на улицу. Инспектор воспользовался моментом, чтобы вдохнуть холодный утренний воздух в уставшие легкие.

– В центральный участок Эрандио поступил звонок. Это был наш контакт из полиции Стокгольма, парень, прекрасно говорящий по-испански. Его зовут Эмиль Андерман. Похоже, к ним в участок пришел гражданин с посылкой, полученной из Страны Басков. В качестве адреса отправителя был указан наш участок в Эрандио. Отправитель – Абель Борреро.

Андер оцепенел.

– Абель Борреро?

– Именно, – подтвердил Лопатеги. – Угадай, что было в посылке.

– Голова Рамoна Эганьи.

– Бинго.

Лопатеги достал из кармана пальто фотографию и передал ее Андеру.

На снимке была изображена отрубленная голова Рамoна Эганьи. Лицо было синюшным и с признаками разложения, но сомнений не было – это точно был прокурор. С учетом отправителя посылки иначе и быть не могло.

– Инспектор, – сказал Лопатеги, кладя руку ему на плечо, – мы верим в тебя. Ты сможешь раскрыть это дело. Так что доведи его до конца. Держи. – Он передал Андеру записку. – Это номер телефона Эмиля. Позвони ему.

Он сжал его плечо и, пожелав удачи, направился к серебристому «мерседесу», припаркованному рядом с «ауди» Андера. Директор сел в машину, завел двигатель и уехал.

Инспектор остался стоять на улице, теребя в руках записку и пытаясь придумать, с чего начать разговор с полицейским из Швеции.

Но перед этим нужно было заняться делами поважнее. Арреги.

 
В приемном отделении больницы Крусес, как всегда утром в будни, кипела жизнь. Люди толпились у информационной стойки, поднимались и спускались по лестнице рядом с главным холлом или просто следовали разноцветным линиям, которые начинались у стойки и тянулись к различным отделениям больницы.

Но Андер отлично знал, где находится реанимация: он неоднократно бывал здесь и не нуждался в подсказках.

По дороге он заехал в цветочный магазин за букетом. Прошло немало времени с тех пор, как он последний раз переступал порог подобных заведений. Орхидеи он отмел сразу – это были любимые цветы Амелии. Одного взгляда на них хватало, чтобы сердце пронзила острая боль. В итоге продавщица выбрала за него красивую композицию из разноцветных роз.

Комната ожидания была погружена в полумрак. Немногочисленные родственники, ожидавшие возможности навестить пациентов, смотрели пустыми глазами. Погруженные в свои заботы, они старались отогнать страх потери близких. В самом дальнем углу комнаты отдыхала Неканe, жена Арреги. Она подложила куртку под голову и, прислонившись к стене, пыталась вздремнуть после бессонной ночи.

До прихода супруги рядом с Арреги оставался Гардеасабаль. Ему пришлось несладко, когда он рассказывал ей о произошедшем в Мунгии. Девушка всю ночь звонила мужу на мобильный, но он так и не ответил. Она была страшно взволновала. Поэтому, когда Педро описал ей, что случилось, Некане сразу же возмутилась, что он не известил ее раньше. Инспектор знал, что она права, но он долго не осмеливался сообщить ей, насколько тяжело состояние Арреги.

Креспо сел рядом с Некане, и та открыла глаза, почувствовав чье-то присутствие.

– Андер, – поздоровалась она и потянулась на стуле, пытаясь немного размяться. – Извини, я задремала.

– Нет, ты что. Это ты меня прости, что разбудил. Я знаю, как тебе тяжело пришлось в последние часы.

– Это было ужасно. Я правда думала, что потеряю его. – Девушка с трудом сдерживала слезы.

Андер кивнул. Он придвинулся ближе, обнял ее и не отпускал, пока она не пришла в себя.

– Гарде вечером рассказал мне о том, что произошло в Мунгии. Всю правду. Я была очень зла на вас, но потом поняла, что вы не виноваты. Иван делал то, что всегда хотел делать, – защищать людей.

– Это его призвание.

– Да, социолог-полицейский, забавно. – Неканe рассмеялась сквозь слезы, снова заструившиеся по щекам.

– Я бы не хотел видеть никого другого у себя в команде. Не знаю, в курсе ли он, но это я просил субкомиссара Торреса взять его. Иван не набрал высших баллов на тестах, но покорил меня во время личного собеседования. Больше проверок мне не требовалось.

Неканe достала бумажный платок и высморкалась.

– Спасибо за это, Андер.

– Не за что благодарить. Скажи, как он сейчас?

– Его отбросило взрывной волной, и от удара в голове образовался тромб. Они поместили его в медикаментозную кому, но полчаса назад сказали, что тромб, кажется, начинает рассасываться. Если динамика сохранится, его выведут из комы.

– Это хорошие новости. – Он старался звучать оптимистично.

– Но у него еще множественные ожоги на руках и на одной стороне лица. Не смертельные, но болезненные, – вздохнула Неканe. – И три сломанных ребра и ключица. Но меня беспокоят вовсе не они.

Андер знал, о чем она, но все же посчитал нужным спросить:

– Что тогда?

– Как он переживет то, что не смог спасти девушку.

Оба молча переглянулись и кивнули. Им не нужны были слова, чтобы понять, что реабилитация будет долгой и мучительной.

– Мы не оставим его одного ни на мгновение. Будем рядом на протяжении всего пути.

– Я знаю, Андер. – Девушка улыбнулась. Она выглядела изможденной. – Кстати, спасибо за цветы, они чудесные. Как только нас переведут в палату, я поставлю их рядом, чтобы скрасить больничную обстановку.

Она взяла букет и положила его на свободное сиденье рядом с собой.

– А теперь сделай одолжение, уходи. – Ее взгляд стал строгим. – Поймай виновных в гибели этой бедной девушки.

– Обещаю, так и будет, – ответил Андер, поднимаясь с места. – Как только Иван очнется, передай ему, что мы с ним.

– Обязательно.

Он попрощался с этой мужественной девушкой, едва не ставшей вдовой, и направился к выходу из больницы. Гардеасабаль и Альдай ждали его в участке. Но перед встречей с ними предстоял один звонок. Звонок, который, как он вскоре узнает, кардинально изменит ход расследования.

 
Коридоры участка превратились в форум, на котором все хотели спросить Андера о состоянии Арреги. Некоторые, самые молодые, опускали глаза вниз от смущения или чрезмерного уважения к инспектору. Другие, более опытные, задавали вопросы прямо, без колебаний. Но все хотели знать, что на самом деле произошло в доме Гальвеса.

Он же отвечал на вопросы по отработанной схеме – короткими, лаконичными фразами. При этом лицо его было сдержанным, непроницаемым.

Так он наконец добрался до пустой переговорной и закрыл за собой дверь. Он знал, что остальная часть Четвертой группы ждет его, но сначала ему нужно было сделать звонок, о котором попросил Лопатеги. Он достал из кармана полученную записку и набрал номер.

После четвертого гудка ему ответил бодрый и веселый голос. Андер не понял ни слова, поэтому предположил, что говорили на шведском.

– Я говорю с Эмилем Андерманом? – спросил он по-испански.

– Да, это я, – ответил собеседник с едва различимым акцентом.

– Доброе утро. Меня зовут Андер Креспo, я инспектор автономной полиции Страны Басков.

– Очень приятно, Андер.

– Я впечатлен тем, как хорошо вы говорите по-испански, – удивленно отметил мужчина.

– Спасибо, но я не заслуживаю такой похвалы. Моя семья каждое лето отдыхала в Бенидорме. Все друзья, которых я там завел, были испанцами, поэтому выучить язык для меня не составило большого труда. Потом я женился на мадридке. – Он рассмеялся. – Это тоже помогает.

Андер улыбнулся в ответ на такой комментарий.

– Конечно помогает. В любом случае я вам звоню из-за головы.

– Ах, голова, разумеется, – вспомнил Эмиль. – Вчера мы получили заявление от гражданина, которому пришла почтовая посылка из Испании с человеческой головой внутри.

– Кто этот гражданин?

– Александр Нильссон.

– Нильссон? – Андер потер лоб.

– Вы его знаете? – спросил шведский полицейский.

– Я знаю его как Александра Хауреги-Нильссона. Он связан с нашим расследованием.

– Понятно. Господин Нильссон работает нейрохирургом в Университетской больнице Каролинска. Несмотря на то что его профессия предполагает готовность к по-настоящему тяжелым и стрессовым ситуациями, в участок он пришел в полном шоке. Он был совершенно не в себе.

Андер нахмурился. Было очевидно, что Александр Хауреги обладал незаурядным актерским талантом. Он это ярко продемонстрировал, когда (как подозревал инспектор) убил отца и Андреса Молинеро. Тогда он без труда заставил полицию поверить в свою невиновность. Со временем он, вероятно, отточил свои навыки.

– Полагаю, для него это стало большим потрясением, – сказал Андер, притворяясь обеспокоенным.

– Несомненно.

– Что вы сделали с головой? Отправили ее нам?

– Да. Я договорился с вашим руководителем, что мы вышлем ее как можно скорее. Мы воспользуемся дипломатической почтой, чтобы ускорить процесс. Послезавтра она будет у вас в Бильбао, по адресу, который предоставил господин Лопатеги.

– Отлично. Тогда мы сможем приступить к ее идентификации.

– Да, точно.

– Последний вопрос, Эмиль, – сказал Андер перед тем, как повесить трубку.

– Слушаю?

– Где проживает Александр Нильссон?

– В районе Эстермальм, здесь, в Стокгольме. Почему вы спрашиваете?

– Просто из любопытства.

Андер записал адрес на листке бумаги, лежащем на столе.

– Хорошо, я могу еще чем-то помочь?

– Нет, это все. Большое спасибо за содействие.

– Не за что. До свидания.

– До свидания, – сказал Андер.

 
Инспектор ворвался в переговорную своей группы, размахивая листом бумаги. Альдай и Гардеасабаль прервали разговор и с любопытством уставились на него. На листе был цветной портрет мужчины лет тридцати, который улыбался в камеру, чуть повернув торс влево. Это была классическая фотография из ежегодника. У мужчины была идеально подстриженная борода, а одет он был в белый медицинский халат. Его лицо излучало уверенность, и, хотя он не улыбался, вокруг глаз виднелись небольшие морщинки. Андер взял пару кнопок и прикрепил снимок рядом с фотографией Лукаса Хауреги. Затем сел и начал рассматривать оба фото. Альдай и Гардеасабаль подошли к доске и сделали то же самое.

– Позвольте представить – Каин и Авель, – сказал Андер.

Гардеасабаль посмотрел сначала на начальника, а затем снова уставился на стенд.

– Да ты шутишь! – воскликнул он. – Это что, Александр Хауреги?

Инспектор кивнул.

– Александр Нильссон, если быть точным.

– Откуда у вас эта фотография? Где вы ее раздобыли? – удивился Альдай.

– Садитесь, ребята. – Мужчина сжал переносицу указательным и большим пальцами, чтобы снять напряжение. – Последние двадцать четыре часа были очень тяжелыми для всех нас.

Гардеасабаль опустил взгляд и начал барабанить пальцами по блокноту. Образ раненого напарника, лежащего на траве у дома Гальвеса, все еще стоял у него перед глазами. Он испытал настоящий, неподдельный страх. Всю ночь он переживал за жизнь Арреги. Мысль о том, что тот может умереть в любой момент, терзала его. Оставив Ивана на попечение супруги, он вернулся домой, но так и не смог уложить себя в кровать – не позволил переполнявший тело адреналин. Ему нужно было отомстить за друга.

– Арреги вне опасности, – продолжил Андер. – Но до полного восстановления ему предстоит долгий путь.

– Мы пройдем его вместе, – сказал Гардеасабаль, сжимая челюсти.

– Само собой, – согласился тот. – Мы команда во всем.

Все трое кивнули.

– Мы найдем всех, кто причастен к смерти этой девушки и к ранению Арреги. Думаю, Гальвес всего лишь верхушка айсберга. – Андер вспомнил двух мужчин, которые у них на глазах покинули дом директора клиники.

– Он точно был извращенцем! – с отвращением произнес Гардеасабаль.

– Да, но я не думаю, что он действовал в одиночку. Есть признаки, указывающие на наличие какой-то организации. Звонки зарубеж, номера дел, которые Лукас Хауреги оставляет на местах преступлений… Все указывает на то, что это дело рук не одного человека.

– Я с тобой согласен, Андер. Но ты нас заинтриговал. Как ты достал фотографию Александра? – спросил Педро.

– Ах да, фотография. Сегодня утром директор Лопатеги нанес мне визит.

– Мончо Лопатеги собственной персоной у тебя дома? – не переставал удивляться второй инспектор.

– Именно так. Он рассказал мне, что в центральный участок Эрандио позвонили из полиции Стокгольма. Сказали, что гражданину Швеции пришла по почте человеческая голова.

– Ты же не хочешь сказать, что это голова… – начал Гардеасабаль.

– …Рамoна Эганьи, – закончил за него Андер. – Боюсь, что да. И шведский гражданин, который сообщил об этой жуткой посылке, не кто иной, как Александр Хауреги, которого в Швеции называют Александром Нильссоном.

– Похоже, малыш Александр не ладил с отцом, – заметил Альдай.

Андер покачал головой.

– Авель и Каин, Каин и Авель. Кто есть кто в этой драме? – сказал он. – Думаю, Лукас пытается подсказать нам ответ, действуя от лица Абеля Борреро[27], иными словами, Авеля-палача. Авеля-мстителя.

– Возможно, Лукас действительно стал жертвой брата, – сказал Гардеасабаль, – но нельзя забывать, что за его плечами шесть убийств. Такое оправдать мы не можем. Для достижения цели не все средства хороши.

– Ты прав, Гарде. Но мы также не можем игнорировать мотивацию убийцы. Мы не судим, мы только расследуем и собираем доказательства. Приговоры пусть выносят другие.

Гардеасабаль неохотно кивнул.

– Несколько минут назад я разговаривал с Эмилем Андерманом, нашим контактом в шведской полиции. Он сказал, что Александр работает врачом в крупной больнице в Стокгольме. Я зашел на их сайт и обнаружил его фотографию среди снимков остального персонала. Теперь мы знаем, где его искать.

– А что насчет головы? Почему, по-вашему, Лукас отправил ее брату? – спросил Альдай.

– Возможно, в качестве предупреждения, – предположил инспектор.

– Мы точно знаем, что это голова Рамoна Эганьи? – засомневался Гардеасабаль.

– Практически уверены. На этой неделе ее доставят к нам, и мы сможем это подтвердить, – сказал Андер. – Альдай, есть ли прогресс по запросам, которые я тебя просил сделать?

Агент вернулся на место, чтобы посмотреть информацию на компьютере.

– Я получил документы на имущество Эрнесто Хауреги. Ему принадлежала только квартира на улице Эрсилья. Затем я решил проверить также имущество Лукаса, Александра и Астрид.

– Отлично, – сказал Андер.

– У братьев нет собственности в Бискайе; зато у Астрид имеется.

Юноша распечатал лист и передал его коллегам.

– Старый дом, расположенный в горах Каррансы. Совершенно изолирован от цивилизации.

– Есть точный адрес?

– Да, я указал координаты внизу страницы, – кивнул Альдай. – Также я запросил данные о потреблении электроэнергии у нескольких компаний. Ноль. Дом не подключен ни к одной из линий.

– Может, там генератор, как у Гальвеса.

– Думаю, есть только один способ проверить это, Гардеасабаль. – Андер встал. – Я согласую операцию с Торресом. Альдай, будь готов.

 
К восьми часам вечера все было улажено: Торрес сделал необходимые звонки. Отряд спецназа бискор, вертолеты, местная полиция, даже гражданская гвардия – все действовали слаженно, чтобы перекрыть любые пути отхода на случай, если Лукас Хауреги окажется в доме.

Руководил операцией Андер. Он сделал жест рукой, и отряд начал пробираться через густой лес, в глубине которого, удачно спрятавшись от всего мира, расположилась усадьба Астрид Нильссон.

Добраться до участка было непросто. Он находился на удалении от местной дороги, и пройти к нему можно было только по тропинке, которая извивалась по склону горы и убегала в лес.

Идеальное место, чтобы остаться незамеченным.

Идеальное место, чтобы тихо прожить год.

Идеальное место, чтобы совершать преступления, не привлекая внимания.

Альдай и Гардеасабаль двигались по обе стороны от начальника, экипированные стандартным штурмовым снаряжением: касками, бронежилетами и винтовками. Торрес распорядился, чтобы вертолеты держались на расстоянии двух минут полета в тихом режиме и с выключенными прожекторами, чтобы не спугнуть Лукаса. Кроме того, подразделения Эрцайнцы перекрыли доступ к тропе. Гражданская гвардия, в свою очередь, развернула своих бойцов на границе с Кантабрией, чтобы предотвратить возможное бегство.

Звуки леса наполняли ночь, изредка прерываемые лишь хрустом сухой ветки под сапогом какого-нибудь полицейского. Андер слышал тяжелое дыхание своих товарищей, пока они пробирались сквозь заросли кустарников, буйно разросшихся в глубине лесной чащи.

Раздвинув последние ветви, они увидели посреди небольшой поляны дом. Андер прикинул, что площадь одноэтажного здания вряд ли превышала сто квадратных метров. Гардеасабаль винтовкой указал на точку сбоку: там стоял мощный электрогенератор, кабель от которого входил в дом через проделанное в ближайшем окне отверстие.

Их подозрения подтвердились: в доме кто-то жил.

Инспектор отдал приказ вертолетам приблизиться и осветить зону с воздуха. Затем повернулся к отряду, следовавшему за ним, и жестом показал окружить дом. Они вышли на поляну. Луна слабо освещала место событий, но вскоре должны были прибыть вертолеты и залить пространство огнем мощных прожекторов.

Андер, прижимаясь к стене дома, обошел угол и занял позицию у входной двери. Ручка была покрыта ржавчиной, однако сердцевину замка явно недавно заменили. В целом же дом пришел в запустение: облупившийся лак, сколы на дереве, прогрызенные дикими крысами стены… Никому бы и в голову не пришло, что в этом доме кто-то живет, если бы не генератор и, конечно же, сияющий замок.

Один из бойцов спецназа принес таран. Андер кивнул ему, и тот нанес два сильных удара между замком и косяком. После второго удара дверь поддалась.

Креспо включил тактический фонарь и вошел внутрь, используя технику Харриса: прижав друг к другу запястья, держа пистолет в правой руке, а фонарик в левой.

– Полиция! Лукас, ты окружен! Выходи с поднятыми руками! – крикнул он в темноту дома.

Никто не ответил. В доме не наблюдалось никакого движения. Андер кивнул, и они двинулись вперед, один за другим, освещая каждый угол. Через полминуты отряд осмотрел все комнаты. Пусто. Однако после того, что они увидели, сомнений не оставалось – это было именно то место, где Лукас Хауреги совершал свои злодеяния.

– Инспектор Креспo, вам нужно подойти к старому дубу, который стоит к западу от дома, – прозвучал голос одного из агентов в рации Андера.

Все, кто услышал сообщение, пошли вместе с ним. Примерно в сорока метрах от дома, вне зоны видимости от главного входа, возвышался величественный дуб с могучими ветвями. Голые ветки тянулись вверх, словно крепкие щупальца, стремящиеся схватить воздух. Они походили на безмолвных стражей священного древа.

У подножия узловатого ствола лежало безжизненное тело мужчины. Его положение очень напоминало положение Виктора Эрмосо в церкви Сан-Антон. С одной небольшой разницей: из груди Виктора не торчала стрела.

Андер склонился над трупом. Лицо, распухшее и посиневшее, уже начало разлагаться, но это не помешало инспектору опознать в жертве Карлоса Бонапарте.

Рубашка Карлоса была расстегнута, обнажая голый торс. Стрела с белым оперением вонзилась ему в грудь, проткнув сердце. Лукас сделал глубокий вертикальный разрез на торсе, чтобы было отчетливо видно, что стрела попала точно в нужный орган. Из зияющей раны вываливались личинки и насекомые, пировавшие на разложившихся тканях и свернувшейся крови покойного. Андер достал телефон и позвонил начальнику.

– Торрес, у нас еще один труп. Карлос Бонапарте, преподаватель инженерного дела, пропавший в июле. Нам нужен судмедэксперт и дежурный судья, – сказал Андер. Он несколько раз кивнул, слушая ответ. – Хорошо, субкомиссар. Не забудьте отправить пару патрульных машин, чтобы показать им дорогу.

Инспектор огляделся в поисках Гардеасабаля, которого жестом подозвал к себе.

– Гарде, я хочу, чтобы ты оцепил место преступления. До прибытия судмедэкспертов никто не должен подходить к телу ближе пяти метров.

– Хорошо, шеф.

Андер направился к дому. Место было мрачным, отовсюду пахло смертью. На сердце стало тяжко, словно оно тоже заразилось этой зловещей атмосферой. Лукас пропал, а вместе с ним и ответы о судьбе Энары.

Инспектор отогнал эту мысль и сосредоточился на координации оставшихся подразделений. Большинство бойцов он отправил прочесывать окрестности. Агенты были распределены на группы, которые продвигались вглубь леса, перекрывая все возможные пути отступления. Кинологические расчеты, уже обнюхавшие дом, теперь вели полицейских. В общей сложности более трехсот человек прочесывали местность. К ним прибавились два вертолета, прожекторы которых методично прорезали ночную тьму.

– Инспектор Креспo, у вас есть минутка? – обратился к мужчине Кике Уртасун, глава отдела криминалистики.

– Слушаю.

– Пройдемте со мной, я хочу показать вам, что мы нашли.

У входа в дом он заставил Андера надеть бахилы, перчатки и шапочку. После первоначального массового проникновения доступ внутрь был строго ограничен: пройти могли только сотрудники криминалистической лаборатории. Внутри три полные бригады экспертов методично обрабатывали каждое помещение. По мере продвижения Андер заметил множество промаркированных пакетов с вещественными доказательствами, разложенных на полу. Количество биологических образцов было ошеломляющим.

Кто-то запустил электрогенератор, и теперь весь дом был освещен. Они прошли через прихожую и гостиную, затем свернули в Г-образный коридор, по обеим сторонам которого располагались несколько дверей. Одна вела в захламленную кухню с грудой грязной посуды: Лукас явно не планировал возвращаться. Еще две двери вели в спальни: первая, аккуратная и хорошо обставленная, предположительно принадлежала самому Лукасу; во второй был только металлический каркас кровати, прикрученный к полу, со старым, до ужаса грязным матрасом. С четырех металлических ножек свисали длинные цепи, заканчивающиеся наручниками.

– В этой комнате нам предстоят долгие часы работы, – раздался приглушенный голос Уртасуна.

– Вот где Карлоса Бонапарте держали в заточении последние пять месяцев. – Андер прикрыл нос рукой. – Ну и вонь.

– Если эта комната вас напугала, то приготовьтесь увидеть мастерскую.

– Что за мастерская?

– Мастерская художника преступлений, – сказал криминалист, показывая путь.

Они свернули направо по коридору. Небольшой проход вел к массивной двери из орехового дерева, черной как ночь. Черной, как сердце, одержимое местью. Они открыли дверь и вошли в студию Лукаса Хауреги.

Первое, что бросилось в глаза Андеру, – это огромный стальной стол, подобно острову занимавший центр комнаты. Такие же были в Баскском институте судебной медицины. Андер сглотнул слюну – это был стол для вскрытий.

– Что за черт?..

Андер подошел ближе. Все вокруг было безупречно чисто. Каждый инструмент находился на своем месте, будто Лукас применял метод 5S[28] в своей преступной практике. На доске, занимающей всю левую стену, висели: бензопила, пилы разных размеров, молотки, кусачки, разделочные ножи, веревки, канаты, стяжки, наручники и цепи. На противоположной была большая раковина, а рядом с ней – двухметровая столешница.

– Зона кажется довольно чистой, – сказал Уртасун, – однако мы считаем, что убийца просто вымыл ее водой с мылом. Следов хлорки или промышленных дезинфицирующих средств не наблюдается. После обработки люминолом пол засветился ярче, чем картины Ван Гога.

– Следы крови повсюду, – сказал Андер.

– Да, едва ли остался хоть один незапятнанный сантиметр.

– Хорошо. Обработайте весь дом. Проверьте все: плинтусы, нижние части шкафов, мебель… Все.

– Так и сделаем, Андер.

– Как только соберете образцы, я хочу, чтобы вы сравнили их с ДНК семи жертв Лукаса Хауреги.

– Понял.

– Максимальный приоритет, Кике. Когда получите результаты, отправьте их агенту Альдаю.

– Обязательно, – кивнул Уртасун.

Андер снова вышел на улицу. Вертолеты продолжали кружить над местностью, теперь на удалении от поляны. Агенты углублялись в лес, безуспешном пытаясь отыскать Лукаса Хауреги.

Шансов на то, что близнец еще поблизости, было крайне мало, и Креспо это понимал. Карлос Бонапарте был мертв уже несколько дней. И скорее всего, столько же дней форы было у Хауреги. Он прекрасно умел сливаться с окружением, менять внешность и перенимать чужие повадки, поэтому наверняка уже покинул Страну Басков незамеченным.

И Андер догадывался, куда он направился.

Но поиски нужно было продолжать. Они прочесывали окрестности, чтобы убедиться, что Лукас не скрывается где-нибудь поблизости.

Полчаса спустя фургон Института судебной медицины поднялся по лесной дороге к дому, сопровождаемый патрульной машиной Эрцайнцы. В автомобиле находилась дежурная судья Долорес Риос. Андер уже не раз работал с ней. Она была требовательной, но справедливой. Он подошел, чтобы встретить ее.

– Инспектор Креспo, рассказывайте, что тут у вас, – попросила Долорес, выходя из машины.

– Это логово Лукаса Хауреги. У нас есть веские основания полагать, что именно здесь он совершал свои преступления. Мы также обнаружили еще один труп в задней части усадьбы. – Андер указал на ветви большого дуба, возвышающиеся над крышей дома.

Группа технической поддержки установила по периметру поляны несколько прожекторов, так что видимость была полной. Инспектор проводил судью к телу Карлоса Бонапартe. В этот момент к ним присоединился Гамбоа.

– Седьмое убийство, так ведь, Андер? – спросил судмедэксперт, снимая ограждение и приближаясь к телу.

– Все верно, Хавьер.

Мужчина поставил чемоданчик рядом с толстыми корнями, выступающими из земли, и достал оттуда фонарик и длинные щипцы. Собрал несколько личинок из раны на груди и поместил их в пластиковый пакет, который тут же промаркировал и запечатал. Затем он внимательнее осмотрел рану, качая головой, пока анализировал разрез на груди Карлоса Бонапарте.

– Рана на грудной клетке – перимортальная. Сначала он выпустил в него стрелу и только потом вспорол, – заключил он.

Судебно-медицинский эксперт продолжил внешний осмотр. Рукой в перчатке он надавил на гематому на груди Бонапарте, пошевелил его безжизненную руку и осмотрел припухлость на лице. Затем достал термометр и ввел его в печень жертвы.

– Осмелюсь предположить, что этот человек мертв уже сорок восемь часов, – сказал Гамбоа.

Судья делала записи по ходу объяснений.

– Доктор, вы можете назвать причину смерти? – спросила она.

– Стрела, прямо в сердце. Смертельное ранение. – Гамбоа повернулся к Долорес Риос. – Убийца вскрыл грудную клетку, чтобы убедиться, что попал в цель.

– Такой же садист, как и всегда, – отметила судья, не переставая записывать.

– Хавьер, проверь, есть ли записка, – попросил Андер.

– Какая записка? – удивилась Риос.

– Лукас Хауреги, наш убийца, обычно оставляет послание во рту жертвы. Этакая подпись, – пояснил Андер.

– Ясно, – подняла брови женщина.

Гамбоа открыл рот Карлоса Бонапарте и сунул внутрь длинные щипцы. Он осторожно потянул и достал сложенный несколько раз листок. Аккуратно развернул его, поместил в пакет для улик и прочитал вслух:

– «Это не я промахнулся. H9». Какой же у нашего друга мрачный юмор! – воскликнул судмедэксперт. – Он действительно не промахнулся. Попал прямо в сердце.

– Очень своеобразное чувства юмора, да. Его записки очень показательные, – сказал Андер, обращаясь к судье. – Как я уже упоминал, это его фирменный знак. Отрывки из исторической книги. Если конкретнее, то из «Истории» Геродота.

– И помогли вам эти тексты в расследовании? – спросила Риос, потрясенная увиденным.

– Честно говоря, не особо. Это скорее часть его спектакля. Мы пока не до конца понимаем их смысл, нам удалось лишь установить источник и понять, что убийства следуют поглавно, причем в порядке убывания, как обратный отсчет.

– А какой номер представляет эта жертва?

– Третий. Что говорит нам о том, что осталось еще две, – заключил Андер, глядя на высокие ветви дуба.

– Понятно, инспектор. Господин Гамбоа, как только закончите с осмотром, можете приступать к изъятию тела. Похоже, нас всех ждет напряженная ночь с горой бумажной работы.

– Это точно, ваша честь, – подтвердил Андер. – Это точно.
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Поиски Лукаса Хауреги продолжались всю ночь со вторника на среду, но результата не принесли. В доме не нашли ни единого намека на то, что он там недавно был. Начиная с первого преступления, Лукас всегда опережал Эрцайнцу на несколько шагов.

После убийства Игнасио Гальего Андер думал, что они сократили отрыв, что кольцо вокруг преступника сжимается, и искренне верил, что с минуты на минуту тот будет задержан. Однако найденное тело Карлоса Бонапарте показало, что его убежденность была не более чем иллюзией. Миражом.

Сразу после того, как криминалисты завершили работу, Андер отправил команду домой отдыхать – они ему нужны со свежей головой. Последние часы выдались слишком напряженными для всех, их тела и сознание требовали срочной передышки. Договорились встретиться в участке в четыре часа дня.

Он также отказался от предложения Гамбоа присутствовать на вскрытии Карлоса Бонапарте. Ему это не нравилось, но не потому, что он боялся смерти. Напротив, он принимал ее как неизбежную часть жизненного процесса, подброшенную монету, где жизнь была орлом, а смерть – решкой. Но его нервы не выдерживали показной демонстрации, потрошения безжизненных тел. Он предпочитал дождаться предварительного заключения дежурного патологоанатома.

Инспектор вернулся домой с первыми лучами рассвета. Секундная стрелка кухонных часов задавала ритм его размышлениям, пока он готовил себе крепкий кофе. Он открыл кладовку и, порывшись среди банок и упаковок печенья, достал коробку Ferrero Rocher, которую берег для особых случаев или, как в этот раз, для моментов, когда требовалось расшевелить мозги. Его накрыла ностальгия: это были любимые конфеты его дочери.

Амайя. Ему страшно ее не хватало. Андер взял один из шоколадных шариков, снял с него золотистую обертку и забросил в рот целиком, наслаждаясь взрывом вкусов. Сочетание пралине, фундука и горячего кофе сработало.

Он вышел на улицу, чувствуя, как борются эндорфины от шоколада и печаль от того, что не может разделить свои чувства с Амайей. В кронах деревьев, встречая новый день, щебетали птицы, и Андер воспользовался этим коротким моментом пасторального покоя, чтобы обдумать следующие шаги. Он стоял на распутье и должен был сделать выбор. Вариант «ничего не делать» он не рассматривал. Когда решение созрело, он поспешил вернуться домой, чтобы стряхнуть усталость, уже сковавшую его разум.

Понимая, что предстоящие часы станут решающими для расследования, он заставил себя прилечь на диван. Но прежде проверил, что входная дверь заперта: не хотелось, чтобы кто-то снова попытался проникнуть в дом, пока он спит. Опустил жалюзи, погрузил комнату в полумрак и устроился среди мягких подушек.

Инспектор крепко спал несколько часов, пока вибрация телефона не вырвала его из тумана сновидений. Андер недовольно простонал, нащупывая мобильник – тот оказался зарыт под ворохом отчетов. Мужчина разгреб бумаги и вытянул шею, чтобы посмотреть, кто звонит.

Это был Гамбоа. На часах было двенадцать тридцать.

– Хавьер, что случилось?

Он почувствовал, как от бруксизма напряглась челюсть. Глаза жгло от недосыпа, и он потер веки.

– Добрый день, Андер, – раздался на другом конце провода бодрый голос судмедэксперта.

– Добрый.

– Мне нужно, чтобы ты заехал в институт. Знаю, что ты не любишь вскрытия, но есть кое-что, что ты должен увидеть своими глазами.

– Ты нашел что-то странное в теле Карлоса Бонапарте?

– Именно.

– А что конкретно?

На линии повисла короткая пауза.

– Я бы предпочел, чтобы ты сам посмотрел.

– Конечно. Дай мне двадцать минут.

– Не спеши, мы с Карлосом тебя дождемся.

– Тогда до встречи. – Андер проигнорировал сарказм. Он был слишком сонным, чтобы реагировать на мрачные шутки.

Инспектор быстро принял душ, надел черные брюки, рубашку в зеленую и белую клетку, куртку Эрцайнцы и высокие черные ботинки, после чего поспешил в Баскский институт судебной медицины.

Дорожное движение в Бильбао в обычный полдень само по себе беспорядочно, но в преддверии рождественских праздников хаос достигает катастрофических масштабов. После ряда объездных маневров Андеру все же удалось добраться до института, хоть и с большим опозданием относительно обещанных двадцати минут.

Судмедэксперт ждал его в зале для вскрытий.

– Идем сюда! – пригласил он инспектора к металлическому столу.

Андер шагнул вперед, не отрывая взгляда от торса Карлоса Бонапарте, рассеченного от горла до живота и напоминавшего раскрытую книгу в кожаном переплете. Преодолев гипнотическое воздействие этой картины, он обратил внимание на место, куда указывал Гамбоа. Только тогда он заметил, что судмедэксперт выбрил Карлосу голову.

– Кажется, нашему убийце нравится оставлять послания. – Гамбоа постучал указательным пальцем по темени Бонапарте.

Череп Карлоса был усеян темно-синими буквами и линиями. Неаккуратные, неровные штрихи выдавали руку неопытного татуировщика. Однако текст читался без труда: «Копай и вытащи их на свет. Копай и обрети покой. BBVA, ячейка № 777. H9».

Андер достал телефон и сфотографировал надпись.

– Ты понимаешь, что означает такое послание? – спросил эксперт.

Андер кивнул, пряча телефон в карман.

– Что Лукас сначала побрил ему голову, оставил сообщение и затем ждал, пока волосы отрастут настолько, чтобы скрыть надпись от посторонних глаз.

– Поразительная выдержка и расчет, – пробормотал Гамбоа. – Трудно поверить, что такой безжалостный серийный убийца может быть настолько методичен.

– Он не обычный серийный убийца. Он ангел мести.

На лице Хавьера отразилось удивление.

– Ну и отрывается же этот ангелочек. – Он обошел стол и остановился напротив грудной клетки покойного. – Стрела попала прямо в сердце, в этом сомнений нет. Смотри сюда.

Андер наклонился ближе, разглядывая крошечное отверстие, на которое указывал судмедэксперт.

– Эта рана стала смертельной, – заключил Гамбоа, опираясь обеими руками на край стола.

– Ты подтверждаешь время смерти, которое назвал в Каррансе?

– Да. Он умер два дня назад, в ночь на понедельник, – твердо заявил судмедэксперт.

– Значит, у Лукаса было достаточно времени, чтобы спланировать побег.

– Думаешь, он сбежал?

– Уверен. Я сильно удивлюсь, если он снова совершит убийство в Стране Басков. Но это лишь моя предположение.

Предположение, которое окажется пророческим.

 
В тот день Мирен не было на службе. Она обедала с подругой и уже построила планы на день, однако, когда Андер объяснил причину звонка, без колебаний согласилась поехать с ним к Тересе.

Инспектор был настолько погружен в свои мысли, что даже не заметил, как она подошла. Он увидел девушку, только когда между ними оставалось всего несколько шагов. Превращение Мирен из обычной женщины в полицейского было поразительным. Под объемным пуховиком скрывались обтягивающие джинсы, заправленные в высокие черные армейские ботинки, подчеркивающие стройность ее ног. Ворот красного шерстяного свитера пытался вырваться из пухового плена. На мгновение Андер почувствовал, как у него подкашиваются ноги, но он тут же отогнал посторонние мысли: девушка годилась ему в дочери.

– Я здесь, инспектор, – серьезно сказала Мирен. – Давайте покончим с этим как можно скорее. Тереса заслуживает услышать правду от нас, а не из новостей.

– Разумеется. Но позвольте мне самому ей сообщить.

– Конечно. – Она показала правой рукой на нужный подъезд.

Оповещение о смерти было одной из самых тягостных обязанностей полицейского. И не спроста: потеря близкого так или иначе ломает любого. Порой люди держатся, стараясь не выказывать сокрушающей боли при посторонних, пережить горе наедине с собой; но чаще всего впадают в истерику прямо на месте.

Так произошло и с Тересой Гарридо.

Сначала женщина отказывалась верить. Не в силах принять реальность, она яростно отрицала возможность жить без мужа. Затем она сломалась. Тереса закрыла лицо руками и безутешно разрыдалась. Крики ее были столь душераздирающими, что соседи начали выглядывать на лестничную площадку.

Мирен обняла ее за плечи и помогла зайти в квартиру. Пока она усаживала Тересу на диван, Андер направился на кухню, чтобы приготовить чай. Перерыв ящики и шкафы, он наконец нашел все необходимое. Когда он появился в гостиной с чашкой, Тереса уже немного успокоилась. Она крепко держалась за руки Мирен и тихо плакала.

– Где вы его нашли? – спросила она, сделав пару глотков.

– В Каррансе, – ответил Андер. – Его похитил убийца, который за последние недели совершил в Бильбао еще шесть преступлений.

Тереса кивнула.

– Но… почему Карлос? – воскликнула она с болью. Поставила чашку на журнальный столик перед собой и покачала головой. – Он ведь никогда никому не делал зла.

– Мы пока не знаем, Тереса. Сейчас мы выясняем мотивы преступника, но возможно, что никакой причины не было. Может быть, дело в том, что Карлос просто оказался не в том месте не в то время, – сказал Андер.

– Господи… Это какой-то кошмар. – Женщина покачала головой.

Мирен и Андер переглянулись, не зная, что сказать. Молча ждали, пока Тереса спросит что-нибудь еще.

– Он страдал? – Она пристально посмотрела на Андера, словно пытаясь уловить в его словах намек на ложь.

– Нет. Он умер быстро.

Тереса опустила голову и высморкалась в платок, который взяла из стопки на столе. Инспектор воспользовался короткой передышкой, чтобы задать вопрос, который не выходил у него из головы с момента их прихода:

– Простите, что именно сейчас спрашиваю, Тереса, но у вас с мужем была банковская ячейка в BBVA?

Женщина закончила сморкаться и удивленно посмотрела на него.

– У нас нет счета в BBVA. Все наши деньги в банке Santander.

– Понятно. Но могло ли случиться так, что у вашего мужа была ячейка, о которой вы не знали? – не отступал Андер.

– Это исключено. У нас с мужем не было друг от друга секретов, – недовольно ответила она и вдруг резко поднялась с места. Ее губы сжались в тонкую линию, а подбородок слегка дрожал от боли и гнева. – Я искренне благодарна вам за то, что вы сообщили мне о смерти Карлоса. Но сейчас, если вы не возражаете, я бы хотела побыть одна, – сказала она и направилась к двери.

– Конечно.

Андер тоже встал с дивана. Уже в дверях Мирен вновь взяла Тересу за руки и мягко произнесла:

– Тереса, я понимаю, что вопрос инспектора Креспо тебя задел. Но если выяснится, что банковская ячейка действительно существует, позволишь ли ты Эрцайнце ее вскрыть?

Тереса опустила взгляд и прикусила нижнюю губу. Внутри нее разыгралась борьба между тем, что следовало сделать, и тем, что хотелось. Борьба между разумом и инстинктами. В конце концов она подняла глаза и посмотрела на девушку.

– Я уверена, что никакой ячейки нет. Но да, Мирен, можете открыть ее. Только потому, что об этом просишь ты. Ты всегда была добра ко мне, и я этого не забуду.

Тереса снова расплакалась и крепко обняла полицейскую.

Оказавшись на улице, Андер набрал Альдая и поручил ему выяснить в BBVA, была ли у Карлоса Бонапарте банковская ячейка. Если да, то следует проверить, не значится ли она под номером 777.

– Так ячейка действительно существует? – спросила Мирен, когда Андер закончил разговор. – Я думала, вы блефуете.

– Пожалуйста, давай на ты. И нет, это вовсе не блеф. По крайней мере, так утверждает Лукас Хауреги. Он сообщил нам эту информацию весьма оригинальным способом.

– Каким же? – Мирен изогнула бровь.

– Вытатуировал ее на коже головы Карлоса.

– Ты шутишь? – удивилась Мирен. – Какой жестокий тип.

– Очень жестокий, да. – Андер сделал паузу, затем заговорил вновь: – Знаю, это прозвучит неожиданно, но ты бы не хотела присоединиться к нашей рабочей группе в Деусто?

Мирен опешила. Самый опытный инспектор отдела убийств Эрцайнцы предлагал ей, пусть и неофициально, принять участие в расследовании.

– Ну, не обязательно отвечать прямо сейчас, – с иронией добавил Андер.

– Да-да, конечно, я хочу! Для меня это честь, – взволнованно ответила Мирен.

– Тогда не будем терять времени. Нам еще предстоит много работы, – сказал мужчина, открывая двери машины.

 
По пути в полицейский участок он рассказал Мирен о последних событиях: раскрытии личности H9, происшествии в доме Гальвеса и обыске в доме в Каррансе. Она слушала очень внимательно. В какой-то момент в разговоре всплыла еще одна тема.

– Ты, наверное, задашься вопросом, почему я вдруг включаю тебя в наше расследование и почему не сделал этого раньше, – сказал Андер.

– Если честно, то да. Мы с Клаудио являемся вашими контактами в муниципальной полиции по этому делу. Наша работа в основном вспомогательная, мы следим за общественным порядком. И обо всем отчитываемся перед Отаменди. – На губах Мирен расцвела улыбка. – Или лучше сказать, почти обо всем. Наши неофициальные расследования остаются в стороне. – Она намекала на то, как они заполучили видео из магазина «Мода Рибера». – На самом деле мы не принимаем участия в расследовании убийств.

– Ты права, Мирен. И так будет продолжаться, пока ты носишь форму муниципальной полиции. Но в такие дни, как сегодня… Если, конечно, это не будет создавать для тебя моральных противоречий или проблем на работе, мне бы хотелось знать, что я могу рассчитывать на тебя не только в качестве регулировщика, – подмигнул ей Андер.

– Очень смешно, – рассмеялась она.

– В этом году в Эрцайнце снова открывается много вакансий. Я хочу, чтобы ты подала заявку, Мирен.

– Я уже пыталась сдать экзамены. – Девушка покачала головой. – Мне не повезло, завернули на психотесте. Видимо, они ищут другой тип агента, – горько подытожила она.

– Давай без отговорок. Не прячься за ними. Хорошо подготовься, и результат придет. Сдай экзамен, и у тебя будет место в Четвертой группе, – сказал Андер, паркуясь.

– Поняла, шеф. – Девушка выделила последнее слово.

Поднявшись на лифте из подземного паркинга, они пересекли просторный зал Отдела уголовных расследований, где находилось большинство рабочих мест агентов и инспекторов. Когда они вошли в переговорную Четвертой группы, их уже ждали Альдай и Гардеасабаль.

– Добрый день, ребята, – поприветствовал их Андер. – Сегодня я не один, со мной Мирен Сарандона из Муниципальной полиции Бильбао. Гарде, Альдай, вы уже с ней знакомы.

– Конечно. Это же она передала нам видео, благодаря которому мы смогли идентифицировать фургон Лукаса Хауреги? – вспомнил Гардеасабаль.

– Именно, – подтвердил Андер.

– Приятно познакомиться, Мирен, – протянул руку Педро.

– Спасибо, Гардеасабаль.

Девушка крепко пожала ее.

– Добро пожаловать. Я Микель Альдай, – сказал молодой агент, не отрываясь от экрана.

– Спасибо, Альдай. – Она помахала ему рукой в ответ.

Андер указал на стул рядом со столом, и Мирен устроилась на нем.

– Ну что ж, теперь, когда все представились, давайте переходить к делу, – сказал Андер. – Альдай, что тебе сказали в BBVA?

– Подтвердили, что существует сейф на имя Карлоса Бонапарте в центральном отделении на Гран Виа. Но они отказались подтвердить его номер и дали четко понять, что открыть его получится только с разрешения владельца (что невозможно), наследников (в этом случае нужно будет дождаться оформления наследства или завещания) или по судебному ордеру.

– Значит, нужно связаться с судьей Долорес Риос.

Андер достал телефон.

– Я уже звонил ей, шеф. – Альдай улыбнулся, показывая безупречно ровный строй зубов. – Она отправит нам ордер в течение дня.

– Ты лучший, – похвалил инспектор.

Агент улыбнулся и покачал головой.

– Тем не менее мы не сможем сходить туда сегодня. Отделение уже закрыто.

– Ничего, – ответил инспектор, – завтра с утра съездим с тобой туда, Гарде.

– Договорились.

Он сделал пометку в блокноте.

Андер пролистал свежие отчеты, лежащие на столе. Большинство из них были от криминалистической службы, остальные – от различных подразделений, участвовавших в операции по поиску Лукаса Хауреги. Криминалисты обнаружили в доме отпечатки пальцев убийцы и всех его жертв, за исключением Игнасио Гальего, которого тот, вероятно, не возил в свое логово. Докладам по анализам ДНК и тканей, собранных в доме в Каррансе, придется дождаться своего часа.

– Эти результаты подтверждают правильность нашей линии расследования. Лукас Хауреги похищал своих жертв, убивал их так, чтобы способ соответствовал выбранному из «Истории» Геродота преступлению, а затем переносил тела на место для инсценировки. – Андер указал Мирен на стенд, где были собраны ключевые данные по каждому убийству.

Девушка внимательно его изучила, пытаясь запомнить как можно больше информации.

– Нам осталось только поймать его до того, как он снова убьет. Кто знает, где он сейчас?

– Далеко, очень далеко, Гарде. Наверное, в тысячах километров отсюда.

– Ты думаешь? – спросил тот, удивленный уверенностью в голосе начальника.

– Я уверен. Если мы не ошибаемся, Лукасу осталось совершить два убийства. Но у меня есть предчувствие, что это будет не в Стране Басков, – ответил Андер.

– Надеюсь, вы правы, – сказал Альдай. – Где, по-вашему мнению, это случится?

– В Швеции.

– В Швеции? – Мирен повернулась к Андеру.

– Да. Там живут его мать и брат, – объяснил Микель.

– Это всего лишь предположение. – Андер не стал развивать эту тему. – Нам нужно найти следы, которые Лукас мог после себя оставить. Торрес налаживает коммуникацию с Интерполом и держит нас в курсе всех новостей. В свою очередь, мы должны выяснить, что спрятано в банковской ячейке, существование которой Карлос Бонапарте скрыл даже от жены.

– Завтра все узнаем.

– Верно. Завтра в восемь, Гарде. Заедем в отделение банка до того, как они откроются для клиентов, – сказал Андер. – Мирен, оставайся столько, сколько нужно. Изучи дело и можешь идти, когда захочешь.

– Ты уходишь? – спросила она.

– Да. Постараюсь встретиться с Икером Артеагой. Это наш консультант по историческим вопросам, – уточнил он, заметив недоумение на лице агента. – Увидимся.

Найти профессора не составило труда: он сидел в баре «Истории вчерашнего дня», проверяя экзаменационные работы за первый семестр. Андер поднялся в мансарду и показал Икеру фотографии Карлоса Бонапарте из Каррансы и снимок сообщения, вытатуированного на его макушке.

– Невероятно, – сказал ученый, рассматривая слова, набитые на темени Бонапарта. – Этот способ передачи сообщения мне хорошо знаком. Вижу, что у тебя с собой экземпляр «Истории», который я вам подарил. Дай мне его, пожалуйста.

– Вот, держи.

Икер пролистал книгу до нужной страницы.

– Терпсихора, пятый том, параграф тридцать пять. Описывается хитрость, затеянная Гистиеем, лидером милетцев. Дарий удерживал его в Сузах, чтобы предотвратить возможные восстания ионийцев. Этот Гистией должен быть тебе знаком, потому что его смерть была инсценирована в парке Монтефуэрте, – заметил Икер.

Андер кивнул, вспоминая эпизод, в котором описывалась участь Рамона Эганьи.

– Так вот, Гистией, поняв, что у него нет надежного способа передать информацию своим людям в Милет, сам выбрил голову одному из слуг, чтобы оставить на ней послание. Потом дождался, пока волосы отрастут, и отправил юношу в родной город с указанием, чтобы получатель срезал ему волосы кинжалом и прочитал текст.

– Все равно поражает терпение, с которым Лукас Хауреги осуществил этот план. Ему пришлось держать Карлоса в плену целых шесть месяцев, чтобы мы обнаружили сообщение в нужный момент.

– Это действительно требует редкого терпения и планирования.

– Лукас продумывал месть много месяцев. Каждый шаг тщательно выверен. До сих пор его постановка была безупречна. Что скажешь о последнем убийстве? Карлоса Бонапарте пронзили стрелой.

– Это пример – и таких у Геродота много, – который показывает жестокость персидского монарха Камбиса. Смотри, вот здесь. – Икер перелистнул книгу на несколько страниц назад. – В данном конкретном случае жертвой безумия Камбиса стал его самый верный слуга, Прексаспес. Монарх спросил Прексаспеса, какое мнение о нем сложилось у персов. Тот ответил, что его высоко ценят, но не одобряют его пристрастия к вину. Разгневанный Камбис решил доказать, что персы ошибаются, полагая, что вино затуманивает ему разум. Будучи, без сомнений, пьяным, он взял лук и выстрелил в сына Прексаспеса, находившегося в соседней комнате. После этого жестокий Камбис велел вспороть юноше грудь, чтобы убедиться, что стрела поразила сердце. Убедившись в точности попадания, он сказал: «Разве ты не видишь, Прексаспес, что это не я, потерявший рассудок, промахнулся, а это персы лишились разума и меткости?»

– «Это не я промахнулся», – повторил Андер. – Сообщение, которое Лукас оставил во рту у Карлоса Бонапарте.

– Значит, Лукас – это перевоплощение Камбиса, – сказал Икер, взъерошив волосы и уставившись в стену напротив.

Андер заметил на столе стопку экзаменационных работ. Справа от профессора лежали несколько проверенных с примечаниями и обведенными в кружок оценками вверху страницы, а слева осталась толстая пачка непроверенных.

– Не буду больше задерживать, у тебя и так много работы, – сказал он, указывая на кипу бумаг. – Как всегда, ты нам очень помог.

Они попрощались, и Андер решил вернуться домой. Он хотел еще раз внимательно изучить дело. Его преследовало ощущение, что он упускает какую-то важную деталь. И сегодня он был настроен понять, какую именно.
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Восемь пятнадцать. Улица Гран Виа де дон Диего Лопес де Аро встречала утро привычным потоком пешеходов, автобусов и автомобилей, пересекающих главную артерию Бильбао. Когда откроются магазины, тротуары заполнятся покупателями, жаждущими обзавестись новыми вещами, в необходимости которых их так искусно убедили.

Гардеасабаль и Андер припарковались прямо на тротуаре у здания Эль Кортэ Инглес. Бродяга, растянувшийся на ближайшей скамье, приоткрыл один глаз, пробормотал что-то невнятное, а затем выдал целую тираду проклятий в адрес эрцайнцев. Волна прогорклого пота и чудовищного перегара докатилась до них прежде, чем они успели сделать шаг, вынудив обоих зажать носы, чтобы не пасть замертво. Они оставили за спинами столь неожиданное приветствие и зашагали к диагональному пешеходному переходу, соединявшему торговый центр с отделением BBVA.

Андер любил смотреть вверх, когда шел по городу. В отличие от большинства пешеходов, которые глядели лишь перед собой или по сторонам, он не упускал возможности насладиться архитектурными деталями, щедро украшающими здания Бильбао. Развившееся у горожан туннельное зрение не давало им заметить виды, одним из которых любовался сейчас Андер.

Центральное отделение BBVA занимало возведенное в начале XX века здание в неоклассическом стиле. Две колоннады коринфского ордера протянулись вдоль фасадов, придавая сооружению безошибочно узнаваемый греческий облик. Главный вход находился в скошенном углу между Гран Виа и проспектом Аламеда де Масарредо. Андер задержал взгляд на венчавшей это строение скульптуре бога Гермеса. На носу каравеллы возвышалась пятиметровая фигура хитроумного посланника олимпийских богов, покровителя купцов, банкиров и воров. Чего инспектор не знал, так это того, что Гермесу приписывали еще одну роль: провожатого душ в царство Аида, греческий подземный мир.

– А потом говорят, что в Бильбао нет искусства, Гарде. – Андер кивнул в сторону статуи.

– Это что, последний жулик, который обчистил сейф?

– Почти, – засмеялся инспектор.

Дверь была заперта. Не раздумывая, они принялись настойчиво звонить в домофон. Сейчас было не до дипломатии. Спустя минуту появился сотрудник в светло-сером костюме-тройке и открыл дверь.

– Доброе утро, господа. Позвольте представиться. Меня зовут Анхель Артилес, я юридический консультант банка. Полагаю, вы инспекторы, прибывшие для осмотра одной из ячеек, не так ли? – спросил он манерно, будто английский дипломат.

– Все верно. Инспекторы Креспо и Гардеасабаль, комиссариат Деусто, – представился Андер.

Анхель протянул бледную руку, едва пожимая крепкие ладони полицейских. Андер уловил выражение неудовольствия на лице юриста, когда тот испытал на себе рукопожатие Гардеасабаля. Похоже, тот испортил ему маникюр.

– Не могли бы вы показать удостоверения? – любезно попросил Артилес, оправившись после такого приветствия.

– Разумеется.

Андер вытащил портмоне. Сотрудник BBVA тщательно изучил оба документа, не теряя профессиональной улыбки.

– А теперь, будьте добры, судебный ордер.

– Пожалуйста, сеньор Артилес.

Гардеасабаль вытащил из кармана куртки сложенный лист. Анхель, не торопясь, пробежал глазами каждую строку. Время от времени он одобрительно кивал и что-то негромко бормотал. Наконец он вернул бумагу Гардеасабалю.

– Все в порядке, господа. Пройдемте, пожалуйста.

Он отступил в сторону, приглашая их войти. Заперев за собой дверь, Артилес повел их через просторный вестибюль, предназначенный для обслуживания клиентов. Спустившись на два пролета мраморной лестницы, они добрались до подвала. В глубине плохо освещенного коридора виднелась массивная решетчатая дверь, за которой находилось хранилище банковских ячеек.

– Сюда, господа инспекторы, – пригласил их юрист, доставая из правого кармана брюк увесистую связку ключей.

Мужчина открыл одну за другой три двери, и они оказались в просторном помещении, стены которого были заняты рядами банковских ячеек. В центре комнаты, будто остров, стоял стол, на который выкладывали содержимое сейфов. Артилес выдвинул из стены ячейку под номером 777 и поместил ее на белую мраморную столешницу.

– Она в вашем распоряжении, господа. Я останусь здесь, чтобы составить опись содержимого.

Андер и Гардеасабаль переглянулись.

– Опись? – переспросил Андер.

– Конечно. Наш банк несет ответственность за содержимое каждой ячейки. Мы обязаны предоставить наследникам покойного Карлоса Бонапарте полный перечень того, что хранится в сейфе номер 777, независимо от вашего расследования.

– Хорошо, сеньор Артилес, – кивнул Андер. – В таком случае приступим.

Он поднял крышку металлического контейнера. Внутри оказался лишь закрытый коричневый конверт. Инспектор достал его и положил на стол. Легким движением отклеил полоску скотча и высыпал содержимое: шесть видеокассет формата восемь миллиметров. На каждой крупными буквами черным маркером было выведено имя. Андер уставился на одну из этикеток.

– Шесть видеокассет с подписями, – механическим голосом диктовал Анхель Артилес, одновременно делая записи в блокнот. – Селия Гомес, Ханире Артола, Тамара Роблес, Лусия Аррикибар, Нереа Агирре и Энара Креспо.

– Черт! – выдохнул Гардеасабаль.

Андеру показалось, что из легких выжали весь воздух. Вселенная вдруг сузилась до размеров этой маленькой коробки. Комната вокруг сжималась, и стены грозили сомкнуться и раздавить его своими бетонно-стальными объятиями. Он медленно протянул руку и коснулся кассеты с именем Энары, проживая момент будто в замедленной съемке.

– Замечательно, сеньор Артилес. Мы заберем кассеты в участок. – Гардеасабаль прервал напряженную тишину, воцарившуюся в зале.

– Разумеется, инспектор, – сказал Артилес, осознавая серьезность находки. – Вам понадобится сумка?

– Нет, спасибо. Мы их в этой отвезем, – ответил Гардеасабаль, доставая пакет для вещественных доказательств.

Андер воспользовался моментом, чтобы взять себя в руки. Он аккуратно опустил кассету с именем Энары в пакет вместе с остальными и, попрощавшись с Артилесом, вышел из отделения банка.

На улице он прислонился к дереву и глубоко вдохнул. Гардеасабаль сделал шаг в его сторону, но затем передумал. Проявление чувств никогда не было его сильной стороной. Он знал, что товарищу сейчас чертовски тяжело. Знал, что в такой момент нужны слова поддержки. Но эти слова застряли где-то глубоко в горле, так и не сумев пробиться наружу. Наконец Андер выпрямился и достал мобильный.

– Торрес, – донесся из динамика голос субкомиссара.

– Это Креспо. Нам нужна мультимедийная комната с проигрывателем для восьмимиллиметровых кассет.

На другом конце повисло молчание.

– Понял. Значит, в сейфе были кассеты?

– Да. – Андер сделал паузу. – Субкомиссар?

– Слушаю?

– Пусть Лопатеги тоже придет посмотреть.

– Разумеется, – коротко ответил Торрес и повесил трубку.

Гардеасабаль положил руку Андеру на плечо, и оба направились к патрульной машине. По дороге до комиссариата в Деусто они не проронили ни слова.

 
Мультимедийная комната была погружена в рассеянный полумрак, позволяя лучу света от проектора беспрепятственно ударяться о белую стену. Дверь изолировала присутствующих от повседневной суеты снаружи. В дальнем углу на черных пластиковых стульях в разных позах сидели люди: со скрещенными ногами, откинувшись на спинку, нетерпеливо вцепившись в подлокотники. Пятеро мужчин с замиранием сердца ждали, когда первые кадры нарушат белизну стены. Директор Лопатеги, субкомиссар Торрес, Андер и остальные члены группы – Гардеасабаль и Альдай – сосредоточено следили за экраном.

Инспектор нажал кнопку воспроизведения, и пленка начала раскрывать свой секрет. Первый кадр показывал совершенно идиллическую, как на рождественской открытке, сцену. В центре экрана на фоне заснеженного пейзажа величественно возвышалось раскидистое дерево. Команда узнала его мгновенно: это был старый дуб в усадьбе в Каррансе. Тот самый, чей ствол ощутил последние удары сердца Карлоса Бонапарте. Перед древним деревом зияла нарушающая безмятежность снежного покрова темная яма.

Какое-то время камера оставалась неподвижной, показывая лишь эту сцену. Однако изображение немного тряслось, словно рука оператора подрагивала от волнения. Очевидно, он это понял, потому что вскоре кадр слегка опустился, а дрожь исчезла – камеру закрепили на штативе.

Спустя несколько секунд четыре человека в длинных черных плащах с капюшонами на головах двинулись вперед, выстроившись в два ряда, и направились к дубу. Поравнявшись со стволом, они остановились. Оба ряда развернулись лицом друг к другу, расступились и образовали вокруг ямы круг.

В этот момент они начали распевать невнятную литанию[29], сила и громкость которой нарастала по мере того, как исполнители погружались в некий гипнотический транс. Все двигались в такт словам, выворачивая руки и выгибая тела в странных позах, простирая ладони от неба до земли, хватая пригоршнями снег и скрытую под ним почву.

В кульминационный момент этого исступления в кадре появились еще двое. Первый человек был одет в такой же плащ, как и остальные, но вместо капюшона его лицо скрывала гротескная маска с головой козла. Акербельц[30]. Второй была молодая девушка в белой ночной рубашке. У присутствующих появился ком в горле: они узнали Селию Гомес.

Селия и Акербельц остановились перед дубом, спиной к камере. И тогда, из дальнего угла кадра, появилась стройная женщина, облаченная в такой же черный плащ, как и остальные, только капюшон ее был откинут, открывая длинные светлые волосы цвета спелой пшеницы и кожу белее снега, по которому она ступала. Андер мгновенно узнал Астрид Нильссон.

Астрид заняла центральное место в кадре. Она прижалась спиной к стволу дуба и пристально смотрела на несчастную Селию. Женщина подняла руки, и песнопения прекратились. На поляну опустилась тишина.

– Великая Дама, о Великая Дама, прими нашу скромную жертву и отведи от нас зловонное дыхание смерти еще на один год!

Астрид простерла руки к ночному небу. Как только она замолчала, все присутствующие приняли ту же позу и начали скандировать какое-то имя, сначала тихо, а после все громче и громче. Охваченная экстазом женщина осталась в прежней позе. Внезапно Акербельц встал у Селии за спиной, схватил ее за затылок и заставил склонить голову вбок. Затем он вонзил ей в шею шприц. Девушка, казалось, потеряла сознание, и в этот миг Акербельц толкнул ее вперед, и она рухнула в яму, зияющую в земле, словно рана. Толпа закричала в исступлении, подобно хору безумных фанатиков. Фигуры вышли из кадра, а когда вернулись, у них в руках были лопаты. Они начали засыпать яму, скрывая тело Селии под землей.

Андер остановил запись.

Торрес прикрывал рот ладонью правой руки, не в силах отвести взгляд от экрана или произнести хоть слово. За все годы службы в полиции он никогда не видел ничего подобного.

– Продолжим, господа, – сказал Андер, нахмурившись.

Он сглотнул слюну и снова нажал кнопку воспроизведения.

История продолжилась. Астрид опустила руки, и остальные участники этого безумного ритуала последовали ее примеру. Она улыбнулась и отдала какое-то распоряжение. Все опустили капюшоны и начали сливаться в братских объятиях. Лишь Акербельц остался в стороне: он не снял маску и не присоединился к общей радости. Толпа дружно двинулась к камере. Несмотря на чудовищную сцену, свидетелями которой они только что стали, на их лицах играли довольные улыбки. Астрид подала знак оператору, и из-за штатива появился юноша и подбежал к ней. Он обнял ее, и они вместе удалились, оставив камеру позади. Через несколько секунд запись оборвалась.

Андер включил свет и встал рядом с экраном.

– Господа, мы только что стали свидетелями убийства Селии Гомес. – Он пытался подобрать точные слова, чтобы описать увиденное. – Это было ритуальное убийство. Сейчас я нахожусь в таком же шоке, как и все вы.

– Место преступления – сад на участке, который принадлежит Астрид Нильссон в Каррансе.

– Именно, Гарде. На том участке, где Лукас Хауреги совершил большинство своих убийств, – добавил инспектор.

– Церемонией руководила Астрид? – спросил Лопатеги.

– Да, несомненно, это она, – ответил Андер и начал искать в деле фото женщины.

Он передал найденный снимок Лопатеги, и тот внимательно его изучил и кивнул.

– Да, это она, – подтвердил директор. – Значит, мы можем сделать вывод, что юноша, который подбежал к ней с объятиями, – это Лукас Хауреги?

– Невозможно сказать наверняка, сеньор, – сказал Андер. – Лукас и Александр – близнецы, так что это мог быть любой из них. Но, зная отношение Астрид к сыновьям, я склоняюсь к тому, что это был Александр.

– Если мы увеличим последние кадры, на которых люди в капюшонах открывают свои лица, возможно, нам удастся их идентифицировать, – предположил Торрес.

– Я займусь этим, – вызвался Альдай.

– Если понадобится помощь, обратись к Фернандо Солану, – сказал Андер.

Юноша кивнул.

Андер подошел к видеоплееру, вынул кассету и вернул ее в коробку. В этот момент он вспомнил Тересу Гарридо и ее выражение лица, когда он спросил о банковской ячейке мужа. Как же она была обманута. Годами она жила с чудовищем и даже не подозревала об этом. Мир был куда более мрачным местом, чем люди себе представляли.

Он взял коробку с кассетой Ханире и достал ее.

– Боюсь, на всех записях будет один и тот же ритуал. Надеюсь, что я ошибаюсь, но мне кажется, что за убийствами девушек скрывается нечто… – сказал Андер, взяв паузу и на секунду задумавшись об Энаре, – вроде сатанинского ритуала. Персонаж Акербельца тому подтверждение.

– Может, это секта? – предположил Лопатеги.

– Да. Это может быть как-то связано с изображением неизвестной богини, которое мы нашли на картине в кабинете Карлоса Бонапарте. Мы бы не придали этому особого значения, если бы не увидели то же полотно в доме бывшей медсестры из клиники «Здоровье Бильбао». Картину ей подарила сама Астрид, – продолжил Андер. – К тому же Эухенио Ларрасабаль взывал к некой великой даме перед тем, как броситься в огонь. Давайте посмотрим остальные кассеты. Может, найдем новые зацепки.

– Андер, тебе необязательно смотреть кассету с Энарой, – сказал Торрес.

– Я должен. Я должен это сделать ради нее и ради отца.

Андер выключил свет, чтобы никто не видел его лица. Стиснул зубы и снова нажал кнопку воспроизведения.

Во время просмотра оставшихся пяти пленок в комнате царила тишина. Все они показывали тот же ритуал, те же песнопения, те же сцены с жертвами и преступниками. Единственное, что менялось, – это место, где закапывали девушек, которое перемещалось вокруг старого дуба. Группа людей, участвующих в церемонии, оставалась неизменной: Астрид, еще пятеро и один из близнецов, который снимал все на камеру. Акербельц все так же не показывал своего лица. Бросалось в глаза, что все записи были сделаны в одни и те же даты: 21 или 22 декабря. В разгар зимнего солнцестояния.

Когда на экране появилась пленка с казнью Энары, Андер почувствовал, как у него в животе образуется стальной ком. Он попытался избавиться от него, стряхнуть тревогу; сестра нуждалась в нем, бодром и проницательном, как рысь. Мужчина откинулся в кресле, чтобы облегчить скованность в спине и покалывание в ногах. Тело диким образом реагировало на утрату, столь многократно оплаканную, столь многократно пережитую. Инспектор сжал челюсти и вытер слезы, катившиеся по щекам. Он выдержит все до последней секунды.

– Нам нужно вернуться в Каррансу, – сказал он, включая свет в мультимедийной комнате.

– Да, прямо сейчас свяжусь с подразделениями Энкартасьона, чтобы они предупредили муниципальные бригады в этом районе. Нужно копать под этим дубом, – сказал Лопатеги, быстро выходя из комнаты. – Пойдем, Торрес.

– Иду, – сказал субкомиссар, следуя за директором.

– «Копай и вытащи их на свет. Копай и обрети покой», – вспомнил Гардеасабаль. – Это сообщение было адресовано тебе, Андер. Сначала письмо под ковриком, затем татуировка на черепе Карлоса Бонапарте. Лукас Хауреги обращается к тебе.

– Если копание поможет мне обрести покой, тогда мне придется идти и копать.

Без лишних слов Андер взял с вешалки куртку.

 
Через час рабочие муниципальной бригады Каррансы начали выкапывать тела шести погибших девушек.

Шел дождь. Ледяной холод сковывал всех присутствующих. Но даже нескончаемый ливень не мешал мужчинам выполнять работу так, будто от этого зависела чья-то жизнь. Найдя кости Селии, они резко изменились в лице, побледнели.

От юной энергичной девушки остались лишь кости и одежда.

Рядом с дубом установили большой водонепроницаемый шатер зеленого цвета, под которым поставили шесть складных столов. По мере того как выкапывали тела, их переносили на столы. Андер позвонил Гамбоа, который бросил все дела и немедленно прибыл на место. На поляне царила уважительная тишина. Полицейские наблюдали за раскопками, не произнося ни слова.

Гардеасабаль встал рядом с другом. Тот сохранял напряженное выражение лица, то сжимая, то расслабляя челюсти. У него в голове бурлила целая гамма чувств, но Андер оставался неподвижным, позволяя дождю хлестать по нему и пропитывать водой с головы до ног. Он был напряжен до предела.

Когда достали тело Энары и положили его на белую пластиковую поверхность складного стола, он первым подошел к ней. Остальные присутствующие оставались на своих местах, с глубоким сочувствием наблюдая за человеком, который спустя двадцать лет неведения наконец-то узнал правду о судьбе сестры.

Дождь и слезы смешались на лице Андера. Сердце колотилось в груди. Ему казалось, оно вот-вот разорвется.

От той озорной и веселой сестренки, которой когда-то была Энара, остались лишь воспоминания. Андер прикоснулся к фалангам ее левой руки.

– Клянусь, что не успокоюсь, пока не найду тех, кто виновен в твоей смерти, Энара, – прошептал он.

На ней была белая сорочка, которую они видели на записи с казнью. За это время она сильно истрепалась и почти сгнила. На шее сестры Андер увидел кулон, который ей подарила мать. Он был наполовину скрыт землей, налипшей к останкам. Андер осторожно очистил цепочку и маленькую памятную подвеску. На обороте была выгравирована надпись: «Энара 02/07/81». Он до боли сильно сжал кулон. Сестра всегда его носила. Это был материнский подарок, последний перед исчезновением. Он снял подвеску, положил ее в пакет для улик и вдруг понял, что не хватает чего-то еще.

Часы. Механические часы из нержавеющей стали. Не «Ролекс», но куда более ценные для Энары – их подарил отец в день ее первого причастия. На обороте была выгравирована надпись eguzkilore[31]: так папа хотел защитить ее от злых духов. Не удалось.

Андер повернулся и жестом попросил судмедэксперта подойти.

– Вы не нашли никаких других предметов в могиле?

Доктор покачал головой.

– Боюсь, что нет. А что?

Андер пожал плечами.

– Не могу понять, где ее часы. Неважно; жертва – Энара. Считай, что это тело опознано. Переходите к остальным.

– Конечно, Андер. Сейчас займемся.

Гамбоа подал сигнал фотографам, и палатка озарилась вспышками камер.

До самого вечера они фиксировали место преступления. Работы были выполнены быстро и тщательно. Были взяты образцы из могил, у всех девушек с одежды и волос. Когда дежурный судья наконец отдал распоряжение поднять тела, бригада засыпала могилы, собрала палатки и быстро покинула усадьбу, стараясь забыть ужас, которому они стали свидетелями.

Подразделения Эрцайнцы также разъехались по своим участкам.

– Подбрось меня до Ла Касильи, Гарде, – попросил Андер, когда они ехали по Энкартасьону. – Мне нужно сообщить новость отцу.

– Конечно. Хочешь, я пойду с тобой?

– Нет, дружище, спасибо. Наступил день, которого мы ждали очень много лет. Возможно, это знание принесет ему хоть немного покоя.

 
Андер поднимался по лестнице, будто на эшафот. Подойдя к четвертому этажу, он достал ключи. Потом подумал немного и решил позвонить в дверь. Кармело открыл, удивившись визиту сына в такое время: было десять вечера, и он собирался ложиться спать.

– Андер, сынок, что ты здесь делаешь в такое время?

– Папа… я нашел ее.

Стоило ему произнести эти слова, Кармело изменился в лице. Глаза наполнились слезами, и колени подкосились.

Андер достал пакетик с кулоном Энары. Мужчина взял его в руки и начал безутешно рыдать.

Отец и сын крепко обнялись и плакали вместе.
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– Дамы и господа, мы созвали эту пресс-конференцию, чтобы сообщить вам о последних находках, обнаруженных в ходе расследования серии убийств, совершенных в Бильбао и его окрестностях. Преступник – Лукас Хауреги, которого вы называете «маньяком из Олабеаги».

Голос Мончо Лопатеги звучал уверенно и твердо, когда он обращался к журналистам, заполнившим небольшой конференц-зал в комиссариате Деусто.

Фотографы без остановки делали снимки группы людей, стоявших за трибуной. Рядом с Лопатеги находились субкомиссар Торрес, глава Эрцайнцы Иманоль Ортис и директор полиции Страны Басков Гарбинье Гарайкоэчеа. Вся верхушка автономной полиции.

Андер наблюдал за происходящим из дальнего угла, сохраняя безопасную дистанцию. Он не хотел, чтобы его приняли за одного из высокопоставленных офицеров, а тем более за чиновника. Но в то же время инспектор держался в поле зрения на случай, если бы потребовалось его участие.

– Как уже сообщалось в некоторых СМИ, вчера вечером в результате операции, проведенной Эрцайнцей, удалось обнаружить местонахождение шести девушек, пропавших в период с тысяча девятьсот девяносто четвертого по тысяча девятьсот девяносто девятый год, – объявил Лопатеги. – Операция проводилась в рамках расследования убийств, которые я упомянул ранее. В месте, где нами было найдено тело Карлоса Бонапарте, последней жертвы Лукаса Хауреги.

В зале появился лес из поднятых рук, и Лопатеги стали забрасывать вопросами. Тот жестом призвал публику к тишине.

– Не волнуйтесь, как только мы закончим официальное обращение, у вас будет возможность задать вопросы. Как я уже говорил, вчера нами были обнаружены шесть тел, и спустя много часов кропотливой работы, проделанной профессионалами нашего ведомства, нам удалось их идентифицировать. Речь идет о Селии Гомес, Ханире Артоле, Тамаре Роблес, Лусии Аррикибар, Нерее Агирре и Энары Креспо. Надеюсь, эти информация поможет их семьям обрести покой.

В зале вновь поднялся невероятный шум. Репортеры перебивали друг друга, пытаясь задать самый точный и острый вопрос. Названные Лопатеги имена подтверждали данные, ранее опубликованные в «Эль Коррео». Только имя Энары никому не было знакомо – ее дело так и не попало в руки журналистов. Именно Искандер сейчас настойчивее всех требовал внимания директора.

Лопатеги отошел от трибуны, уступая место главе Эрцайнцы.

– От имени руководства Эрцайнцы хочу выразить благодарность всем офицерам, участвовавшим в данной операции, за их самоотверженность и высокий профессионализм. Особенно хочу отметить господина Лопатеги и субкомиссара Торреса. Без их вмешательства не удалось бы достичь такого результата, – сказал он, показывая на обоих.

После этих слов он передал слово директору Гарайкоэчее.

Андер с легкой усмешкой наблюдал за происходящим со своего места. Эта пресс-конференция была устроена исключительно ради восхваления политического руководства. Лесть, рукопожатия, дружеские похлопывания по плечу. Еще один тяжелый день в офисе. Разумеется, ни слова о Четвертой группе по расследованию убийств – вдруг кому-то из них однажды захочется сдвинуть этих людей с насиженных мест.

– Мне нечего добавить к сказанному коллегами, могу только присоединиться к поздравлениям господина Иманоля Ортиса и подчеркнуть выдающуюся работу, которую силы правопорядка проводят в сфере обеспечения безопасности граждан, всегда стремясь предоставить им наилучшую защиту, – произнесла она с уверенной улыбкой. Операции, подобные этой, доказывают, что Эрцайнца – современная и эффективная структура, одна из лучших в Европе. А теперь, с вашего позволения, я передам слово субкомиссару Торресу, который ответит на ваши вопросы. Большое спасибо.

Сказав это, она покинула трибуну, за ней последовали глава Эрцайнцы и директор Лопатеги. Андер по-прежнему не мог сдержать усмешку. Руководство всегда появлялось вовремя, чтобы попасть на фото, и исчезало, когда начиналась настоящая работа. Торрес оторвал взгляд от трибуны. Все журналисты требовали его внимания, поэтому он решил отвечать на вопросы по порядку, слева направо, не отдавая никому предпочтения.

Андер наблюдал, с каким хладнокровием начальник держится перед прессой. Репортеры обрушили на него шквал вопросов и требований, но Торрес ловко обходил острые углы, неизменно повторяя, что ответит только на те вопросы, которые не поставят расследование под угрозу. Это оставляло журналистам крайне мало пространства для маневра. Субкомиссара буквально бросили на растерзание публике, и он выкарабкивался как мог.

Спустя час, когда зал опустел, оказалось, что за всю пресс-конференцию журналистам удалось согласовать лишь два факта: автора убийств в Бильбао и личности девушек, найденных в Каррансе.

Андер покинул зал за несколько минут до окончания мероприятия: главным образом, чтобы избежать встречи с Искандером Алонсо, перед которым ему следовало извиниться, но чего он не собирался делать. Он поднялся на этаж, где располагался Отдел уголовных расследований, и вошел в переговорную своей команды.

– Как ты? – спросил Гардеасабаль, едва завидев начальника.

Он был потрясен, увидев ту смесь ярости и боли, что охватила друга в Каррансе. Андер никогда не поднимал тему исчезновения сестры, но Педро знал его достаточно хорошо, чтобы понимать, когда воспоминания о ней занимали его мысли. В такие моменты инспектор погружался в затяжную меланхолию, выбраться из которой было непросто. В ее исчезновении он винил себя, поэтому каждое раскрытое дело становилось для него неким катарсисом, будто какое-то из них однажды могло вернуть ему сестру.

Несмотря на свою грубоватую, порой почти первобытную манеру общения, Гардеасабаль с тревогой молча наблюдал, как рушится брак его начальника и друга. Он понимал, что Андер потерял Амелию, пытаясь заглушить боль и утопить тревогу в бесконечной работе. Покинутой женщине оставалось лишь сдаться. Хотя муж ее и любил, он не умел этого показать, потому что все время отдавал работе. Андер вызывал у Гардеасабаля уважение благодаря своим выдающимся способностям следователя, но в еще большей степени – грусть и нежность, потому что, в сущности, инспектор только и делал, что переживал потери.

– Я в порядке, дружище, спасибо, – ответил Креспо и, проходя мимо, похлопал Гардеасабаля по спине.

– А как отец? – не отступал тот.

– Это уже другая история. Думаю, ему понадобится время, чтобы все переварить. Вчера он был совершенно раздавлен. Ты же знаешь, это чувство вины, чертова вина, что преследует нас, единственных выживших.

– Можешь рассчитывать на меня в любой момент, Андер. Я говорю серьезно. – Гардеасабаль крепко сжал губы, словно пытаясь придать словам дополнительную твердость.

– И на меня тоже, – добавил Альдай, не отрываясь от работы за столом.

– Я знаю. – Андер грустно улыбнулся товарищам. – Если вы действительно хотите помочь, давайте поймаем всех, кто несет ответственность за убийства Энары и остальных девушек.

Юноша поднялся и достал из шкафа рядом со столом папку с документами. У него под глазами отчетливо проступали темные круги, а волосы были растрепаны сильнее обычного. Андер догадался, что тот провел всю ночь в участке, разбираясь с делом.

– Альдай, ты что, вообще не ложился? – спросил он.

– Да, шеф, – скромно ответил тот.

– Информатик всю ночь выжимал максимум из записей. Он сумел выделить крупные планы всех, кто попал в кадр, – восхищенно сообщил Гардеасабаль. – Ну, всех, кроме Акербельца.

Агент кивнул и передал папку Андеру. Инспектор открыл ее и пролистал фотографии. Микель проделал великолепную работу: снимки были распечатаны в формате A4 и отличались высоким качеством. Как уже выяснилось при просмотре видеозаписей, именно Астрид руководила ритуалом. Молодой человек, побежавший ей навстречу после казни Селии, был одним из ее сыновей, хотя им и не удалось определить, каким именно.

– Астрид Нильссон и, предположительно, Александр Хауреги, – отметил Альдай, указывая на две фотографии. – Вы обратили внимание на эйфорию у него на лице? Жуткая картина.

– Лицо человека, который упивается чужими страданиями, – согласился Андер. – Так рождаются психопаты. Хотел бы я знать, чем он сейчас занимается на досуге, чтобы достичь такого же экстаза.

– Этих троих нам удалось идентифицировать, – продолжил Альдай, указывая на другие три снимка. – Это Карлос Бонапарте, Эухенио Ларрасабаль и директор клиники «Здоровье Бильбао», Гальвес.

Андер по очереди рассмотрел фото. Действительно, все трое были отчетливо видны на нескольких кадрах. Всех, кто попал в объектив камеры, объединяло одно: выражение удовлетворения и счастья. В инспекторе поднялась волна ярости. Где-то в глубине души он даже радовался тому, какая участь постигла Карлоса, Эухенио и Гальвеса. Разве хоть кто-то из них проявил жалость к Энaре или другим девушкам?

Он уже собирался закрыть папку, когда его взгляд зацепился за лицо одного из сектантов. Мужчина отделил фотографию от остальных и придвинул ее поближе.

– Что случилось, Андер? Ты его узнал? – спросил Гардеасабаль, поднявшись со своего места и подходя поближе.

– Не знаю, – ответил тот, нахмурив брови. – Он мне кажется знакомым, но я не могу понять почему.

– Вспоминай, – настаивал Гардеасабаль. – Возможно, ты видел его на месте преступления. Может быть, среди зевак, которые толпились за ограждением, или он фигурировал в каком-то из твоих старых дел…

– Точно, Гарде!

Андер вскочил на ноги. Он бросился к шкафу, где хранились документы и отчеты, связанные с делом. Торопливо перерыл несколько скоросшивателей и папок, пока не нашел нужную – копию дела по убийствам на улице Эрсилья.

Разложив папку на столе, он принялся стремительно листать страницы. Из карманчика на внутренней стороне обложки инспектор достал конверт с фотографиями, сделанными на месте преступления, а также снимками, предоставленными родственниками жертв. Андер оставил в стороне фотографию Эрнесто Хауреги размером 32x26 мм и взял снимок Андреса Молинеро. Положил его рядом с изображением того сектанта, который показался ему знакомым, и с силой хлопнул ладонью по столу.

– Бинго!

Коллеги изумленно наблюдали за начальником. Не оставалось никаких сомнений, что на обеих фотографиях был один человек, но мысль, что Андрес Молинеро оказался подельником Астрид Нильссон, совершенно не вписывалась в картину произошедшего.

– Но разве Андрес не был другом Эрнесто? – недоверчиво спросил Гардеасабаль. – Значит ли это, что Эрнесто также был причастен к убийствам? Может, Астрид втянула и его?

– В этом-то с самого начала и была проблема, ребята, – возбужденно воскликнул Андер. – Мы сделали поспешные выводы, приняли за истину все, что нам подали! Мы безоговорочно поверили официальной версии. Именно поэтому не могли угнаться за Лукасом.

– Что вы имеете в виду? – спросил Альдай.

– Мы надели очки, которые нам подобрал Игнасио Гальего. Через них версия выглядела безупречной: Лукас Хауреги убил отца и его друга Андреса Молинеро. А мотив? Да кому он нужен, если у тебя есть доказательства? Орудие убийства с отпечатками Лукаса, следы пороха на руке, свидетель, который поддерживает версию обвинения, и, что самое главное, признание самого подозреваемого. Образцовый случай. Дело закрыто.

– Я все еще ничего не понимаю, Андер, – раздраженно возразил Гардеасабаль, скрестив руки на груди. В такие моменты, когда инспектор распутывал клубок, он чувствовал себя полным идиотом.

– Я хочу сказать, что «истина» Гальего не соответствует реальности, не отражает того, что на самом деле произошло в тот день на улице Эрсилья. Теперь все кусочки сложились в единое полотно. У вас никогда не бывало так, что вы находите дома какую-то деталь от пазла, но не можете понять, откуда она? Просто синий кусочек стандартного размера, который может оказаться частью любой из множества головоломок, что вы обычно собираете. Как мы поступаем в таком случае? Откладываем его в ящик в надежде, что однажды правильно соберем пазл, в котором не хватает именно этой детали.

– Пока что понимаю, – кивнул Гардеасабаль.

– Так вот, этот самый кусочек пазла я нашел, когда перечитывал дело об убийствах на улице Эрсилья. В отчете о вскрытии Андреса Молинеро было указано, что у него на руках и ногах были многочисленные следы от уколов. Анализы подтвердили наличие героина в крови – Андрес был наркоманом. Прочитав это, я удивился, но не понял, как это может быть связано с нашим расследованием. Теперь понимаю.

– Ты хочешь сказать, что Эрнесто Хауреги и Андрес Молинеро не были друзьями? – уточнил Педро.

– Я думаю, они даже не были знакомы, Гарде, – пояснил Андер. – А вот с кем был знаком Андрес, так это с Астрид. Возможно, ему нужны были деньги на очередную дозу, и он решил, что будет хорошей идеей явиться домой к Эрнесто и шантажировать его, угрожать, что расскажет о тайных делах его жены, если тот не заплатит. Александр услышал их разговор, взял пистолет отца, по дороге в кабинет придумал план и привел его в действие.

– Но почему тогда Лукас не рассказал, что произошло на самом деле? – спросил Микель.

– Представь себе такую картину: Лукас заходит в кабинет и видит мертвого отца и незнакомого мужчину. Его охватывает шок, он впадает в кататоническое состояние. В этот момент Александр вытирает пистолет, вкладывает его в руку брата и заставляет его выстрелить в стену напротив.

– Ты уверен, что Астрид поверила бы в такую версию? – усомнился Гардеасабаль.

– Да неужели вы до сих пор не поняли? Астрид видит этот мир глазами Александра. Когда Лукаса отправили в Андра Мари, они вместе с Александром уехали из страны. Она ни разу не навестила сына, для нее он просто не существовал. Более того, вспомните, что именно благодаря ее показаниям версия Александра получила поддержку Гальего. А дальше, с собранными им доказательствами, все пошло как по маслу.

– Но не для Лукаса, – заметил Альдай, потирая веки.

– Именно. Лукаса принесли в жертву, чтобы сохранить тайну культа Астрид. Культа таинственной дамы в красном, – уточнил Андер. – Возможно, двое санитаров, которых Глория Редондо наняла нелегально, на самом деле были киллерами. Их могли отправить, чтобы расправиться с Лукасом до его выхода на свободу. Нужно было гарантировать его молчание.

– Но кто их нанял? – спросил Гардеасабаль.

– Астрид? Александр? Оба? Не знаю. Но не станете же вы отрицать, что эта версия звучит логично?

– Немного притянуто за уши, – не согласился Альдай. – Хотя после того, что мы увидели на записях, меня уже ничем не удивить.

На столе юноши зазвонил телефон. Он снял трубку, обменялся несколькими фразами с собеседником, затем прикрыл ладонью микрофон и обратился к коллегам:

– Звонят из центральной диспетчерской. На связи женщина по имени Хулиана Гойтия, она утверждает, что была домработницей в доме Хауреги-Нильссон.

– Отлично, поставь ее на громкую связь, – распорядился Андер, подходя ближе.

Спустя несколько секунд ожидания в комнате раздался женский голос:

– Алло?

– Доброе утро, Хулиана. Говорит инспектор Креспо. Чем могу помочь?

– Доброе утро, инспектор. Я звоню, потому что сегодня утром смотрела пресс-конференцию, где говорили о Лукасе Хауреги. У меня буквально все внутри перевернулось.

– Почему, Хулиана?

– Потому что уже несколько дней слышу, как его называют убийцей, но молчу, сдерживаюсь, чтобы не позвонить и не высказать свое мнение. Эта пресс-конференция стала последней каплей. Лукас не может быть монстром, совершившим эти преступления.

– Вы сказали моим коллегам, что работали в доме семьи Хауреги-Нильссон, не так ли? – уточнил Андер.

– Да, с тысяча девятьсот девяносто четвертого и до проклятого тысяча девятьсот девяносто девятого года.

– Что вы можете рассказать о семье? Какими были дети?

– Дети были совершенно разными. Лукас был просто чудесным мальчиком, постоянно сидел у себя в комнате за книгами или играл. Послушный, воспитанный, с ним у меня никогда не было проблем. Александр же был полной противоположностью. В его взгляде было что-то пугающее. Не могу объяснить, что именно. Какая-то пустота, словно, смотря ему в глаза, ты заглядываешь в бездонный колодец. Я никогда не могла понять, о чем он думает и чего хочет. Он следил за мной, ходил по пятам, молча наблюдал. И иногда улыбался надменной, самодовольной улыбкой. В последний год перед их отъездом из Бильбао я по-настоящему его боялась.

– Он вас когда-нибудь бил?

– Нет, никогда. Но иногда взгляд может напугать сильнее удара.

– Понимаю, Хулиана. А что можете сказать о родителях? – продолжил инспектор.

– Они тоже были очень разными. Эрнесто – добродушный, семейный человек, но, к сожалению, редко бывал дома. Он почти все время проводил за границей, руководил инженерными проектами. Работал без устали. Астрид же была замкнутой. Всегда вежливая, корректная, но никогда не позволяла нашим отношениям выйти за рамки рабочих. Она трудилась в клинике «Здоровье Бильбао», была прекрасным онкологом.

– Как бы вы охарактеризовали их отношения с детьми?

– Астрид всегда смотрела на сыновей по-разному. Например, брала с собой только Александра. Он часто сопровождал ее в клинику по вечерам, а иногда они уезжали в загородный дом в Каррансе, где она проводила свои духовные практики. В это время я оставалась с Лукасом. А вот Эрнесто относился к обоим одинаково. Только Лукас его обожал, а Александр будто бы не замечал вовсе. Но к сожалению для Лукаса, его отец слишком часто отсутствовал.

– Хулиана, вы упомянули духовные практики Астрид в Каррансе. Кто-нибудь еще ездил туда вместе с ней и Александром? – спросил Андер.

– Нет, они всегда отправлялись одни. Астрид говорила, что ей нужно уединение, их домик напоминает ей о родных местах, о Кируне.

– Кируне?

– Да. Это город на самом севере Швеции. Там Эрнесто и Астрид познакомились. Они жили в Кируне, пока мальчикам не исполнилось двенадцать, а потом переехали в Бильбао. Эрнесто предложили здесь работу, от которой невозможно было отказаться.

Гардеасабаль без остановки записывал все, что говорила женщина.

– Понял вас, Хулиана. Огромное спасибо, что связались с нами. Вы нам очень помогли, – сказал Андер.

– Я рада, инспектор. Все, чего я хочу, так это справедливости для Лукаса Хауреги. Он не монстр. Он хороший мальчик.

Картины убийств, совершенных Н9, проносились в голове у Андера, пока Хулиана произносила последние слова. Возможно, в чем-то она была права, но на самом деле Лукас уже давно не был тем юношей, о котором она когда-то заботилась. Жизнь оставила на нем свой отпечаток.

– Разумеется, Хулиана. Еще раз благодарю вас за свидетельство. Всего доброго.

– Взаимно, инспектор.

Женщина повесила трубку. Гардеасабаль присвистнул.

– Эта информация поступила как нельзя кстати, – сказал он. – Теперь у нас есть подтверждение, что мальчик на записях – это Александр.

– Туман рассеивается, день становится яснее. Пойду поговорю с Торресом.

Андер взял фотографии, папку с делом об убийствах на улице Эрсилья и вышел из комнаты.

 
Он постучал в дверь и открыл ее, не дожидаясь ответа, как делал всегда, когда ему нужно было срочно сообщить что-то жизненно важное. Субкомиссар Торрес сидел за столом, погруженный в бесконечную бумажную работу. Вот так-то – руководить комиссариатом. Завидев вошедшего Андера, он встал и направился ему навстречу.

– Андер, проходи. – Он указал на столик в углу комнаты, приглашая присесть. – Я видел, как ты прятался в зале. Ну, рассказывай, есть новости?

Мужчина сел, выложил фотографии на стол и показал на снимки Андреса Молинеро.

– Да. Существует связь между убийствами, совершенными Лукасом Хауреги, преступлениями на улице Эрсилья и казнями девушек в Каррансе.

Субкомиссар бегло просмотрел фотографии, затем сложил их в стопку и вернул.

– В чем она заключается?

– Астрид Нильссон и Александр Хауреги, – ответил Андер.

– Шведский след. Очевидно, Астрид нужно задержать как соучастницу. Кстати, только что звонил Лопатеги. Он сообщил, что уже связался с Министерством внутренних дел, чтобы получить разрешение на совместное расследование со шведской полицией.

– Ах, конечно, снова у нас на пути встала бюрократия… – прокомментировал инспектор.

– Именно. У Эрцайнцы нет полномочий на проведение международных операций. Нам остается только ждать, поэтому нужно запастись терпением.

Андер откинулся на спинку стула и обреченно запрокинул голову.

– О каких сроках идет речь? Сколько придется ждать?

– Если министерство даст положительный ответ, то не меньше двух недель, – ответил Торрес.

Креспо взял себя в руки и кивнул. Он открыл папку со снимками с видеопленок и вытащил фото Гальвеса.

– Кстати, мы установили, что директор клиники был одним из сектантов, присутствовавших на убийствах в Каррансе. После того как Астрид уехала в Швецию, наш дорогой директор, похоже, решил продолжать эти «вечеринки» самостоятельно. Думаю, следует сообщить инспектору Росалесу из Центрального управления полиции в Витории, что не мешало бы перекопать участок вокруг дома директора. Есть ощущение, что и там найдутся человеческие останки.

Торрес мгновенно вскочил и направился к письменному столу. Он схватил кожаный ежедневник благородного коричневого оттенка и принялся искать нужный контакт.

– Сейчас же ему позвоню.

– Торрес, есть еще одна вещь, о которой я хотел бы поговорить, – сказал Андер, опустив голову.

Субкомиссар закрыл ежедневник и внимательно посмотрел на инспектора.

– В чем дело, Андер?

– Последние дни даются мне очень тяжело. Хотя на работе это не сказывается, я чувствую, что внутри есть что-то, нуждающееся в исцелении. Только разобравшись с этим, я смогу двигаться дальше.

– Я прекрасно тебя понимаю, – ответил начальник, подходя ближе. – Когда мы обнаружили тело Энары, я не знал, радоваться ли тому, что ты наконец сможешь обрести покой, или скорбеть из-за того, что окончательно потеряна надежда найти ее живой.

– Мне трудно объяснить, что именно я сейчас чувствую. Но раз уж расследование идет своим чередом, а мы временно ограничены в действиях из-за ожидания разрешения от министерства, я хотел бы взять неделю отпуска. Мне нужно разобраться в своих мыслях, собраться с силами. Не хочу, чтобы повторилась ситуация с Искандером Алонсо.

Торрес внимательно наблюдал за ним, постукивая пальцами по столу.

– Само собой, Андер, – наконец сказал он. – Оформляй заявление на отпуск, я его сразу подпишу.

– Спасибо, Торрес.

– Не за что. Ты многое пережил за последние недели. Единственное, о чем прошу, – оставайся на связи и введи Гардеасабаля в курс всех незавершенных дел. Кстати, ты уже решил, куда отправишься?

– Да, скорее всего, в Париж. Чтобы погрузиться в хаос в Городе света. Хочу потеряться там, где меня никто не узнает. Может, так мне удастся найти себя.

– Хорошо, Андер. Возьми недельку, отдохни и возвращайся с новыми силами.

– Спасибо, шеф.

Они пожали друг другу руки, и Андер вышел из кабинета, после чего спустился в отдел расследований.

Альдай и Гардеасабаль стояли, опустив головы, негромко о чем-то беседуя, когда их шеф переступил порог.

– Гарде, остаешься за старшего, – заявил он, к удивлению опытного инспектора. – Я возьму несколько дней отпуска, чтобы привести голову в порядок. Сейчас я настолько перегружен, что не могу ясно мыслить.

– Конечно. Какие будут распоряжения? – У мужчины от волнения задрожал подбородок. Образ погибшей Энары еще стоял у него перед глазами.

– Подготовь отчеты. Подшей к делу все документы, которые нам отправит Институт судебной медицины. Альдай, теперь ты у него в подчинении. Не оставляй его одного.

Молодой агент кивнул. Комок в горле не дал ему вымолвить ни слова, он смог выдавить из себя лишь неуклюжее покашливание.

– Теперь мне пора заняться собой, – заключил Андер, прежде чем выйти из отдела.

 
Он ехал в Альтамиру, а в голове с бешеной скоростью проносились мысли. Нужно было определиться, с кем оставить Горритчо. Логично было попросить отца, но, учитывая его состояние, возможно, лучше обратиться к кому-то из соседей. Также нужно проверить, достаточно ли у него теплой одежды или придется что-то докупить.

Насколько ему было известно, шведская зима очень сурова.
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К моменту, когда прозвенел будильник, Андер уже полчаса как не спал. Он лежал на спине на одеяле, разглядывая потолок и мысленно прокручивая в голове предстоящие шаги. Забронировать место на первый рейс из Бильбао в Париж не составило труда. А вот с дорогой в Стокгольм оказалась сложнее: пришлось взять билет в бизнес-класс, потому что в экономе мест уже не было. Но его это не волновало. Деньги сейчас не имели значения. Главное – как можно быстрее добраться до шведской столицы.

Он решил оставить Горритчо на попечение Эрменехильдо. Андер знал, что пес будет с ним в полном порядке, ведь тот проводил добрую половину дня, бродя по горам. К тому же раньше он уже приглядывал за собакой.

Разобравшись с тем, кому доверить четвероногого друга, Андер позвонил Амайе. Рассказал, что уезжает на неделю по вопросу, связанному с одним из расследований, но не стал вдаваться в подробности, чтобы не подвергать дочь риску. Он также попросил ее перенести поездку в Бильбао на более ранний срок: изначально девушка собиралась приехать двадцатого декабря.

– В этот день мы договорились встретиться с подружками в Бильбао, – сказала она.

– Малыш, ты не могла бы приехать раньше? Хочу, чтобы ты побыла с дедушкой.

– Конечно, пап, – после короткой паузы ответила дочь. – Можешь на меня рассчитывать. Я приеду сразу после экзаменов.

– Отлично. Он будет счастлив, – с явным облегчением сказал Андер.

Утренний ветер был довольно теплым. Мужчина поднял взгляд к небу. Облака быстро неслись вперед, предвещая перемены. Он ненавидел переменчивую погоду. А вот бывшая жена обожала ее, говорила, что нужно относиться к погоде как коробке с сюрпризами и принимать все, что окажется внутри. Андер же ценил стабильность, был гораздо более консервативным (или «занудным», по словам Амелии).

Они были разными не только в отношении к погоде, но и по характеру; вероятно, именно это стало одной из причин их развода. Амелия не выносила, что каждый день у них походил на предыдущий. Это несоответствие наряду с растущей одержимостью Андера работой итоге привело их к расставанию. Это и его болезненная склонность коллекционировать потери, конечно же.

Как всегда, когда он думал о бывшей супруге, по телу пробежала горькая дрожь. Гудок автомобиля Гардеасабаля вырвал его из саморазрушительной задумчивости. Узнав, что начальник берет недельный отпуск, он тут же вызвался отвезти его в аэропорт, предупредив, что отказ не принимается. Гардеасабаль выбрал самый ухоженный «леон» в автопарке – его обтекаемый корпус сиял на фоне грязной после дождя улицы.

Андер помахал ему рукой и, подхватив чемодан, направился к машине.

– Как всегда невероятно пунктуален, Гарде, – сказал он, укладывая вещи в багажник.

– Разумеется. Как я могу опоздать, если везу шефа? После такого провала можно никогда не получить повышения зарплаты, которого я так заслуживаю. – Он комично пожал плечами.

– Точно, я и не подумал, – улыбнулся мужчина.

Гардеасабаль завел машину, и вскоре они выехали на автостраду A–8 в сторону Сантандера.

– Вчера вечером я разговаривал с Некане. Она рассказала, что завтра Арреги выведут из медикаментозной комы и, если все пойдет по плану, к понедельнику, возможно, переведут в обычную палату, – сообщил Педро, когда они проезжали мимо больницы Крусес. – Она была очень рада.

– Это замечательная новость.

– Лучшая из возможных. Арреги должен поправиться. Он нам нужен. – Гардеасабаль непроизвольно прикусил нижнюю губу.

– Он справится, Гарде. Вот увидишь.

Андер подбодрил товарища, похлопав его по плечу. За годы совместной работы Арреги и Гардеасабаль успели установить крепкую связь. Опытный инспектор всегда старался передать коллеге скрытые аспекты профессии – то, чего усердный парень вроде Ивана не нашел бы ни в одном учебнике. Гардеасабаль был его наставником, обучал его ремеслу и теперь ощущал ответственность за судьбу коллеги. Андеру хорошо было знакомо это чувство – гнетущее бремя вины.

– Хотелось бы верить. – Мужчина взглянул на напарника полными слез глазами. – Мне до сих пор снится, как он лежит в саду Гальвеса, наполовину обгоревший и залитый кровью.

– Он оправится от этого удара. Социолог – крепкий орешек, – сказал Андер, хотя понимал, как трудно будет Арреги забыть смерть девушки.

– Конечно, – подтвердил Гардеасабаль.

Они пересекли мост Ронтеги, направляясь к трассе Чориерри. За те оставшиеся десять минут, что длилась поездка до аэропорта Лою, они больше не произнесли ни слова. Оба были погружены в собственные мысли.

Они без проблем припарковались рядом с терминалом прибытия. Гардеасабаль мгновенно вышел из машины и вытащил чемодан Андера.

– Не переживай, я сам отнесу его до стойки регистрации, – вызвался он.

– Не стоит, правда. Ты уже и так очень помог. Езжай спокойно.

Но коллега проигнорировал его слова и уверенно зашагал к терминалу вылета. Андер покачал головой и последовал за ним. Было девять тридцать утра, и в аэропорту царила тишина. Лишь несколько пассажиров готовились сесть на ежедневные рейсы до Мадрида и Барселоны, а также виднелись небольшие группки молодежи, отправлявшиеся в Париж отпраздновать окончание экзаменов. Регистрация прошла быстро – не более двух минут.

– Выпьем кофе? – спросил Гардеасабаль, когда Андер уже собирался попрощаться.

– Ты ведь опоздаешь.

– На кофе много времени не уйдет. К тому же есть одна вещь, которую я давно хочу тебе сказать.

Андер остановился, чтобы взглянуть на напарника: выражение его лица было непроницаемо. Казалось, все в порядке. Если бы возникла хоть малейшая проблема, Креспо бы это почувствовал, ведь главная особенность его товарища – это пылкость характера, которая позволяла читать его как открытую книгу. Чувства Гардеасабаля всегда рвались наружу, как бы он ни пытался их скрыть или подавить.

– Тогда решено. Пойдем выпьем кофе, мне не помешает немного взбодриться. К тому же я еще не завтракал.

В отличие от остальной части аэропорта, охваченной апатией, в кафе кипела жизнь. Инспекторы взяли кофе и выпечку и сели за самый укромный и удаленный столик в заведении.

– Ну, Гарде, вот мы и здесь. Что ты хотел сказать?

Гардеасабаль задумчиво, не поднимая глаз, помешивал свой напиток.

– Я знаю, что это ты отправил копии дел пропавших девушек тому журналисту из «Эль Коррео».

Андер остолбенел. Внезапно у него пропало всякое желание завтракать. Он мрачно посмотрел на напарника.

– Это очень серьезное обвинение. О чем ты вообще?

– Андер, ты сейчас разговариваешь со мной, а не с какой-нибудь офисной крысой из участка. Я прекрасно знаю, через что ты прошел, когда пропала Энара. Я был там, рядом с тобой, помнишь? Я видел, как ты требовал от начальства более активных действий. Ты снова и снова просил их усилить освещение дела в СМИ, потому что так мы могли бы найти кого-то, кто видел Энару. Кого-то, кто дал бы нам хотя бы малейшую зацепку.

На этот раз Андер сам опустил взгляд и начал помешивать кофе. Он недооценил Гардеасабаля. Коллега шаг за шагом разобрал его мотивы и попал в точку.

– Наше руководство предпочитает держаться подальше от внимания прессы. Тогда ты этого не знал, но теперь прекрасно видишь. Каждый случай, попадающий в СМИ, напоминает обществу о наших ошибках – нераскрытых делах в большинстве своем. А когда журналисты ищут виновных, мы знаем, куда они указывают: наверх. Именно поэтому ты решил, что на этот раз сам будешь задавать правила игры.

– Как давно ты знаешь? – спросил Андер вполголоса.

– Подозревал с самого начала, поэтому однажды решил тайком проследить за тобой. Ты забирал досье пропавших девушек, делал копии в одном из копи-центров в Деусто, а затем относил их в подпольную курьерскую службу на улице Ислас Канариас в районе Сан-Игнасио. Доставка без чеков и накладных. Без следов.

– Не суди меня строго, Гарде. Я сделал то, что должен был сделать. Лукас оставлял нам сообщения, а мы их игнорировали. Нам нужно было выйти с ним контакт. Я хотел, чтобы он понял: мы видим его намеки. К тому же я рассчитывал, что Искандер Алонсо будет более проницательным и получше разберется в полученной информации. Я его переоценил.

– Поэтому ты так на него набросился в переулке?

– Да. Когда увидел на стене номер дела Энары, выведенный краской, а потом приближающегося Искандера, я не смог сдержаться. – По интонации было ясно – Андер понимал, что бить репортера было ошибкой. – Ситуация вышла из-под контроля.

– То, что ты не отправил ему дело Энары, могло тебя выдать. Зачем ты так рисковал?

– В этом уже не было смысла. Пусть думают, что хотят. Нам уже не нужна была посторонняя помощь, мы сами собрали все куски головоломки. Группа раскрыла оба дела: и убийства Лукаса Хауреги, и исчезновения девушек.

– Но мы еще никого не арестовали. – Гардеасабаль стал серьезным. – Только Эухенио Ларрасабаль, Гальвес и Карлос Бонапарте получили по заслугам за свою причастность к смертям девушек. Остальные на свободе.

Андер допил кофе одним глотком и сунул булочку в карман.

– Надеюсь, бюрократические процедуры не затянутся надолго и мы скоро сможем это исправить, – сказал он, поднимаясь. – Полагаю, раз ты проделал весь этот путь, чтобы сказать мне о переданных досье, значит, сдавать меня ты не собираешься?

Мужчина кивнул, и на его широком лице появилась усталая улыбка.

– Никогда, Андер. Мы – Четвертая группа, и мы не выносим сор из избы.

Если бы преданность имела облик, она бы выглядела как Педро Гардеасабаль. Они уже выходили из кафе, когда Андер взглянул на него с гордостью.

– Спасибо за все, Гарде. Присмотри за командой, пока меня не будет.

– Само собой.

Они остановились у входа в зону посадки и крепко обнялись.

– Береги себя, дружище, – напутствовал начальника Педро. – Постарайся отвлечься от всего.

– Так и сделаю. Полное отключение. На этой неделе я ничего не хочу знать ни об убийствах, ни о мстительных божествах.

 
Ключ легко повернулся в замке пентхауса дома номер пять на улице Страндвеген. Сухое тепло квартиры резко контрастировало с полярным холодом, сковавшим Стокгольм с севера до юга. Александр сел на скамейку у входа и принялся за ежедневный ритуал: разуться, прежде чем пройти в квартиру. Среди множества привычек, которые он ценил в родной стране, эта была одной из самых дорогих для него. Он с отвращением вспоминал, как в Бильбао люди упорно ходили по дому в грязной обуви. Его мать тоже терпеть это не могла. «Варварские обычаи», – повторяла она.

Поднявшись со скамейки, Александр улыбнулся, вспоминая свои годы в Бильбао. Время перемен, восторга, взросления. Для него это стало испытанием, неким обрядом инициации, который в итоге сделал его тем, кто он есть сейчас. Отец умер, но, в конце концов, кому он был нужен? Вероятно, никому, кроме его бесхребетного брата. Мужчина повесил пальто, шарф и шапку на напольную вешалку из орехового дерева, стоявшую рядом с полкой для обуви, и прошел в гостиную.

В полдень солнечные лучи все еще щедро лились в просторные окна. В доме Александра свет лишь усиливался за счет продуманной цветовой гаммы интерьера: мебель, паркет, плинтусы и двери были выдержаны в белых и светло-серых тонах. В долгие зимние месяцы, когда дневной свет становился редкостью, он особенно наслаждался этим уютным сиянием.

Мужчина прошел по серому полу. Положил ключи и кошелек на керамическое блюдце, стоявшее на столе в гостиной. Его мозг, хотя и немного затуманенный после только что завершившегося дежурства, уже выстраивал план на ближайшие дни. Задачи, которые нужно выполнить до наступления великого дня. Приближалось зимнее солнцестояние, и ему предстояло многое сделать.

Последние месяцы выдались нетипичными. В больнице резко возросло количество обращений и незапланированных операций. В таких условиях он был вынужден работать по нескольку смен подряд, подменяя коллег. Это вызвало задержки в выполнении остальных задач, так что теперь нужно было торопиться.

Кроме того, этот инцидент с головой. Загадочное событие. Александр целый час просидел перед открытым пакетом, разглядывая выражение лица того бедолаги – смесь удивления и ужаса. Он спросил себя: «И что теперь делать?»

С одной стороны, ему не хотелось привлекать внимание Стокгольмской полиции, а с другой – неудержимо хотелось узнать, чья это голова. Возможно, в полиции ему удастся выяснить личность отправителя посылки. Имя Абеля Борреро ему ни о чем не говорило. Может, мать смогла бы что-то подсказать, но Александр сразу решил не звонить ей с расспросами: в ее глазах это было бы непростительным проявлением слабости. А он никогда не простил бы себе, если бы разочаровал ее, как это сделали Эрнесто (у него никогда язык не поворачивался называть его «отцом», имени было достаточно) и Лукас. Они были «слабой крови», как любила повторять Астрид. Поэтому, движимый любопытством, он отправился в полицию, натянув на лицо самое убедительное выражение ужаса. К сожалению, с тех пор ему так и не сообщили никаких новостей. Он отметил про себя, что в понедельник надо позвонить агенту Андерману.

Эрнесто и Лукас получили по заслугам. Александр не испытал ни малейших угрызений совести, когда нажал на курок, приложив револьвер к виску отца. Он сделал бы это снова и снова. В тот день звезды стали на его сторону. Он почувствовал себя достойным материнского уважения и одним махом устранил двух соперников. Теперь ему больше не придется делить ее сердце с кем-то еще. Оно будет только для него.

Он рассеянно подошел к окну. Снег покрывал тротуары на улице, но проезжая часть оставалась совершенно чистой. Дорожное движение было активным, как и всегда. Небо переливалось оттенками серого, которые плавно переходили от самого темного в верхней части до более светлого у горизонта. Воды небольшой бухты Нибровикен напоминали стальное полотно. Именно с ее причалов отправлялся водный транспорт, соединявший шведскую столицу со множеством пунктов назначения вдоль озера Меларен и до самого Балтийского моря. Александр наблюдал за тонкой «струйкой» людей, которые пересекали металлические мостики, ведущие в кабины судов. Для субботы немного – никак не сравнить с теми очередями, что образовывались летом.

Сам того не замечая, он зевнул. Потер лицо и встряхнул головой: ему бы немного вздремнуть. До работы ему нужно сходить по делам, связанным с подготовкой к завтрашнему дню. Он уже наметил новую цель, оставалось только отшлифовать несколько деталей, чтобы все прошло как всегда: идеально.

Он пересек гостиную и направился в спальню. Но тут что-то привлекло его внимание в коридоре – у двери в ванную лежали пижамные штаны. Он не помнил, чтобы оставлял их там, хотя кто знает: после смен, отработанных за неделю, все было возможно, даже у такого аккуратного и методичного человека, как он.

Он наклонился, чтобы поднять штаны, и, выпрямившись, внезапно столкнулся с собственным отражением. Александр не успел среагировать – кулак брата с ужасающей силой врезался ему в челюсть, и он мгновенно рухнул, потеряв сознание.

Когда мужчина очнулся, дневной свет больше не заливал гостиную, как прежде. В помещении царил полумрак, и лишь его слабые отблески проникали сквозь окна, едва освещая пространство. Он попытался пошевелиться, но понял, что привязан к стулу. Попытался закричать – бесполезно, рот был плотно заткнут кляпом. Он почувствовал металлический привкус крови: вероятно, от удара у него лопнула губа изнутри. Александр метался в путах и мотал головой, надеясь хоть немного ослабить веревки.

– Не сопротивляйся, дорогой брат. – Лукас говорил по-шведски, но с явным испанским акцентом. – Ты лучше кого-либо знаешь, что нет никакого смысла пытаться освободиться, когда ты надежно связан. В этом искусстве ты мастер, верно, Александр? – Он произнес имя по слогам, словно смакуя каждый звук.

Мужчина лихорадочно осматривался в поисках источника голоса, но в этом не было нужды. Лукас сам вышел к нему и опустился на стул напротив.

– Разве тебя не радует воссоединение нашей семьи? Признаюсь, мне бы хотелось, чтобы мама тоже присоединилась к столь трогательному событию. Увы, боюсь, этого не случится. Время не ждет. Я был бы рад сказать, что мы отложим это на потом, но ты и я прекрасно знаем, что для тебя больше не будет никакого «потом».

В ответ на попытки брата что-то сказать Лукас дважды похлопал его по колену.

– Спокойно, у нас еще будет время поболтать. Я знаю, что у тебя есть маленький домик рядом с Меей, на одном из островков архипелага. Извини, братец, я порылся в твоих вещах, но ты же знаешь – я всегда был любопытным.

Александр продолжал беспокойно качать головой из стороны в сторону. Из его горла доносился лишь подавленный стон и нечленораздельные звуки, приглушенные кляпом. Лукас поднялся со стула, встал за спиной брата и склонился к его правому уху.

– Ты всегда был бездушным подонком, Александр. Мама замела следы того, что ты сделал с Леной Аксельссон в Кируне. Боже, ей было всего двенадцать!

Лукас продолжил говорить, пока рылся в дорожной сумке, которую спрятал под диваном.

– Ты думал, что у тебя есть преступный инстинкт, столь необходимый для исполнения ее желаний, – продолжил он, роясь в вытащенной из-под дивана дорожной сумке. – А вот у меня его не было. Поэтому она меня так ненавидела. Хотя теперь, вероятно, была бы очень довольна моими успехами. Надо будет спросить. Со временем я понял, что ты всего лишь трус, братишка. Тобой движет ненависть. Но ты должен знать, что ненависть – это обратная сторона страха.

Лукас вонзил шприц в шею Александра так быстро, что тот не успел среагировать.

– Братишка, ты также должен знать, что тех бедных девушек из Бильбао, которых вы принесли в жертву в вашем литургическом бреде, нашли.

Мужчина перестал сопротивляться, силы покинули его. Комната вертелась все быстрее, и он почувствовал себя водой в ванной, стремительно уходящей в темный слив.

– Теперь я хочу посмотреть, какие секреты мой братец скрывает в своей уютной хижине, так удачно удаленной от всего мира.

Лукас убедился, что брат потерял сознание, потом подошел к шкафу в комнате и стал перебирать одежду. Через минуту он достал светло-коричневые брюки и синюю рубашку и оделся.

В комнате мужчина отодвинул стол, подтянул к стулу коврик, развязал брата и положил его сверху. Затем завернул его и забросил себе на плечо. Любой сосед, увидев его, подумает, что это Александр Нильссон несет ковер в химчистку. Лукас накинул дорожную сумку на левую руку и покинул пентхаус.

 
Информацию по громкоговорителю произносили на идеальном английском. Андер был благодарен судьбе за это, так как не раз сталкивался с трудностями в аэропорту Шарль де Голль в Париже, пытаясь понять, что говорят французские операторы на их мелодичном, но несколько неразборчивом английском. В Арланде такого не было. Шведы говорили безупречно, почти как носители.

За четыре часа пересадки в Париже он успел ознакомиться с важнейшими событиями, влияющими на международную и национальную повестку: ситуацией в Великобритании, где Борис Джонсон извлекал политическую выгоду из своей популистской речи, эксплуатируя беды, принесенные в страну неолиберальной политикой его партии; и политической обстановкой в Испании, где напряженность в Каталонии служила прикрытием для проблем с коррупцией в партиях.

Андер вскоре устал от политики и решил достать записи, которые сделал во время перелета во французскую столицу. Одна фраза, обведенная в красный кружок, выделялась на фоне остального текста.

Отомстить за Энару.

Прошедшие часы не ослабили ярость, напротив, Андер все лучше осознавал жестокость, которой подверглась его сестра. Погребенная заживо группой убийц-фанатиков. Хотя исполнителем казни и был таинственный Акербельц, головой этой большой змеи, жаждущей юной крови, была Астрид Нильссон. Женщина, которую Андер собирался найти любой ценой. Бюрократия не могла остановить его. Наконец-то настал момент, которого он так долго ждал.

Момент истины.

Он посмотрел налево и направо вдоль конвейера, по которому двигались чемоданы рейса из Парижа в Стокгольм. Наблюдал, как люди подходят к платформе, наклоняются и хватают багаж. Почти все пассажиры уже забрали свои вещи. На мгновение ему в голову пришла мысль, что его багаж мог потеряться. Это оказалось бы очень некстати – ему нужно было быстро двигаться по шведской земле. Меньше всего Андеру хотелось дожидаться, пока чемодан доставят в отель. Когда он уже собирался идти к стойке оператора, с противоположного конца ленты выехал красный чемодан. Его чемодан. Довольный, он пошел за ним.

Инспектор последовал за людьми к выходу из терминала прибытия. Перед тем, как сесть на автобус в Стокгольм, он остановился в обменном пункте, чтобы получить несколько сотен шведских крон.

Когда он вышел из аэропорта, уже вечерело, и он отчетливо почувствовал перепад температуры. Застегнул молнию на пальто и натянул шерстяную шапку, которую достал из ручной клади. Около полярного круга дни были очень короткими: ночь наступала рано, и, хотя шведы продолжали вести обычную жизнь, было очевидно, что нехватка дневного света сильно ограничивала активность на открытом воздухе.

Как следует закутавшись, Андер загрузил чемодан в багажное отделение автобуса Флигбуссарна, отправлявшегося в Стокгольм через пять минут. Купил билет у водителя и занял место у окна. Поскольку поездка длилась сорок пять минут, инспектор закрыл глаза и попытался немного вздремнуть.

Спустя пару часов он уже ужинал в ресторане отеля в популярном районе Седермальм. Популярном прежде всего потому, что в нем разворачивались многие сцены из саги «Миллениум» Стига Ларссона.

Андера удивила царящая в ресторане тишина. Привыкший к фоновому шуму Бильбао, он ощутил вызывающую тревогу пустоту. Она напомнила ему чувство утраты, которым исполняешься на поминках. Инспектор быстро поужинал и поднялся к себе в номер. Ему нужно было позвонить Эмилю Андерману.

После нескольких гудков на другом конце провода раздался приглушенный голос, говорящий на шведском.

– Добрый вечер, Эмиль, это инспектор Андер Креспо из баскской полиции, – сказал Андер по-испански.

– А, здравствуйте, Андер.

– Я только что прибыл в Стокгольм. Нам нужно прояснить несколько моментов, касающихся посылки с головой Рамона Эганьи.

– Рамона Эганьи? – переспросил Эмиль удивленно.

Андер понял, что говорит о деле так, словно шведский полицейский – часть его команды, забывая, что он не знает деталей.

– О, простите. Конечно, вы не обязаны этого знать. Голова, которую получил Александр Нильссон, принадлежала человеку по имени Рамон Эганья, прокурору из Бильбао.

– Понимаю. Вы действительно в Стокгольме?

– Да. Я хотел бы задать господину Нильссону несколько вопросов, если это возможно.

На линии воцарилась тишина. Наконец Эмиль откашлялся.

– У нас нет открытого расследования в отношении господина Нильссона. Мы отправили голову в Испанию, и на этом участие шведской полиции закончилось.

– Разумеется, Эмиль. Но нам крайне важно поговорить с Александром. В деле есть некоторые несостыковки, и мы считаем, что он может нам помочь с ними разобраться.

– Должно быть, это нечто действительно серьезное, раз вы не поленились приехать сюда. Хорошо. Если вам удобно, можем встретиться завтра рано утром. В восемь?

– Отлично.

– Где вы остановились?

– В отеле рядом со станцией метро Медборьяплатсен, – сказал Андер, сверяясь с картой города.

– Тогда увидимся у главного входа на станцию. Я буду на патрульной машине.

– Прекрасно. Тогда до завтра.

– Да, до завтра.

Креспо повесил трубку с ощущением, что Эмиль не поверил в искренность его мотивов. Он глубоко вздохнул. Завтра ему предстоит сохранять хладнокровие, чтобы не выдать истинную причину, которая привела его в Швецию.
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Андера разбудил пронзительный крик чайки. В замешательстве он повернулся к будильнику на тумбочке: половина седьмого утра. Он лениво потянулся в постели. Несмотря на то что Андер спал дольше, чем в любую другую ночь за последний месяц, он чувствовал, как затекли его конечности, будто он отдыхал не больше пары часов. Проклятый бруксизм его изматывал. Сорок восемь лет – это не шутки, конечно. В молодости он мог на протяжении трех недель спать по четыре часа в сутки и чувствовать лишь легкую усталость, но теперь, почти в пятьдесят, все отчетливее ощущал, что за каждый перегруз организм требует расплаты. Любое усилие имеет свою цену.

Он ожесточенно потер лицо, потом быстро вскочил с кровати и направился в ванную, чтобы взбодриться под холодным душем. Нужно было разбудить мозг перед долгим днем. Шведский коллега совсем скоро заедет за ним.

Андер прекрасно понимал, что Эмиль не купился на объяснение, которым он обосновал свой приезд, и знал, что рано или поздно ему придется рассказать правду.

Мужчина оказался очень пунктуальным. Он приехал на патрульной машине полиции Стокгольма, которая выделялась среди остальных автомобилей синими, желтыми и белыми цветами – такими же, как на флаге Швеции. Эмиль вышел из машины и направился к углу, где его ждал докуривающий сигарету Андер.

Первое, что бросалось в глаза, – это рост офицера. Он был очень, очень высоким. При своих метр восьмидесяти Андер чувствовал себя рядом с ним маленьким. На Эмиле был темно-синий форменный комбинезон, поверх которого он носил куртку с надписью polis на груди. У мужчины, которому на вид было не больше тридцати пяти, были светлые волосы, густая борода и бледная кожа.

– Андер, верно? – спросил он, протягивая ладонь и широко улыбаясь.

– Да. Эмиль, рад познакомиться лично.

Андер крепко пожал ему руку.

– Значит, вы приехали допросить Александра Нильссона и заодно познакомиться с нашей чудесной зимой, не так ли? – сказал швед, жестом приглашая его в машину.

Как и следовало ожидать, полицейский не поверил вчерашнему объяснению.

– Отчасти да. Хотя, как вы, наверное, догадались, есть еще причины, – признался инспектор, устраиваясь на пассажирском сиденье.

Он сразу же почувствовал разницу между ледяным воздухом снаружи и теплом внутри, за которое его кости были очень благодарны.

– Ну, это логично, – заметил Эмиль, заводя мотор и вливаясь в поток машин. – Никто не проделывает такой путь только ради допроса. Для этого существуют видеозвонки.

– Не забывайте, что я человек старой закалки. Мне привычнее личные беседы, а не допросы через холодный экран. Александр может оказаться важным свидетелем по нашему делу, и я хочу видеть его реакцию на мои вопросы. Мне нужно не только услышать слова, но и считывать язык тела. – Андер тщательно подбирал слова.

– Как продвигается ваше расследование? – спросил офицер, лавируя между автомобилей.

Хотя дорога была чистой, на тротуарах лежали кучи снега, и, чтобы не погрязнуть в сугробах, многие пешеходы предпочитали идти прямо по проезжей части. В такой обстановке водителю приходилось быть предельно внимательным, чтобы не сбить кого-нибудь.

– На данный момент у нас семь трупов. Семь убийств, одно кровожаднее другого.

Эмиль изумленно взглянул на него и покачал головой.

– Семь – это очень много, – наконец сказал он. – Подозреваемые?

– Да, есть один. Брат Александра Нильссона.

Они остановились на светофоре перед въездом в Гамла Стан – старый город, где находился исторический центр Стокгольма.

– У Александра есть брат в Испании?

– Да, близнец. Он провел девятнадцать лет в тюрьме, а год назад сбежал. Мы полагаем, что последние месяцы он потратил на подготовку убийств, которые теперь осуществляет.

Эмиль резко вывернул руль, объезжая велосипедиста, которого занесло на льду. Затем слегка наклонил голову, однако Андер не смог понять, удивлялся ли он услышанному или радовался, что удалось избежать наезда.

– Знаете, как мой отец называет Стокгольм? – внезапно сменил тему Эмиль.

– Понятия не имею, – признался инспектор, когда они въехали в тоннель, ведущий в Гамла Стан.

– Город, который спит с открытыми глазами.

– Почему? – удивился Андер.

– Потому что летом у нас всего шесть часов темноты. Рассвет наступает в четыре утра. Настоящий кошмар для страдающих бессонницей. Мой старик просто поэт.

Андера позабавила непринужденность Эмиля. Его испанский был безупречным, но больше всего впечатляло то, как ловко он использовал разговорные выражения. Андер сразу догадался, что во время тех самых летних каникул на Средиземном море мужчина проводил много времени на улице в компании испанских друзей.

– Несомненно, – подтвердил он.

– В нашем городе тоже хватает убийств, но мне еще ни разу не доводилось расследовать дело о серийном убийце.

– Наш случай скорее исключение. Честно говоря, это стало полным шоком для всех.

– Значит, вы действительно верите, что Александр поможет вам выйти на след брата?

– Надеюсь на это.

– Что ж, теперь понимаю, почему вы так настаивали на личной встрече. Давайте заедем к нему на работу.

– Отличная идея.

По дороге в университетский госпиталь Каролинска Эмиль рассказал, как познакомился с женой. Она была студенткой по обмену из Испании в университете Уппсалы, а он в то время работал волонтером, обучая испаноговорящих шведскому языку. Так и пересеклись их пути. «Две звезды встретились и решили светить вместе», – сказал он. Ему точно передался поэтический дар отца.

Александра в госпитале не оказалось. Он должен был выйти на смену еще час назад, чтобы завершить неделю дежурств, но так и не появился и даже не предупредил об отсутствии. Его руководитель был крайне удивлен: у мужчины была безупречная репутация, он пользовался уважением коллег и обязательно сообщил бы о неявке заранее. Такое поведение было ему не свойственно.

– Съездим к нему домой, – предложил Эмиль, возвращаясь к машине.

Перед тем как сесть за руль, он открыл багажник и достал куртку, такую же, как у него самого.

– Держите, Андер, наденьте. Так не будет казаться, что я вас арестовал, – пошутил он.

– Спасибо за заботу.

Андер промолчал о том, что куртка была ему на пару размеров велика.

 
Эстермальм напомнил Андеру улицы центра Вены, которые они так хорошо изучили с Амелией во время свадебного путешествия по Центральной Европе. Сдержанные, строгие фасады, за которыми тем не менее угадывалось богатство. Каменные портики, увенчанные или обрамленные статуями героев и героинь, населявших землю или занимавших мысли людей, когда сны и реальность сливались воедино. На нижних этажах зданий находились самые модные магазины и заведения шведской столицы, предлагающие взыскательной стокгольмской публике свои товары и услуги.

Эмиль вел машину с поразительной плавностью: входил в повороты по идеальной траектории и не дергал педаль газа каждый раз, когда перед ним оказывалось свободных тридцать метров. Соблюдал все те правила хорошего вождения, которые Гардеасабаль упорно не признавал.

Андер улыбнулся про себя. Ему стало любопытно, чем сейчас занимается команда. Наверное, составляют полное досье на Лукаса Хауреги: сводят воедино новые отчеты лаборатории криминалистики, анализируют улики, найденные на видео, изучают данные эксгумации Энары и других девушек, а также заключения судебных медиков. Работы им хватит как минимум на неделю.

Креспо был этому рад. Так у них не останется времени на размышления о том, почему их шеф неожиданно ушел в отпуск. Однако после разговора с Гардеасабалем в кафе аэропорта Лою он подозревал, что его товарищ прекрасно понял, по какой причине он отправился в поездку посреди расследования.

– Это здесь.

Эмиль указал на подъезд слева. Они продолжили движение по улице и проехали мимо огромного причала по правую сторону. Припарковались в ближайшем переулке и направились к входу.

– Господин Нильссон живет в пентхаусе этого дома на улице Страндвеген. – Шведский полицейский кивнул в сторону пришвартованных напротив лодок. – Это лучший район Стокгольма. Поверьте, далеко не все могут позволить себе жить здесь.

– Значит, идеальный Александр Нильссон человек состоятельный, – сдержанно заметил Андер.

– Больше чем просто состоятельный. Он светило в своей области, уважаемый человек, с кем никому не хотелось бы портить отношения. – Последние слова Эмиль сопроводил выразительным взглядом.

– Конечно, я понимаю, – успокоил его Андер.

– Говорить с ним буду только я. Вы – просто сопровождающий. Если возникнут вопросы, озвучьте их мне, а я уже переведу. Понятно?

– Абсолютно.

– Отлично. Так будет лучше.

Эмиль нажал на звонок пентхауса в доме номер пять. Никто не ответил. Он нажал еще раз. И еще. И еще шесть раз, но результат был тем же.

– Может, спит в берушах, – предположил Эмиль, пожав плечами.

Отступив от двери, он поднял голову, пытаясь разглядеть пентхаус, возвышающийся над пятым этажом. Увидеть что-либо с такого расстояния было бы настоящим чудом. А в чудеса Андер не верил.

Шведский полицейский начинал терять терпение. Вернувшись к домофону, он наугад нажал несколько кнопок. Лишь на четвертый раз в динамике раздался женский голос. Эмиль говорил по-шведски, и Андер не понял ровным счетом ничего. Лишь смутно уловил слова «polis» и «Nilsson» в потоке незнакомых звуков. Разве не гласит пословица, что незнание подобно слепоте? Вот и Андер чувствовал себя абсолютно слепым в этом городе. Из этого состояния его вывел лишь металлический щелчок открывающейся двери.

– Идемте, – сказал Эмиль.

Они вошли в лифт и поднялись на последний этаж.

– А если он не откроет? – спросил Андер.

Мужчина никак не отреагировал, он молчал до самого выхода из лифта.

– Не переживайте, мы вас не отпустим в Бильбао с пустыми руками, – заверил он и дружески похлопал инспектора по плечу.

Пентхаус занимал весь этаж.

«Зачем одинокому человеку такой простор?» – подумал Андер, но тут же поймал себя на мысли, что его собственный дом по площади ничем не уступал квартире Александра. А ведь он тоже жил один.

Эмиль занес руку, чтобы нажать на звонок, но вдруг замер. Инстинктивно его правая ладонь легла на кобуру, а левой он подал Андеру знак не шевелиться.

Дверь была приоткрыта.

Полицейский достал пистолет и легонько толкнул ее, открывая настежь.

Эмиль произнес какую-то фразу, в которой Андер снова уловил слова «polis» и «Nilsson». Не дождавшись ответа, он крепче сжал пистолет и, держа его наготове, вошел в квартиру. Креспо шел прямо за ним. Они осмотрели все комнаты и убедились, что внутри никого нет.

– Здесь что-то произошло, – пробормотал Эмиль, глядя на капли крови и переставленную в гостиной мебель.

Журнальный столик сместили в сторону, часть дивана была сдвинута с места. Два стула стояли друг напротив друга там, где не было никакого логического смысла их размещать. У ножек одного из них темнели капли крови; след тянулся еще полметра и резко обрывался.

– Жертву связали здесь, – сказал Андер, указывая на куски липкой ленты, оставшиеся на передних ножках стула. – Судя по крови, была борьба. А вот здесь ее уже нет. – Он показал место, где след прерывался. – Вкупе с пропавшим ковром, который, скорее всего, лежал под столом, это наводит на мысль, что пострадавшего завернули в него и вынесли отсюда, как тюк.

Эмиль кивнул.

– Господин Нильссон не явился на работу, дверь его квартиры открыта, а внутри имеются следы борьбы. По-моему, это похоже на похищение. Я сейчас вызову сюда несколько оперативных групп. Но прежде, чем я это сделаю, мне нужно кое-что прояснить, Андер, – серьезно предупредил он.

– Слушаю.

– Вы верите в совпадения?

– Что вы имеете в виду?

– Вот это все. – Мужчина развел руки в стороны и медленно повернулся вокруг себя. – Уж очень странно, что Александр Нильссон пропадает именно в день вашего приезда.

Андер промолчал. Борода шведа слегка дрожала от гнева. Он напоминал медведя, готового броситься на добычу.

– Тот самый Александр, ради допроса которого вы совершенно случайно оказались в Стокгольме, – продолжил Эмиль.

– Теперь я понимаю, к чему вы клоните. Но вы ошибаетесь. Я не имею к этому никакого отношения.

– Это я знаю. Если бы у меня возникло хотя бы малейшее подозрение о вашей причастности, вы бы сейчас отдыхали на заднем сиденье моей машины в красивых наручниках.

– Признателен, что это не так.

– И все же мне кажется, вы чего-то недоговариваете, а я заслуживаю знать правду.

Андер потер лицо ладонью. Это был автоматический жест, который появлялся, когда он должен был быстро принять сложное решение. Взвесить все за и против. Если он откроет свои истинные мотивы, Эмиль может не понять его или, что еще хуже, почувствовать себя использованным и разозлиться.

– Хорошо, Эмиль, я буду откровенен, – сказал Андер, облокотившись на оконную раму.

– Отлично. – Тот немного расслабился.

– Дело, которым занимается моя команда в Бильбао, – расследование серии убийств – остается открытым. Как я уже говорил, последние пару недель нашим главным подозреваемым является Лукас Хауреги, брат-близнец Александра Нильссона. Лукас носит фамилию отца, а Александр предпочел взять фамилию матери.

– Да, это я уже слышал.

– Верно, эту часть я вам рассказал. Однако я опустил одну крайне важную деталь. – Андер задумчиво посмотрел в окно на темные воды Меларена.

– Какую?

– Лукас мстит. Он убивает всех, кто был причастен к его заключению в психиатрическую лечебницу. Это теперь мы знаем, что он был невиновен. Парень провел девятнадцать лет своей жизни в тюрьме за преступление, которого не совершал.

Андер выдержал паузу, чтобы проверить, понял ли Эмиль масштаб открытой ему информации. Швед кивал, слушая рассказ. По его хмурому взгляду было непонятно, в недоумении ли он, или ему просто не нравится услышанное.

– В Бильбао он уже убил семерых, и нам так и не удалось его остановить. Лукас всегда был на шаг впереди нас.

– Вы думаете, он убьет снова?

– Без сомнений. По крайней мере, попытается. – Андер отвернулся от Эмиля и вновь уставился на небольшую бухту, которую было видно целиком из окон пентхауса. – Среди множества деталей этого дела есть одна особенно важная.

– Какая?

– Он действует по определенной схеме.

– То есть он всегда делает одно и то же? – уточнил Эмиль.

– Вроде того. Это его своеобразная визитная карточка.

Андер постарался кратко изложить ключевые детали расследования, которые помогли бы в поиске близнецов.

– Ничего себе! Это требует немалой подготовки и хладнокровия. – В голосе офицера прозвучала нотка невольного восхищения.

– До сих пор он оставлял послания во рту своих жертв. Нам остается только найти записку, которую он вложил в голову Рамона Эганьи.

– Дайте-ка я уточню, Андер, – произнес Эмиль. – Вы хотите сказать, что каждая жертва Лукас Хауреги приходится на главу «Истории» Геродота?

– Совершенно верно.

– И сколько жертв уже есть?

– Семь.

– А сколько глав в книге?

– Девять. Значит, ему осталось еще две, чтобы довести свой план до конца. После этого он исчезнет навсегда, и мы его никогда не поймаем. По крайней мере, я так думаю.

– И вы уверены, что Александр может стать его восьмой жертвой?

– В этом у меня нет никаких сомнений.

– Господи, но ведь он его брат! Зачем его убивать?

– Потому что именно Александр Нильссон застрелил их отца в тысяча девятьсот девяносто девятом году. Это он придумал план, чтобы подставить Лукаса.

Эмиль все еще приходил в себя, переваривая только что полученную информацию. У него кружилась голова. Переставленная мебель, кровь, осознание того, что они находятся на месте похищения потенциальной жертвы серийного убийцы-гастролера… Ему нестерпимо захотелось залпом выпить хороший бокал пива.

– Ладно, сейчас я сделаю звонок в участок. Когда приедут мои коллеги, вас здесь уже быть не должно. У вас пять минут на то, чтобы осмотреть квартиру и найти улики.

Сказав это, швед вытащил телефон из кармана и вышел в коридор, чтобы доложить о похищении.

Андер засучил рукава и начал осматривать квартиру Александра Нильссона. Все произошло именно так, как он предполагал. Единственное, чего он не знал, – это кто из близнецов стал жертвой, а кто палачом. Кого завернули в ковер и вынесли? И самое главное, куда они могли отправиться?

Андер осмотрел гостиную. Огромная библиотека занимала самую длинную стену напротив окон. На ней не было ничего, кроме книжных полок, доверху заполненных томами. Ни фигурок, ни фотографий. Только книги. Остальные стены были пустыми, только пара абстрактных картин развешаны тут и там. Ничего значимого.

Время поджимало, а гостиная не давала ему никаких зацепок, поэтому он решил попытать счастья в спальне, выполненной в минималистичном стиле. Кровать – футон шириной метр пятьдесят, установленный на платформе из вишневого дерева площадью четыре квадратных метра. Стены алого цвета были совершенно голыми. Встроенный шкаф не имел дверей, и взгляду открывались ряды рубашек и брюк, идеально рассортированных по цветовой гамме. На полу расположилась целая батарея обуви: Андер насчитал не меньше тридцати пар самых разных моделей. Над одеждой возвышалась антресоль с аккуратно сложенными простынями и покрывалами.

Инспектор в отчаянии покачал головой. Зацепиться было не за что. У него оставалась всего одна минута, прежде чем уйти.

И тогда он увидел.

На полу, рядом с кроватью и настольной лампой, стоял портрет в рамке. Андер натянул рукава на руки и наклонился, чтобы его взять. С величайшей осторожностью, стараясь не касаться стекла пальцами, он поднял фотографию, чтобы рассмотреть получше. Это было селфи Александра, сделанное на каком-то острове в ясный день. Вероятно, летом, поскольку мужчина был одет в футболку с короткими рукавами и сиял самодовольной улыбкой, от одного взгляда на которую становилось тошно. На заднем плане, за головой доктора, виднелся одноэтажный дом. Фасад его был выкрашенный в красный цвет, окна – в белый, а крыша – в зеленый.

– Эмиль, сюда, в спальню! – крикнул он.

Шведский полицейский мгновенно появился в дверном проеме.

– Нашли что-то?

– Эту фотографию. Вы знаете это место?

Мужчина наклонился так близко, что почти коснулся стекла носом. Затем что-то утвердительно пробормотал, слегка кивнув.

– Да, думаю, это один из островов архипелага.

– Архипелага?

– Да, потом объясню. Вот, – сказал Эмиль торопливо, протягивая Андеру ключи от патрульной машины. – Идите к машине и ждите меня там. Я останусь здесь, встречу коллег и доложу обо всем руководству. Быстрее, они уже на подходе.

Андер кивнул и поспешно покинул пентхаус. Когда он уже собирался свернуть за угол к автомобилю, вдалеке, с противоположного конца улицы Страндвеген, донесся вой нескольких стремительно приближавшихся сирен.

 
Холод сковывал конечности, поэтому Андер решил снять куртку, которую дал ему Эмиль, надеть свою и выйти из машины, чтобы размять ноги. Он ждал уже час, нужно было разогнать кровь по телу. Мужчина был напряжен, как охотник перед тем, как подстрелит добычу. Лукас Хауреги был где-то рядом, его след еще не остыл. Интуиция подсказывала, что он отвез брата именно на остров с фотографии, но как ему это удалось? Вплавь? В голове лихорадочно роились сомнения вперемешку с возможными вариантами. Андеру срочно требовалось поговорить с Эмилем и начать действовать без промедления. Дрожащими пальцами он достал сигарету и закурил. Такой способ согреться был ничем не хуже других.

За время ожидания он немного изучил информацию об архипелаге. Тот представлял собой бесчисленное множество островов, свыше двадцати тысяч, которые тянулись от Стокгольма в воды Балтийского моря более чем на пятьдесят километров. Исторически на крупных островах жили рыбацкие общины. Однако в наше время там в основном обитали владельцы загородных домов и туристы. Многие жители Стокгольма и других близлежащих городов имели на островах второе жилье. Предстояло выяснить, был ли Александр в их числе.

– Разговариваете сами с собой?

Андер был настолько погружен в свои мысли, что даже не заметил, как к нему подошел Эмиль. Выдыхая, полицейский выпускал облачко пара. При движении с его бороды срывались мелкие капли мокрого снега и конденсата. Его лицо одновременно выражало сосредоточенность, тревогу и решимость.

– Как все прошло?

– Мне пришлось дать кучу объяснений инспектору Рикарду Мелькерссону, которому поручили это дело.

– Почему его не отдали вам? – удивился Андер.

– Потому что я еще не дорос по должности до расследований такого уровня. Мои обязанности несколько иные… скорее, административные.

– Иными словами, на вас взваливают всю бумажную работу? Как на канцелярскую крысу? – подытожил Андер.

– Ну, можно и так сказать. – Мужчина слегка покраснел.

– И что вы им рассказали?

– Полуправду. – Эмиль усмехнулся, обнажив верхний ряд зубов. – Сказал, что поехал поговорить с Александром Нильссоном, чтобы закрыть дело об отрезанной голове. А когда не нашел его на работе, решил заглянуть к нему домой, где обнаружил открытую дверь и следы насилия.

– Думаете, поверят?

– Без сомнений. Инспектор Мелькерссон, мягко говоря, не самая яркая звезда нашего управления.

– Тем лучше, – кивнул Андер. – Кстати, я тут подумал: нам стоит проверить имущество Александра. Мы ищем дом на архипелаге.

Полицейский вытащил из левого кармана измятую записку и помахал ею перед лицом коллеги.

– А я чем, по-вашему, занимался все это время? – спросил он с озорным блеском в голубых глазах. – У Александра в собственности пентхаус и участок на причале Дьюргордсбрун, который находится неподалеку, в конце улицы Страндвеген.

– Значит, у него нет никакого летнего домика?

– Технически нет.

– Технически? – переспросил Андер.

– Да, технически. Потому что домик у него оформлен через гражданское товарищество, состоящее из него и Астрид Нильссон.

– Его матери.

– Именно. Оба владеют этой недвижимостью на одном из островков архипелага, недалеко от Мейи, который виднеется на заднем плане фотографии.

– Боже! Они наверняка там. Нам нужно срочно ехать! – воскликнул Андер, чувствуя, как учащенно бьется сердце.

– Подождите, коллега. Давайте действовать по порядку. Сначала проверим, пришвартована ли лодка Александра на причале, – сказал Эмиль, усаживаясь в машину.

Движение на главной улице было довольно свободным. Лишь горстка отважных пешеходов решалась идти по обледенелым тротуарам. Было очевидно, что большинство предпочитало общественный транспорт – автобусы и трамваи – или велосипед. Андер был поражен количеством людей, выбирающих последний в качестве основного средства передвижения. Он заметил это и в Седермальме, но на Страндвегене это бросалось в глаза еще сильнее.

Они проехали мимо небольшой бухты Нюбровикен и свернули налево, продолжая движение по главной улице.

– Видите ту башню с развевающимся флагом? – спросил Эмиль.

– Да. Это еще один остров?

– Кастельхольмен, остров-крепость. Мы назвали его так из-за замка, который там стоит. Правда креативно?

– А сколько вообще островов в городе?

– Четырнадцать.

Андер удивленно присвистнул.

– Разве это не создает хаос на дорогах? Представляю, как мосты на главные острова постоянно забиты.

– Вовсе нет. Учитывая, что мы активно используем водный транспорт, проблем нет. Есть специальные связывающие острова линии, по которым регулярно ходят паромы. Мы – морской народ.

– Это я уже понял.

Эмиль заехал на мост, ведущий на остров Юргорден. Несколько статуй, возвышавшихся на четырехметровых пьедесталах по бокам, привлекли внимание Андера.

– Это древние боги, охраняющие вход на остров: Хеймдалль, Фригг, Тор и Фрейя, – пояснил Эмиль, заметив, куда смотрит спутник.

– Потрясающе, – ответил Андер, пораженный реализмом и мощью, исходящей от бронзовых фигур.

Они пересекли мост и припарковались рядом со зданием, которое швед назвал Северным музеем. Впрочем, архитектурный ансамбль напоминал Андеру скорее церковь, чем музей: в центральной части здания возвышалась колокольня с длинным шпилем, выполняющим функцию громоотвода.

Они двинулись по обледенелой, напоминающей каток дорожке, внимательно следя за каждым шагом. Любое неверное движение могло привести к болезненному падению. Добравшись до входа на причал, где у Александра Нильссона было швартовочное место, они остановились перед трехметровым белым забором из колючей проволоки. Справа, в сторожке размером с переносную кабинку туалета, охранник листал журнал. Завидев полицейскую форму, он вздрогнул и поспешно вскочил с места.

Они с Эмилем перекинулись парой слов на шведском: офицер что-то объяснял, и охранник согласно кивал. В конце концов мужчина начал что-то долго рассказывать и даже показал документ, который полицейский сфотографировал. После этого они обменялись рукопожатием и попрощались.

– Вернемся в машину, – предложил Эмиль, когда поравнялся с Андером.

Пройдя около двухсот метров, он повернулся и показал снимок, сделанный несколько минут назад. Это был регистрационный журнал причала. В нем значилась подпись Александра Нильссона и запись о его прибытии в семь вечера накануне.

– Они были здесь меньше суток назад. Судя по записям, Александр прибыл сюда и сообщил, что хочет перевезти в дом на архипелаге некоторые предметы декора. Поэтому охранник не придал значения тому, что он нес на плече ковер внушительных размеров. Он сразу же отплыл на лодке, – пояснил Андерман.

– Значит, ко множеству талантов Лукаса Хауреги можно добавить еще и навыки судовождения, – отметил Андер, пораженный удивительной способностью преступника подстраиваться под обстоятельства, как хамелеон. Было очевидно, что парень готов к выживанию в любых условиях.

– Возможно, это тоже было частью его плана.

– Наверняка. Очевидно, что этот год он потратил на освоение новых навыков, потому что я могу вас заверить: в Ордунье управлять лодкой его точно не учили. Что будете делать теперь, Эмиль? Нам нужно попасть на остров.

– Знаю. Я немедленно свяжусь с центром и запрошу катер береговой охраны, чтобы нас доставили туда. Мы будем в авангарде.

Эмиль сел в машину и взял в руки рацию.

Патрульный катер шведской полиции забрал их с причала Юргордсброн спустя четверть часа. Шведский патриотизм вновь проявился в выборе цветов, в которые были окрашены полицейские суда: половина корпуса была светло-синей, а вторая половина – в клетку из того же синего и очень светлого желтого. День стоял морозный, температура на улице опустилась до минус двух градусов, а дувший с Балтики ветер проникал в одежные швы. Холод стоял почти арктический, поэтому Эмиль и Андер предпочли укрыться в рубке. Это было не самое удобное место, чтобы наслаждаться видами, как на корме, но, в конце концов, Андер приехал в Швецию не ради видов, а ради правды и справедливости.

Рация береговой охраны работала без остановки. Время от времени капитан и Эмиль лишь кивали и обменивались репликами на шведском, а порой сами брали передатчик и докладывали обстановку. В эти моменты Андер был готов отдать что угодно, лишь бы понимать язык. Андерман заметил выражение досады на его лице и махнул рукой в знак извинения.

– Простите, Андер. На мгновение я забыл, что вы здесь.

– Ничего страшного, все нормально, – кивнул тот. – Со мной тоже так бывает, когда я погружен в работу.

– По сути, Центральный участок полиции Стокгольма сейчас координирует операцию с местными подразделениями, расположенными ближе к Мейе. Мы перекрыли движение на озере Меларен и насколько возможно ограничили доступ к Балтийскому морю.

– Звучит довольно сложно.

– Как я уже сказал, мы действуем в рамках возможностей. Тем не менее остается множество путей для побега, которые мы не сможем заблокировать. Остров Мейя находится в Балтийском море, а оттуда можно уйти куда угодно, – сказал Эмиль.

– Могу себе представить.

– Также мы установили контрольные посты на основных дорогах региона. Охваченная территория включает Уппсалу на севере, Эребру на западе и Линчепинг на юге.

Эмиль указал соответствующие точки на карте, висевшей на стене кабины.

Андер на мгновение замолчал, глядя на стремительно темнеющий горизонт. День близился к концу, а на часах не было еще и половины четвертого.

– Мы прибудем уже затемно.

– Сколько времени займет путь до острова?

– Больше трех часов, – ответил Эмиль.

Андер обомлел. Три часа! Он и представить себе не мог, что это будет так долго. Однако ничего не оставалось, кроме как смириться с ситуацией. Чтобы хоть как-то облегчить напряженное ожидание, он сел у окна и стал разглядывать раскинувшийся вокруг пейзаж. Вдалеке виднелся берег материка, изредка мерцающий огоньками одиноких хижин или световыми лучами многочисленных маяков, оберегающих мореплавателей. По мере того как неудержимое солнце исчезало за горизонтом, эти огни становились все ярче.

Андер был поражен огромным количеством островов самых разных размеров. Одни представляли собой крошечные скалистые выступы, другие быль чуть побольше, и на них уже могла поместиться пара домиков и небольшой причал. Встречались и острова средних размеров, на которых, как заметил Эмиль, люди жили круглый год. Самые же крупные казались продолжением материка – такое впечатление создавалось у всех туристов, которые пока не обошли остров полностью.

Капитан патрульного катера что-то хрипло произнес. Эмиль подошел ближе, кивнул и похлопал его по плечу. Двое других полицейских, сопровождавших их на лодке, сняли куртки и поправили бронежилеты. Один из них взглянул на Андера, протянул ему запасной бронежилет и на английском велел его надеть. Инспектор сразу же подчинился.

– Вот тот остров, который мы ищем, – сказал Андерман, указывая на освещенный прожектором лодки остров.

Он был крошечным, всего с одним домом, который принадлежал Александру Нильссону. Обогнув его, они вскоре нашли деревянный причал, ведущий к уже знакомому красному дому. Причал был пуст.

– Вот дерьмо, – выпалил Андер, за что получил удивленные взгляды со стороны полицейских на катере. – Их здесь нет.

Капитан подогнал судно к причалу, и один из полицейских вскочил, чтобы закрепить один канат, а потом еще два. Мужчина заглушил мотор, и Эмиль помог ему надеть бронежилет. После этого все сошли на берег.

Их встретил вой ветра. Не знающее жалости Балтийское море окатывало их своим ледяным дыханием. Андер съежился внутри своего пальто – он не привык к такой погоде.

Их группу вел Эмиль. Он уже начал подниматься по деревянной лестнице, ведущей от причала к крыльцу, держа пистолет наготове.

На крыльце горел свет. Андерман повернул ручку двери, и та поддалась без сопротивления. Он жестом указал двум полицейским обойти дом с обеих сторон. Капитану швед указал встать напротив двери, Андеру – следом. Они подождали, пока Эмиль несколько раз глубоко вдохнул, и вошли в дом.

Комнаты тускло освещались несколькими настенными бра. Сразу за прихожей начиналась просторная гостиная-столовая. Эмиль кивком головы указал им посмотреть налево. Там, рядом с изумрудно-зеленым диваном, лежал ковер, который Лукас использовал для транспортировки бесчувственного тела Александра. Несмотря на слабое освещение, Андер разглядел на нем несколько пятен крови.

Полицейские продолжили движение. Гостиная вела в небольшой коридор, где с одной стороны находился туалет, а с другой – спальня с аккуратно заправленной кроватью. Кроме ковра, им не удалось обнаружить других признаков недавней активности. Коридор заканчивался красной дверью. Эмиль повернул ручку и переступил порог.

Его встретил порыв ледяного воздуха с улицы. По обе стороны от двери стояли полицейские, которым он ранее приказал окружить дом. Не говоря ни слова, они показали на сарай, расположенный в небольшой низине всего в двадцати метрах от дома. Благодаря такому расположению строение оставалось незаметным с воды. Эмиль обернулся к Андеру и приложил палец к уху. Да, он тоже это заметил – помимо рева ветра, все слышали музыку, доносившуюся из сарая.

Капли мокрого снега смешивались с солеными брызгами волн, разбивавшихся о берег. Вдалеке, на соседнем Мее, свет от восточного маяка с равномерной периодичностью скользил по поверхности воды. Эмиль продолжил двигаться вперед, ступая по каменным плитам, соединявшим дом с сараем.

Когда до здания оставалось меньше двух метров, Андерман поднял руку, сжав кулак на уровне головы. Все остановились. На таком расстоянии они смогли отчетливо разобрать мелодию, звучавшую внутри. Это была «Walk Like an Egyptian» группы The Bangles.

Шведский полицейский повторил приказ напарникам: обойти сарай с обеих сторон, сам же подошел к приоткрытой двери. Свет изнутри разливался по снегу, образуя узкую полосу желтого цвета, конец которой терялась в темноте. Полный решимости, Эмиль распахнул дверь и ворвался внутрь.

В глубине души он знал, что на этом острове они никого не найдут. По крайней мере, никого живого. Иначе чем объяснить отсутствие катера у причала? Но то, что он увидел внутри сарая, стало для него полным шоком.

На деревянной доске, стоявшей на двух козлах, покоилось безжизненное тело мужчины. Труп лежал на животе, верхняя часть была погружена в металлический сейф, встроенный в стену и распахнутый настежь. Из сейфа текла кровь, ее было так много, что на полу образовалась лужа. Эмиль подошел к жертве, с трудом сдерживая рвотный рефлекс. Несмотря на ледяной холод, в сарае стоял сильный запах.

Когда Эмиль подошел ближе, его худшие подозрения подтвердились: у трупа не было головы.

– Посмотрите сюда, – сказал Андер по-английски, чтобы все его поняли.

Он остановился у стола для плотницких работ размером примерно метр сорок на девяносто сантиметров. Поверхность стола была залита кровью, рядом лежал большой кухонный нож – вероятно, орудие убийства.

– Здесь он его обезглавил.

– Еще одна жертва с отрубленной головой. Похоже, нашему убийце очень нравится этот метод, – заметил Эмиль, бросая взгляд на Андера.

Тот молча кивнул – его внимание было приковано к стене позади полицейских. На сосновых досках виднелась надпись, выведенная кровью. Стоявший рядом офицер развернулся, чтобы рассмотреть ее, но затем покачал головой – он не понимал, что написано.

– Как переводится фраза? – спросил он.

– Это испанский, – ответил Андер и прочитал вслух: – «Видя, что среди египтян, самых хитрых из людей, он был самым хитрым из всех. H9».

– Какая-то бессмыслица, – пробурчал мужчина.

– Для меня здесь есть смысл, дружище, – ответил Креспо.

– Ладно. – Эмиль повернулся к коллеге. – Ты и остальные, обыщите остров.

– Принято, – ответил тот и поспешно покинул сарай.

Затем Андерман подошел к инспектору. В его взгляде читалась тревога.

– Вы были правы. Это дело рук Лукаса.

– Да, сомнений быть не может. И подпись на месте.

– Он приехал в Швецию, чтобы довести свою месть до конца, как вы и предполагали.

Андер кивнул, потом подошел к трупу Александра и посветил фонариком телефона внутрь сейфа.

– Хотел бы я знать, что хранил здесь этот добрый доктор.

– А мне хотелось бы понять, зачем ему понадобилось вот это. – Эмиль, оставшийся в противоположном углу, указал на металлический стул, прикрученный к полу, со спинки которого свисало несколько пар наручников.

Оба офицера принялись обыскивать шкафы, стоявшие у стены рядом со стулом. Внутри обнаружились десятки метров альпинистской веревки, несколько канистр с хлоркой, бензин и внушительная коллекция якорей.

«Зачем Александру Нильссону столько якорей?» – задумался Андер.

Телефон Эмиля зазвонил, он взял трубку и коротко переговорил по-шведски. По тому, как напрягся мужчина, инспектор понял, что тот общается с начальством. Вероятно, докладывал об обнаружении трупа и побеге подозреваемого.

– Это глава полиции Стокгольма. Они уже в пути, – сообщил мужчина. – Вам нужно как можно скорее покинуть остров. Я скажу капитану патрульного катера, чтобы он доставил вас в город, хорошо? Если вас здесь увидят, у нас могут быть проблемы.

– Конечно, Эмиль. Вы и так сегодня много для меня сделали. Но у меня есть последняя просьба. Я хочу посмотреть, что находится в сейфе, – попросил он, указывая на место, где лежало тело Александра Нильссона.

– Ладно. – Эмиль подошел к сейфу. – Но сначала наденьте вот это.

Он бросил Андеру пару латексных перчаток.

Они подвинули тело так, чтобы можно было рассмотреть содержимое ящика, поделенного на две части полкой. На нижней в несколько рядов были сложены восьмимиллиметровые видеокассеты, которые Андер сразу узнал: такие же нашли у Карлоса Бонапарте. Только этих было по меньшей мере пятьдесят.

– Какой же ублюдок!

– Что случилось? – спросил Эмиль, заглядывая внутрь.

– На пленках записаны казни жертв. В Бильбао мы нашли шесть таких, и на каждой из них убивали девушку. Смотрите, у всех на корешке указано имя. Имя жертвы.

Андерман остолбенел. Потерял дар речи.

– Давайте посмотрим, что наверху.

Креспо осветил верхнюю часть сейфа, пока его коллега пытался преодолеть внезапную немоту. На полке оказалось множество маленьких пластиковых пакетов с ярлыками. Внутри он увидел часы, браслеты, серьги, ожерелья, кулоны, кольца… Это были трофеи монстра.

Не обращая внимания на возможные замечания шведского полицейского, он начал судорожно рыться в пакетах.

– Что вы творите? Перестаньте, нельзя трогать улики! – Офицер схватил его за руку.

Но Андер продолжал искать. Перед глазами пронеслись имена: Селия, Ханире, Нерея, Тамара, Лусия… и наконец он нашел то, что искал: Энара. Андер схватил пакет и, невзирая на сопротивление Эмиля, вытащил его, чтобы рассмотреть лучше при свете висевшей в центре потолка лампочки.

Это были те самые часы, которые он не смог найти в день эксгумации тел.

– Эти часы принадлежали моей сестре, – признался Андер, возвращая пакет. – Александр был замешан в похищении и убийстве Энары в тысяча девятьсот девяносто девятом году.

Глаза Эмиля расширились до размеров блюдца. Андер буквально видел, как мысли кипят в голове шведского полицейского. Слишком много информации, слишком много связей. Вероятно, теперь он начнет сомневаться в истинных намерениях инспектора. Он его не винил; он обманывал его с момента прибытия в Стокгольм. Его полуправда могла принести Андерману немало проблем с руководством.

В этот момент вошли полицейские, которые осматривали остров.

– Никого нет, – сказал один из них по-английски.

– Эмиль, думаю, мне лучше уехать. Вы знаете, где я остановился. Завтра я расскажу вам обо всех деталях дела. Выложу все карты на стол. Тогда вы все поймете.

Швед сжал челюсти, с трудом сдерживая злость. Его ноздри ритмично двигались, а из глаз, казалось, сейчас полетят убийственные молнии. Он напоминал готовый к извержению вулкан. На причале он отдал резкий приказ капитану катера. Тот кивнул и пригласил Андера на борт.

– Идемте. – Он взял его под руку.

Мужчина хотел что-то сказать Эмилю, но полицейский отвернулся и начал фотографировать место преступления.

Обратный путь в Стокгольм прошел в напряженном молчании. По дороге они встретили множество пограничных катеров и лодок, мчавшихся в сторону Меи.

Андер откинулся на спинку кресла и прижался головой к окну. Закрыл глаза. Впереди его ждало несколько очень тяжелых часов.
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Семь часов утра. Будильник начал издавать неприятный ритмичный писк, постепенно увеличивающийся в громкости и частоте. Настоящее цифровое мучение. Лучи солнца пока не проникали в окно спальни, видно было только раздражающий свет уличного фонаря. Через несколько секунд ор будильника смолк. Астрид заворочалась в постели: она знала, что через пять минут он снова сработает. Но эти пять минут в полудреме были одним из немногих удовольствий, которые она позволяла себе каждый день.

С улицы доносился шум автомобилей, скользящих по замерзшему асфальту. Также было слышно приглушенную беседу подростков, идущих в школу. Свет от фонаря был настоящим кошмаром для людей, страдающих от бессонницы. Астрид несколько раз обращалась в мэрию, прося сначала вежливо, потом настойчиво, чтобы они переставили его на другое место, но ей все время отвечали, что запрос находится на рассмотрении и, как только решение будет принято, ей сообщат. Пока женщина вынуждена была надевать маску, чтобы хоть как-то заснуть.

Она чувствовала себя униженной. В свои почти шестьдесят пять лет она впервые ложилась в кровать с этим недоразумением на лице. Женщина покачала головой, недовольная собой: не стоило расстраиваться из-за таких глупостей.

Настала ключевая неделя года, и Астрид должна быть готова к великой церемонии. Скоро в Кируну прибудут Александр и остальные, и тогда она потребует, чтобы они помогли разрешить ее проблему с бессонницей. Кто-то из собратьев наверняка знает, на какие кнопки надавить, чтобы завести эту идиотскую бюрократическую машину.

Будильник снова начал звонить. На этот раз Астрид протянула руку и одним хлопком ладони выключила его.

Она села в постели и окинула взглядом комнату, которая больше напоминала монашескую келью, чем современную спальню. Металлическая кровать с толстым пружинным матрасом, поверх которого лежало только темно-фиолетовое толстое одеяло. Рядом с кроватью расположилась тумбочка без ящиков, но с будильником. Завершал интерьер комнаты небольшой двухдверный шкаф из соснового дерева.

Единственным украшением комнаты служила картина над изголовьем кровати. На ней была изображена суровая женщина, сидящая на троне в окружении животных. Такое же полотно висело в кабинете у Карлоса Бонапарте и в комнате Норы Беаскоэчеа.

Астрид глубоко вздохнула и попыталась отогнать от себя тревожные мысли. Ей нужно расслабиться. На работу только к девяти.

Она руководила отделением онкологии в больнице Кируны. Ее команда обычно собиралась за полчаса до начала смены, чтобы подготовить медицинские карты для утреннего собрания, которое проводилось сразу после прихода начальницы.

Женщина мягко провела рукой по лицу. Несмотря на возраст, у нее была невероятная кожа. Именно за это она так любила климат Кируны: он поддерживал тела в идеальном состоянии, если им удавалось адаптироваться к холоду. Как же ей не хватало этого климата все шесть лет, что она провела в Бильбао! К счастью, те страдания уже позади. Вернувшись в родной город, она вновь обрела счастье.

Астрид встала и направилась в ванную. На входе в комнату ей показалось, что краем глаза она заметила слабый свет.

«Готова поклясться, что выключала свет на кухне», – подумала женщина.

Эту небольшую квартирку она получила в восемнадцать лет. В ней все было рядом, так что буквально через три шага она оказалась у двери кухни. Там спиной к ней стоял мужчина и что-то делал в раковине, но Астрид не видела, что именно.

– Александр! – радостно воскликнула, узнав фигуру сына. Этот идеально сидящий костюм, сшитый на заказ, был его визитной карточкой.

Не раздумывая, она бросилась вперед, чтобы крепко обнять его. Когда он повернулся и обнял ее в ответ, Астрид почувствовала тревогу. Но было уже поздно.

– Никогда бы не подумал, что ты будешь так рада меня видеть, – произнес Лукас, не ослабляя объятия, несмотря на сопротивление женщины. – Но не переживай, мама, Александр тоже приехал. Он ни за что бы не пропустил эту семейную встречу.

Астрид почувствовала, как игла на пару сантиметров вонзилась ей в шею. Эффект оказался мгновенным. Под ногами разверзлась бездонная пропасть, в которую она начала падать, падать… Перед тем как отключиться, она ощутила, как сын усаживает ее в инвалидное кресло. А ведь она его даже не заметила. Поддалась эмоциям. Теперь ей даже удалось разглядеть на столе спортивную сумку.

Лукас расстегнул молнию, запустил руку внутрь и резко поднял что-то в воздух. За мгновение до того, как сознание окончательно покинуло ее, Астрид увидела перед собой голову Александра. Его лицо было искажено жуткой гримасой, а взгляд затуманенных голубых глаз, казалось, летел в бездну вместе с ней.

 
Андера разбудило жужжание мобильного телефона, лежавшего на прикроватной тумбочке. Он стоял на беззвучном, но вибрация раздражала не меньше, чем писк комара возле уха. Мужчина стянул с лица маску для сна – предусмотрительный подарок отеля.

В окно одноместного номера струился яркий свет. Даже когда солнце пряталось за облаками, Стокгольм оставался ясным. Этому способствовала его эрография: никаких возвышенностей, гор или холмов. Степной пейзаж, в котором небо словно сливалось с землей, стирая очертания рельефа и сбивая с толку непривыкших гостей.

Наконец Креспо перевернулся, протянул руку и схватил скользкий телефон. Астигматическая пелена, обычно застилавшая его глаза в первые минуты после пробуждения, мешала ему разглядеть, что именно показывал экран: семь или девять сорок пять. Судя по тому, как усталость сковывала суставы, можно было предположить, что зеленая пляшущая цифра – это семерка. Хотя, если учесть, что он вернулся с кровавой бойни в сарае Александра уже глубокой ночью, вариант с девяткой тоже казался вполне вероятным.

Не в силах прийти к более обоснованному выводу, инспектор решил ответить на звонок и прекратить бесполезные рассуждения. Тем более что в этом споре с собой был только один победитель и один проигравший – он сам.

– Слушаю, – произнес он загробным голосом.

– Инспектор Креспо. – Голос Эмиля звучал бодро и невозмутимо. – Я вас разбудил?

– Нет, что вы, – соврал Андeр. – Я как раз принимал душ.

– Отлично. Тогда могу заехать за вами, скажем, минут через десять?

– Разумеется, через десять минут буду ждать вас там же, где и вчера.

– Прекрасно. До встречи.

Андeр замер с телефоном у уха. Разговор оказался столь коротким, что у него не было ни времени, ни скорости реакции, чтобы спросить, чем закончилась ночь в летнем доме Александра Нильссона. Впрочем, он подозревал, что шведский полицейский все равно не сообщил бы ему никаких подробностей. Тон, которым Эмиль говорил по телефону, был вежливым, но по-официальному. Вероятно, он был не один.

Так или иначе, у Андeра оставалось всего десять минут, чтобы принять душ и собраться. Он вскочил с кровати и взялся за дело. Пока горячая вода снимала онемение и сонливость, в памяти всплывали образы с места преступления на архипелаге. Очередная постановка Лукаса внушала ужас. Вид обезглавленного тела в сейфе с трофеями врезался в сознание инспектора. Этот образ преследовал его всю ночь: и на катере береговой охраны, и в гостиничном номере. Он не мог выбросить его из головы.

Как не мог забыть и часы Энары. Вещь сестры в руках принесла ему облегчение. Одна только эта находка оправдывала его безумное решение отправиться в Швецию. В некоторой степени ему удалось сбросить один из грузов, тянувший его вниз долгие годы: чувство вины за бездействие после исчезновения Энары. Уверенность в том, что он не сделал достаточно, чтобы найти ее. Теперь он мог сказать, что приближается к истине. И все это благодаря Лукасу Хауреги.

Было очевидно, что мужчина сводил старые счеты. С братом он оказался особенно беспощаден. В конце концов, именно Александр, а не кто-то другой, убил обожаемого им отца.

Эмиль заехал за ним ровно в назначенное время. Он встретил Андeра широкой улыбкой, однако в его взгляде не было прежней радости. Креспо сразу заметил, что лицо полицейского выглядело бледнее обычного, а под глазами темнели лиловые круги, которых вчера не было. Скорее всего, швед всю ночь работал над делом об убийстве Александра.

– Доброе утро, Эмиль, – поприветствовал его инспектор, тяжело опускаясь на пассажирское сиденье.

– Доброе утро.

– Ну как все прошло вчера? Нашли что-то еще в доме? Есть новости о Лукасе Хауреги?

Эмиль повернулся к Андeру и слегка улыбнулся.

– Вам мало того, что мы обнаружили в сарае?

– Нет, конечно. Там масса забот для ваших криминалистов. Одна только находка в сейфе даст им работы на несколько недель вперед по анализу улик, идентификации и поиску жертв, – убежденно ответил Андeр. – Если эти видеозаписи такие же, как те, что мы нашли в Бильбао…

– Андeр, – резко прервал его Эмиль, – не продолжайте. Я не могу обсуждать с вами ни наше расследование, ни ваше. У меня приказ доставить вас в Центральное управление полиции. Начальница хочет с вами поговорить.

– Начальница? – удивленно переспросил Андeр, уловив странную интонацию в голосе шведа.

– Да. Комиссар Мартина Линдрос. Она настоятельно попросила, чтобы я привез вас к ней. Хочет прояснить некоторые моменты нашей вчерашней работы. И кстати, должен вас предупредить: наш разговор прямо сейчас записывается. И имейте в виду, что в патрульных машинах действует система непрерывной аудиофиксации. Двадцать четыре часа в сутки, семь дней в неделю.

Андeр машинально посмотрел на консоль радио. Вероятно, за одной из пластиковых панелей скрывался микрофон. Затем отвернулся к улице и скривил губы в недовольной гримасе.

– Хорошо. Для меня будет честью побеседовать с комиссаром Линдрос.

Движение в районе Слуссен, как всегда, было затруднено. Пробка рассосалась лишь спустя добрых пятнадцать минут. Несмотря на это, единственным звуком в патрульной машине оставался голос диспетчера, вещавшего на полицейской волне. Шведская вежливость поражала, особенно того, кто привык к постоянным гудкам клаксона и грубостям бискайских водителей, оказавшихся в аналогичной ситуации.

За всю дорогу Эмиль заговорил с ним лишь однажды: спросил, не прибавить ли отопление. К моменту прибытия к зданию комиссариата Андер уже был морально готов к серьезному разбору полетов. Оставалось надеяться, что дело не получит огласки. Не хотелось, чтобы в Бильбао узнали о его вмешательстве в ход расследования.

Пока они поднимались на лифте в кабинет комиссара, Андер думал о Лукасе. В его глазах отвергнутый близнец из семьи Хауреги-Нильссон был убийцей: он безжалостно лишил жизни восемь человек – закрывать на это глаза невозможно. Тем не менее Андер начинал верить, что его поступки были актом возмездия, каким бы чудовищным ни казался этот вывод. Хотя в разной степени и с разной долей ответственности, все жертвы Лукаса имели отношение к деятельности, прямо или косвенно связанной с кровавыми ритуалами. Все эти хладнокровно убитые девушки теперь были отомщены. Правда, не исполнявшими свой долг судьями, а человеком, движимым непоколебимой целью, – Лукасом Хауреги. Андер понимал, что отомстил за Энару не он, а Лукас. Именно поэтому он его уважал, хоть долг обязывал арестовать.

Следуя за Эмилем по длинным сквозным коридорам со стеклянными стенами, Андeр ощущал абсолютную прозрачность высшего полицейского эшелона Стокгольма. Любой, кто ступал на этот паркет, мог стать свидетелем всего, что в данный момент делали представители элиты полиции. Идеальный антураж для оруэлловского «Большого брата».

Кабинет Мартины Линдрос на вид казался не больше других. Единственное отличие заключалось в его расположении: два больших панорамных окна открывали потрясающий вид на улицу. Вдалеке виднелась темно-коричневая башня ратуши со смотровой площадкой в форме колокольни. За ней воды озера Меларен омывали берега города.

– Инспектор Креспо, господин Андерман, проходите, – сказала комиссар на английском, заметив их у двери. – Присаживайтесь, пожалуйста.

Мартина Линдрос была одета в стандартную форму, украшенную знаками отличия, соответствующими ее званию. У женщины было строгое выражение лица и внушительный рост, и, даже сидя, она казалась Андеру высокой. Она была из тех, чей возраст трудно определить: где-то между сорока пятью и пенсионным порогом. Инспектор осмелился предположить, что ей около пятидесяти. Кожа у нее была свежей, почти без морщин, а светлые волосы собраны в хвост, спадавший до середины спины. Взгляд светло-голубых глаз был настолько глубоким, что собеседник невольно чувствовал себя как на детекторе лжи.

– Спасибо, комиссар, – сказал Эмиль, тут же выполняя ее указание.

Как только они сели, комиссар Линдрос взяла в руки толстую папку, лежавшую на столе, и начала перебирать страницы.

– Андер Креспо, инспектор баскской полиции. Как вы ее называете? – спросила она, нахмурив брови.

– Эрцайнца, – ответил тот.

– Точно, Эрцайнца. Спасибо, что напомнили, инспектор. Кстати, не могли бы вы пояснить, какова цель вашего визита в Стокгольм?

Креспо сглотнул. Он знал, что рано или поздно ему придется столкнуться с этим вопросом. Возможных вариантов ответа было много, но проблема заключалась в том, что лишь один из них был правдивым.

– Я приехал, чтобы прояснить один вопрос.

– Экзистенциальный, жизненный или рабочий? – Линдрос буравила его взглядом.

– Вопрос, касающийся дела, которое я веду в Бильбао, – ответил мужчина, выбрав нейтральную формулировку. Это была не полностью правда, но и не ложь.

– Позвольте мне поставить вопрос по-другому. – Комиссар скрестила ноги под столом и перенесла вес тела на одно бедро. – Было ли вам известно о преступной деятельности Александра Нильссона в Стокгольме?

В кабинете повисло неловкое молчание. Вопрос застал Андера врасплох. Насколько осведомлена Линдрос? Разговаривала ли она с субкомиссаром Торресом? Он тут же отбросил эту мысль: если бы это было так, Торрес позвонил бы ему в течение пяти минут.

– Нет. Я не знал, что господин Нильссон убил кого-то в Стокгольме.

– Интересный нюанс, – заметила комиссар.

– Простите? Я вас не понял, – осторожно ответил Андер.

– Забавно, что вы уточнили: вы не знали, что господин Нильссон убил кого-то в Стокгольме. Это наводит меня на мысль, что в вашей стране он убивал. Верно?

– Мы сейчас расследуем это, комиссар.

– Следовательно, ваш визит можно считать частью расследования. Вы же не станете это отрицать, не так ли, инспектор?

Она была очень хороша. Без сомнения. Подвела его прямо к краю пропасти, и теперь он чувствовал, как одна из его ног повисла в воздухе, ожидая последнего толчка, который сбросит его вниз.

– Можно сказать и так, – признал он.

– Разве не существует протокола о полицейском сотрудничестве между странами-членами Европейского Союза?

Тушé.

– Существует, – подтвердил Андер.

– Почему же вы его проигнорировали, инспектор Креспо? – Женщина оперлась локтями на стол.

– Мы начали этот процесс, но он слишком медленный. Убийца не станет ждать, пока мы получим нужную для продолжения расследования печать. Психопаты не знают соглашений и координационных комитетов. Они просто убивают, и чем дольше мы им это позволяем, тем больше они будут это делать.

– Приберегите свою болтовню для кого-нибудь другого, инспектор. Единственный факт, который здесь имеет значение, – это то, что вы, нарушив все национальные и международные правила, решили сыграть в Гэри Купера[32]. В одиночку собрали чемодан и отправились в нашу прекрасную страну, чтобы продолжить свое расследование неофициально. Поправьте меня, если это не так.

Андер выдержал взгляд комиссара, но ничего не сказал. Разговор зашел в тупик, и добавить ему было нечего. Мартина Линдрос закрыла папку и откинулась на спинку кресла.

– Вчера мы установили личность серийного убийцы, который на протяжении пятнадцати лет похищал и убивал молодых женщин, – сказала она, устремив взгляд в окно. В голубых глазах отражалось сероватое небо. – Ваши действия были неправомерными и совершенно недопустимыми. Но мы не можем не признать, что, если бы вы не приехали в Стокгольм, еще больше девушек закончили бы свою жизнь на дне Балтийского моря с якорем, прикованным к лодыжке.

– Так вот что с ними произошло? – осмелился спросить Эмиль, которого отстранили от расследования сразу, как только руководство добралось до острова архипелага.

– Именно так, – ответила комиссар, не отрывая взгляда от горизонта.

Андер понимал, что в этот момент она принимает решение. Он скрестил пальцы.

– Хорошо, инспектор Креспо, скажу вам, как мы поступим. – Комиссар приняла ту же уверенную позу, что и в начале разговора. – Сегодня вы проведете день в Музее Васа и насладитесь невероятной возможностью увидеть корабль XVII века. Затем продолжите прогулку по очаровательному Скансену, музею под открытым небом, который продемонстрирует вам эволюцию традиционной шведской архитектуры. После этого агент, который будет сопровождать вас на протяжении всего дня, отвезет вас на улицу Королевы, которую мы называем Дроттнинггатан, где вы сможете купить что-нибудь, если захотите. А вечером Эмиль Андерман, ваш верный помощник, пригласит вас на ужин к себе домой. И наконец, завтра утром вы сядете на первый рейс до Бильбао. Разве это не замечательный план? – закончила она с ироничной улыбкой на губах.

Андер заметил, как Эмиль неловко заерзал в кресле, слушая слова начальницы.

– Великолепный план, комиссар, – признал Андер.

– Тогда хватит болтать, – сказала она, резко вставая. Женщина обратилась к Эмилю на шведском языке, а затем протянула руку Креспо. – Огромное спасибо за вашу помощь, инспектор. Было приятно познакомиться.

– Взаимно, комиссар, – ответил тот.

Они вышли из кабинета, и Эмиль молча проводил его до стойки регистрации, где их уже ожидал молодой агент Торбьерн Бернстедт, который не знал ни слова по-испански и плохо говорил по-английски. Очевидно, вести беседы с Андером не входило в его обязанности. Возможно, поэтому Линдрос выбрала именно его.

– Ну что, Андер, вы слышали комиссара. Проведите отличный день. Увидимся позже, – взволнованно сказал Эмиль.

– Вас накажут? – расстроенно спросил Андер, думая о последствиях, с которыми мог столкнуться Андерман.

Шведский полицейский покачал головой.

– Нет. Удивительно, но меня собираются повысить до инспектора первого ранга, – ответил он, и в его глазах мелькнула гордость. – Я еще не до конца это осознал. Впрочем, лучше поговорим об этом позже у меня дома.

– Договорились, коллега.

Попрощавшись, Андер взглянул на агента Бернстедта, который, улыбаясь во весь рот, указал ему на выход. Начиналась туристическая программа.

Инспектор посвятил ее тому, чтобы обдумать все произошедшее за последний месяц: начиная с обнаружения изувеченного тела Глории Редондо в Олабеаге. Тем для размышлений было предостаточно. Однако, прокручивая события в голове, он также постарался получить удовольствие от музеев.

Музей Васа, или Васамузеет, его приятно удивил. В нем был выставлен настоящий военный корабль, спущенный на воду в 1628 году с небывалым размахом. Шведы им явно гордились. В свое время это был самый мощный корабль с шестьюдесятью четырьмя бронзовыми пушками длиной в шестьдесят два метра. Однако он стал этакой версией «Титаника» – затонул в день спуска на воду на глазах у тысяч горожан, наблюдавших за тем, как судно расправляло паруса в водах озера Меларен.

Музей под открытым небом Скансен подарил иной, более расслабляющий опыт. Андер воспользовался возможностью прогуляться по мощеным улочкам этой миниатюрной версии Швеции, чтобы сделать два звонка в Бильбао. Первый был Амайе. Он хотел пожелать ей удачи на последнем экзамене и заодно узнать, как идет подготовка к переезду к дедушке в Бильбао. Разговор получился коротким, потому что Амайя сильно нервничала. Мужчина понял это мгновенно – когда дочь переживала, то всегда говорила громко. Так что он ограничился пожеланием удачи, послал ей воздушный поцелуй и положил трубку.

Второй звонок был адресован Икеру Артеаге, который даже прервал консультацию, чтобы ответить. Андер рассказал ему подробности убийства Александра Нильссона, а также процитировал надпись, оставленную в сарае. Ученый быстро связал полученную информацию со сто двадцать первым абзацем второй книги «Истории», посвященной музе Эвтерпе. В этом фрагменте рассказывалось о нападении на сокровищницу Рамсеса, организованном сыновьями архитектора, который ее и строил. Он оставил незакрепленный камень, чтобы в будущем можно было незаметно проникнуть внутрь, и, чувствуя приближение смерти, рассказал об этом детям. Те стали совершать ночные набеги и постепенно разворовывать сокровища. Однажды фараон заметил исчезновение богатств и решил устроить ловушку, чтобы поймать вора. Один из братьев попал в нее. Когда он понял, что его поймали и сбежать не удастся, то приказал брату отрубить ему голову, чтобы никто не мог обвинить их семью. Именно это преступление воспроизвел Лукас Хауреги.

Фраза «Видя, что среди египтян, самых хитрых из людей, он был самым хитрым» встречается в том же фрагменте и подчеркивает ум другого сына архитектора – того, который сумел избежать всех ловушек, расставленных Рамсесом, и выжить.

К полудню Андер уже устал от прогулок с неотступно следовавшим за ним агентом Бернстедтом. Но выбирать не приходилось.

В пять часов вечера они оказались на Дроттнинггатан, улице с магазинами, о которой говорила комиссар. Он купил подарки отцу и Амайе и стал ждать Эмиля. В половине шестого в начале улицы появился новоиспеченный инспектор. Приблизившись, он дал несколько указаний юному агенту, после чего тот попрощался с Андером и поспешил к патрульному автомобилю.

– Ну что? – спросил Креспо.

– Инспектор первого ранга, – подтвердил Эмиль с широкой улыбкой.

Они крепко пожали друг другу руки и облегченно улыбнулись.

– Я очень рад, дружище, – искренне поздравил его Андер. – Кстати, нет необходимости приглашать меня на ужин. Я пойду в отель, очень устал.

– Ладно, но пообещайте, что в следующий раз, когда будете в Стокгольме, придете в гости.

– Обещаю.

Офицер приобнял Андермана за плечи.

Эмиль отвез его в отель. Когда инспектор Эрцайнцы вышел из патрульного автомобиля, шведский полицейский опустил окно и выглянул наружу.

– Андер, у меня ваш билет. Я заеду за вами в половине седьмого. Будьте готовы.

Мужчина не смог скрыть недовольства. На мгновение ему показалось, что Эмиль ослушается начальницу. Лукас все еще был на свободе, и Андер точно знал, кто станет его следующей жертвой.

– Но, Эмиль…

– Никаких но, Андер. В шесть тридцать. До завтра.

Сказав это, он поднял окно и уехал. Андер пнул воздух, и снежный сугроб разлетелся в разные стороны.

– Черт возьми!
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Первым чувством, которое восстановилось, было обоняние. Запах только что зажженной спички заполнил ее ноздри и заставил сморщить нос. За обонянием вернулся слух. Астрид ясно услышала треск маленьких веточек и сухой листвы, которые она хранила рядом с камином; если такой листвой выстлать дно и проложить ее между более крупными поленьями, огонь хорошо разгорится. Тайга Норрботтена была щедра на горючие материалы. Благодаря теплу очага было легче переносить суровость лапландской зимы.

Женщина также ощутила чье-то присутствие. Но как она оказалась здесь? Почему ничего не видит?

И тут Астрид вспомнила: Лукас ее усыпил. Сердце сжалось при воспоминании о последнем образе, который она увидела перед тем, как потерять сознание. Ее любимый сын Александр.

«О, Великая Дама! Мертв. Мой дорогой сын мертв!» – кричала она всей душой, но вопль, рожденный в диафрагме, умер в закрывавшем ей рот кляпе.

Женщина услышала приглушенные шаги.

– Иду, мама. – Лукас ослабил кляп и снял повязку с глаз. – Ты хотела что-то сказать?

Астрид быстро огляделась: они находились в старом семейном доме ее родителей в Курравааре. Она собиралась приехать сюда только в четверг, чтобы начать подготовку к великой церемонии в субботу. Лукас осквернял священную землю. Он должен был немедленно покинуть это место.

– Тебе нельзя находиться здесь, проклятая тварь, – сказала Астрид. – Убирайся, или ты об этом пожалеешь, ничтожество.

Лицо женщины исказило выражение чистой ненависти.

Астрид обладала неподвластной времени красотой, которая менялась с течением лет, но не теряла ни капли своего великолепия. Это была адаптивная красота, победившая в дарвиновском естественном отборе. Обманываться ее хрупким телосложением не стоило: два ярких голубых глаза горели решимостью. По шведским меркам Астрид была маленькой, к тому же она ходила чуть склонившись вперед. Ее худоба была результатом аскетической диеты: женщина ела только один раз в день, отказывалась от мяса и выбирала в основном овощи, бобы и рыбу. Очевидно, что ее сила заключалась не в физической форме.

Лукаса позабавили слова матери. Он присел перед ней на корточки. Длинная черная прядь волос упала ему на левый глаз, и он рефлекторно откинул ее. Пока юноша наблюдал за разгневанной женщиной, на его губах появилась тонкая улыбка.

Эта холодная, как айсберг, женщина в детстве делала все возможное, чтобы он чувствовал себя презренным и униженным.

Эта женщина забывала его у школьного порога, пока возвращалась домой, держа за руку Александра.

Эта женщина сделала так, чтобы он провел тюрьме девятнадцать лет своей жизни.

Эта женщина отправила двух головорезов, чтобы расправиться с ним.

Эта женщина была его матерью.

– Любимая мамочка, ты разве не рада вновь увидеть своего сына после стольких лет разлуки? – В голосе его слышалась ядовитая ирония.

– Ты мне не сын! – выплюнула Астрид. – Ты не более чем ошибка, урод, позор. Моим сыном был Александр. А ты же с того самого момента, как я забеременела, только и делал, что высасывал из него энергию. Ты проклятый убийца, и его смерть лишь подтвердила твое предназначение.

Астрид дернулась, чтобы наброситься на Лукаса, но он привязал ее лодыжки и запястья к стулу пластиковыми стяжками. Это в сочетании с длительным воздействием препарата, который он ей ввел, превратило ее попытку нападения в несбыточную мечту.

– Значит, я убийца, мама. Я? – спросил Лукас, поднимаясь.

У Астрид не оставалось иного выбора, как поднять взгляд, чтобы следить за движениями сына. Она ненавидела это чувство бессилия, ненавидела быть в его власти.

– Это не я похитил и убил тех бедных девушек. Да, мама, не удивляйся. Александр мне все рассказал. Он упивался страданиями других. Чем меньше я хотел это слушать, тем сильнее он настаивал.

– Это ложь! – воскликнула Астрид, задыхаясь. – Он никогда бы не рассказал о священном ритуале.

Хохот Лукаса наполнил комнату и эхом разнесся по углам дома.

– Пожалуйста, не смеши меня. Разве ты не знала Александра?

– Не смей!

– Конечно посмею. – Мужчина напряг челюсть, во взгляде появился холод. – Ты всегда воспринимала готовность Александра поддерживать твои бредовые идеи как проявление силы. Объясняла отсутствие эмпатии к жертвам чрезмерной любовью к тебе. Как же ты ошибалась, мама! Его жестокость была всего лишь проявлением трусости.

– Заткнись, убийца!

– Я убивал, мама, конечно, я убивал! – Лукас с силой схватил ее за плечи. – Но разве ты оставила мне другой выбор?

Астрид отвела взгляд в сторону.

– Ты все подстроила так, чтобы Александр не понес наказания за свое преступление. Он убил отца. Ты знала об этом, но не сделала ничего, чтобы защитить меня.

– Твой отец был таким же слабаком, как и ты. – Женщина пришла в себя, и ее взгляд вновь стал стальным. Ярость уступила место сдержанности. Она была похожа на сфинкса, слепо смотрящего вперед. – Он не захотел принять нашу судьбу, он никогда не понимал данного нам дара, истины, открытой мне.

– Бред! Это были всего лишь последствия послеродовой депрессии, – зло перебил ее Лукас.

– Нет более слепого, чем тот, кто не хочет видеть.

– Отец не заслужил такой смерти, равно как и я не заслужил провести всю юность в заточении.

Лукас отошел к кухонному столу, на котором лежала маленькая сумка, полная ампул и шприцев. Он взял один и набрал половину.

– Мама, ты не переживай. Мы еще успеем продолжить эту беседу. А теперь мне предстоит много тяжелой работы в саду.

Астрид слегка прищурилась, в уголках глаз показались тонкие морщинки.

– Что ты собираешься делать?

Лукас встал у нее за спиной и прошептал ей на ухо:

– Не переживай об этом. Оставь все мне и отдыхай.

Астрид снова почувствовала укол в шею, и ее сознание вернулось в ту яму, из которой она только что выбралась.

 
Прелестная администраторша одарила его милой улыбкой и пожелала счастливого пути. Андер поблагодарил ее, расписался в регистрационной книге и, взяв чемодан и заказанный навынос кофе, направился к выходу. Стеклянные двери с легким шорохом распахнулись, и он вышел.

На центральной улице северный ветер дул со страшной силой. Инспектор съежился, пытаясь сохранить остатки тепла. Где-то на соседней широте солнце уже поднималось над горизонтом, но точно не в Стокгольме. Видимость в городе по-прежнему зависела от искусственного освещения – уличные фонари, фары автомобилей, свет в окнах домов. Люди и их привычки изменили естественный порядок вещей. Андер знал, что вскоре наступит рассвет, который накануне так его поразил: никогда прежде он не видел такой долгой зари, как на архипелаге. Казалось, будто вся галактика замерла, время остановилось и осталась лишь эта охряная полоска света, упорно отказывающаяся покинуть сцену, словно упрямый актер.

Андер встал на привычное для утренних встреч место. Взглянул налево, направо. Эмиля еще не было. Тем лучше, так он успеет покурить. Мужчина вытащил сигарету и зажал ее губами. Окоченевшими от холода пальцами чиркнул зажигалкой и сделал первую затяжку, притопывая ногами по тротуару в попытках согреться. Мимо проехал красный городской автобус. Почти пустой: только трое пассажиров сидели на задних местах. Андер обратил внимание на молодую женщину, которая, прижавшись к окну, смотрела на улицу. Наверняка ее мысли метались между проблемами и повседневными заботами, семьей и любовью, учебой и работой, прошлым, настоящим и, возможно, будущим.

Образ Энары всплыл в его сознании сам собой. А затем и образы Селии, Ханире, Тамары, Лусии, Нереи и других неизвестных женщин, покоящихся на дне Балтийского моря, а также остальных безымянных жертв, чьи полные надежд жизни оборвались лишь потому, что они встретили не того человека не в то время. Беспомощность, вызванная невозможностью довести расследование до конца, приводила его в ярость. Они были так близко! Сейчас не время отступать.

Однако он уже потерял всю надежду. Если бы он ослушался приказа комиссара Линдрос, она бы немедленно распорядилась его арестовать. А что бы ждало его в Бильбао… По крайней мере, увольнение.

Он докурил сигарету и затушил ее о край урны рядом с собой.

В этот момент у тротуара остановился жемчужно-серый «вольво». Окна запотели так сильно, что Андер не мог разглядеть водителя. Лишь когда опустилось стекло, он понял, что за рулем был Эмиль.

– Давайте, баск, садитесь в машину! – Голос шведского полицейского звучал бодро.

– Я думал, вы будете на патрульной машине.

– Нет, что вы. У меня сегодня выходной.

– Ладно.

Андер нехотя приблизился к автомобилю.

– Подождите, я помогу. – Эмиль вышел из машины и положил чемодан в багажник рядом со спортивной сумкой. – Готово!

– Вижу, у вас хорошее настроение, – с раздражением сказал инспектор. – Так не терпится от меня избавиться?

Швед громко рассмеялся. Они сели в машину, и Эмиль тронулся с места.

По дороге в аэропорт Арланда он поделился последними новостями по расследованию убийств, совершенных Александром Нильссоном. На обнаруженных в сейфе видеозаписях зафиксировано пятьдесят восемь убийств. Сотрудники, изучавшие материалы, сообщили об унижениях, пытках и казнях, поражающих своей чудовищной жестокостью.

Вся полиция Стокгольма была потрясена этой находкой. Временной промежуток между первой и последней жертвой составлял пятнадцать лет. Александр похищал девушек, увозил их в дом на архипелаге, убивал, а затем избавлялся от тел, выбрасывая их в море с привязанным к лодыжке якорем. Пока что удалось опознать половину жертв.

Комиссар Линдрос особенно настаивала на том, чтобы как можно скорее сообщить новости семьям. В тот же вечер она организовала пресс-конференцию и предоставила СМИ подробную информацию о самом кровавом серийном убийце в истории Швеции. Андер подумал, что широкий общественный резонанс станет для комиссара серьезным карьерным толчком. Он был рад за нее, она ему понравилась.

Белоснежный пейзаж сопровождал их всю дорогу. Поля и леса были покрыты снегом и льдом, а пруды и небольшие озера больше напоминали каток.

– Из окна машины выглядит здорово, правда? – спросил Эмиль, заметив, куда устремлен взгляд Андера.

– Да, очень. В Бильбао мы не привыкли к такому количеству снега.

Они добрались до аэропорта. Мужчина поискал свободное место на парковке и заглушил двигатель. Инспектор уже потянулся к дверце, когда почувствовал, что швед взял его за запястье.

– Андер, прежде всего, я хотел бы кое-что вам отдать. – Он вытащил из кармана пальто маленькую черную коробочку. – Держите, хочу, чтобы вы их забрали. Они ваши.

Андер взял коробку в руки; она была черной, без каких-либо опознавательных знаков. Открыв ее, он увидел на бархатной поверхности часы, которые отец подарил Энаре на первое причастие.

– Вы с ума сошли, Эмиль? Это вещественное доказательство. Вы должны его вернуть.

Он захлопнул коробочку и протянул ее полицейскому.

– Нет. Часы не принадлежат ни одной из убитых здесь девушек. А значит, их нельзя связать с видеозаписями. К тому же я забрал их сразу после вашего отъезда, когда был один. Криминалисты их не зафиксировали. Для нас их никогда не существовало, так что оставьте их себе. – Он положил руку Андеру на плечо. – А теперь идемте, скоро вылет.

– Вы ошибаетесь, – удивленно заметил мужчина. – Самолет отправляется только через три часа. Я думал, вы назначили встречу так рано, чтобы держать меня под контролем. А теперь вижу, что вы просто перепутали рейс.

Швед снова рассмеялся. Он явно был в отличном настроении.

– Ошибаетесь вы, дорогой друг. Скажите мне одну вещь, Андер.

– Какую?

– У вас есть термобелье?

– Что? Я не понимаю. – Он недоуменно посмотрел на собеседника.

– Спрашиваю, потому что сегодня в Бильбао вы не вернетесь. Это исключено. Нам нужно поймать убийцу. Мы летим в Кируну, – выпалил швед, улыбаясь от уха до уха.

 
Они отправились на далеко на север, за Полярный круг. Кируна находилась в провинции Норрботтен, в самой северной области Швеции. Эмиль рассказал, что его семья по материнской линии была родом из небольшой деревушки неподалеку, под названием Елливаре, и они часто ездили туда провести денек-другой. Родные любили солнце Средиземноморья, но тишину и покой шведской тундры они обожали не меньше. В хорошую погоду одним из любимых занятий были прогулки по бескрайней равнине, рыбалка в многочисленных озерах и прудах, а затем ужин из свежеприготовленного улова у костра с видом на Лаппортен, «ворота Лапландии». Эмиль вспомнил, что для его матери контраст между отдыхом в Испании и поездками на малую родину был сопоставим с ощущением, когда выбегаешь голым в снег после горячей финской сауны.

Эти и множество других историй он успел поведать за те неполные два часа, что длился полет. По прибытии в Кируну они взяли в аренду машину. Шведский полицейский спланировал все до мелочей, даже сохранил рабочий и домашний адреса Астрид Нильссон в заметках на телефоне.

Если в Стокгольме Андер считал, что познал холод, то в Кируне он открыл для себя его новое, не поддающееся словесному описанию измерение. Несмотря на то что в аэропорту он надел на себя всю имеющуюся в чемодане теплую одежду, сейчас ему казалось, будто он идет голым по гигантской морозильной камере.

– Не переживайте, – успокоил его Эмиль, заметив, как Андер дрожит от холода. – Скоро согреетесь. К этому привыкаешь.

– Надеюсь, – пробормотал тот сквозь стучащие зубы.

– Двигайтесь. Вот так, ногами и руками. – Андерман энергично размахивал конечностями, показывая пример.

Наконец они сели в машину, и Эмиль набрал в навигаторе адрес больницы Кируны, где после возвращения из Бильбао Астрид продолжила работать онкологом. Андер до мельчайших деталей запомнил ее образ: как она стояла под столетним дубом в Каррансе и что-то неразборчивые напевала. Он должен был найти ее раньше, чем это сделает Лукас. Эта женщина знает ответы на вопросы, мучившие его годами.

– Видите это? – Эмиль кивнул в сторону неба. – Полярная ночь.

– Солнца нет. – Андер поразился тому, что в одиннадцать утра казалось, будто день подходил к закату. – Это то, что вы имели в виду в Стокгольме, говоря о рассвете?

– Именно. Этот рассеянный свет продержится до пяти. А потом вас ждет ночь северного сияния.

– Северного сияния?

– Да. Не буду ничего рассказывать, лучше сами все увидите.

Небо было затянуто облаками голубоватого оттенка с редкими светлыми пятнами, отражавшими белый свет, который придавал небосводу глубину. Под этим полярным небом Кируна сияла словно рождественская елка.

Это был небольшой, довольно рассредоточенный город, состоящий в основном из невысоких и преимущественно двухэтажных домов. Кое-где встречались и небольшие многоквартирные здания, нарушавшие общую гармонию. Улицы были густо засажены хвойными деревьями, что придавало Кируне деревенский, почти заповедный вид. Однако это идиллическое впечатление мгновенно рассеивалось, стоило повернуть голову вправо и наткнуться взглядом на огромный, великолепно освещенный индустриальный комплекс, от которого в арктическое небо поднимались белые столбы дыма. За строениями возвышались остатки горы, изрезанной рукой человека вдоль и поперек.

– Кирунавара, – пояснил Андерман. – Эта шахта до сих пор работает. Глубина больше полутора километров.

– Ничего себе!

– Самая глубокая в мире. Раньше разрабатывали и другую гору, ту, что напротив. Видите освещенные склоны?

– Да, но я думал, что это лыжная станция, – ответил Андер.

– Так оно и есть. Но до курорта в Луоссаваре была шахта.

– Что здесь добывают?

– Железо.

– В Бильбао тоже были железные рудники. Но их давно забросили.

– И правильно. Эта шахта со временем буквально поглотит город, – заметил швед. – На самом деле уже принято решение перенести его на три километра в сторону, на более безопасные земли.

Андер кивнул. Было очевидно, что Кируна пустила корни на пористой почве, под которой продолжали рыть новые ходы. Город напоминал сыр с дырками, который мог рухнуть в любой момент, если бы однажды природа капризно решила пустить под откос все расчеты и прогнозы даже самых предусмотрительных инженеров. Не вполне осознавая почему, Андер покрепче вцепился в подлокотник двери.

– Мы на месте, – объявил Эмиль, услышав инструкции навигатора. – Больница.

Двадцать минут спустя они выбежали из здания, охваченные ощущением дежавю. Астрид не пришла на работу этим утром и не предупредила о своем отсутствии. Точно так же, как Александр в Стокгольме.

Не теряя времени, Эмиль ввел адрес ее квартиры в навигатор. Город был настолько мал, что они добрались туда за считаные минуты. Улица оказалась безлюдной, тишину нарушали лишь редкие проезжающие машины. Офицер припарковался напротив небольшого одноэтажного дома с двускатной крышей из красной черепицы с крутым уклоном – чтобы снег не задерживался.

Едва выйдя из машины, Андер заметил следы.

– Эмиль, смотрите. – Он присел, чтобы лучше их разглядеть.

– Это от колес. Ведут из дома. Давайте поднимемся наверх.

Они пошли по боковой рампе, ведущей на маленькое крыльцо. Замерзший снег превращал любую твердую поверхность в смертельную ловушку. Эмиль двигался уверенно, а вот Андер был вынужден постоянно опираться на перила или стены, чтобы не упасть.

Дверь была закрыта. Они постучали один раз – никто не ответил, не было даже эха тишины. Постучали второй – ничего. На третий раз инспектор достал отмычку.

– Что вы делаете? – спросил Эмиль, увидев, как тот склонился над замком.

– Проверяю, не замерзла ли дверная ручка. Когда такое случается, старики оказываются запертыми в доме без возможности выйти, – объяснил Андер, ловко управляясь с инструментами.

Наконец раздался щелчок, и ручка поддалась.

– Я всего лишь беспокоюсь о благополучии Астрид, – сказал он, заходя в дом.

– Ну конечно. – Эмиль последовал за ним.

Внутри дом был таким же маленьким, каким казался снаружи. Настоящая спичечная коробка. Прихожая соединялась с кухней, переходящей в гостиную-столовую. Коротенький коридор справа вел в спальню и ванную комнату. На этом все.

Андер и Эмиль не стали долго обыскивать дом: сразу было ясно, что Лукас уже побывал здесь. На стене, у которой стояла консоль, использовавшаяся в качестве обеденного стола, черной аэрозольной краской было выведено: «Дела человеческие никогда не остаются неизменными – ни в благополучии, ни в несчастье. H9».

– Что это значит, Андер?

Баск нахмурился. Без сомнения, это был отрывок из первой книги «Истории» Геродота. Нужно было позвонить Икеру, чтобы подтвердить догадку.

– Это значит, что Лукас забрал Астрид, – сказал он, доставая телефон и набирая номер Артеаги.

Раздались гудки, но профессор не отвечал. Тогда Андер вспомнил, что тот может быть занят в университете. Он уже собирался сбросить вызов, когда на другом конце провода послышался голос:

– Да? Андер, это ты?

– Да, я. Мне нужна твоя помощь.

– У меня есть пять минут, говори.

Андер зачитал фразу, стекавшую по обоям.

– Эй, а разве ты не в отпуске? – спросил Икер после короткой паузы.

– Такой у меня отпуск. – Андер попытался перевести все в шутку, чтобы не напугать профессора.

– Ясно. Ну, тебе виднее, дружище. Фраза мне знакома, она из первой книги – Клио. В ней Геродот излагает суть того, о чем будет рассказывать в своем труде: изменчивость человеческой власти и непостоянство судьбы. На мой взгляд, это скорее не введение, а эпилог его монументального произведения. Последнее наставление великого учителя.

Креспо поблагодарил его и повесил трубку. Затем включил камеру на телефоне и сделал снимок стены. Повернувшись, он увидел, что Эмиль молча наблюдает за ним из другого угла комнаты.

– Полностью подтверждено. Это последний акт кровавого спектакля Лукаса Хауреги. – Он опустился на стул и провел по волосам рукой в перчатке. – После третьего убийства Лукас оставил послание у меня дома в Бильбао.

– Послание? У вас дома? Звучит опасно.

– Да. Он предупреждал, что будет преследовать семя зла.

– Семя зла?

Инспектор кивнул.

– Он хочет найти то зло, что побуждало его мать и ее последователей убивать девушек при помощи жестокого ритуала. – Он шумно вдохнул. – В глубине души я думаю, что для Лукаса его мать и есть это семя. Сначала я полагал, что речь идет о брате, но, очевидно, я ошибался. Зло – это она. Все предыдущие убийства были лишь подготовкой к этому кульминационному моменту, к финальному акту, в котором он покончит с Астрид Нильссон. С собственной матерью.

– Если только мы его не остановим, – решительно сказал Эмиль.

– Но как, Эмиль? Куда нам теперь идти? Лукас снова нас обогнал.

– Еще не факт. Среди адресов, которые я записал вчера, значится дом Карин Нильссон, сестры Астрид. Думаю, нам стоит ее навестить.

 
По правде говоря, между улицами Кируны и душой Андера не было большой разницы: их объединяли одиночество и суровость. Инспектор Эрцайнцы протер перчаткой запотевшее стекло, нарисовав на нем круг, импровизированный иллюминатор, сквозь который он мог созерцать жизнь арктического города. Тонны оледенелого снега на тротуарах и обочинах; ряды хвойных деревьев, чьи побелевшие от инея ветви придавали им фантасмагорический вид; автомобили с запотевшими от контраста температур стеклами, бесшумно скользившие по дороге; фонари, освещавшие пустоту, словно факелы в пещерах. И все это окутал внезапно возникший туман. Из-за него казалось, что в этой далекой точке северной Европы часы остановились. И тем не менее именно время сейчас играло против Андера и Эмиля.

Куда Лукас мог отвезти мать?

Креспо взглянул на коллегу, который сосредоточенно следовал указаниям навигатора. Он пытался сохранять спокойствие, но две морщинки между бровями его выдавали: он нервничал. Андерман включил левый поворотник и свернул на короткую улицу, которая заканчивалась небольшой кольцевой развязкой. Они ехали по направлению к ней, пока бездушный голос навигатора не нарушил тишину.

– Вот мы и на месте, – сказал Эмиль.

Он припарковал машину рядом с трехэтажным жилым домом: бетонным строением с белыми окнами, фасад которого покрывала темно-зеленая алюминиевая обшивка, служившая дополнительной теплоизоляцией. Венчала его двускатная крыша.

Мужчина молча принялся искать нужную кнопку на панели домофона. Он вел пальцем по списку жильцов, пока не увидел табличку с именем Карин Нильссон. На звонок ответили, и офицер что-то коротко объяснил по-шведски, после чего раздался длинный сигнал, возвещающий об открытии двери подъезда.

– Эмиль, не забывайте, что мы не хотим ее пугать. Нам просто нужно поговорить о сестре.

– О сестре и об остальных родственниках, верно?

– Да.

– Стоит ли сообщать ей о смерти племянника Александра?

– Нет. Сначала посмотрим, как пойдет разговор.

– Я спрошу, не против ли она говорить по-английски, – предложил Эмиль.

– Буду благодарен, – ответил Андер.

Карин Нильссон оказалась очень гостеприимной хозяйкой. Она встретила их с широкой улыбкой и пригласила устроиться в одном из множества кресел, украшавших гостиную. По дороге Эмиль рассказал Андеру, что Карин старше Астрид на пять лет. Ей было семьдесят, но выглядела она на пятьдесят. Возможно, это впечатление усиливали ее бодрость, подвижность и жизнерадостный нрав. Чем-то она напомнила Андеру фотографию Астрид, которая хранилась в полицейском участке в Деусто: ту, что они взяли из ее личного дела в клинике «Здоровье Бильбао». Лицо Карин было бледным и гладким, почти без морщин – вероятно, последствие арктического климата. Однако в ее глазах не было той черствости, которая так сильно проявлялась в сестре.

Женщина приготовила черный чай и подала его вместе с печеньем на деревянном подносе, украшенном резными цветочными узорами. Из вежливости Андер взял чашку, хотя пить содержимое не собирался. Он поставил ее на колени и, удобно устроившись в кресле, наблюдал за беседой, которую начал Эмиль. К счастью, Карин согласилась говорить по-английски, что позволило инспектору участвовать в разговоре.

– Госпожа Нильссон, простите за наше вторжение. Я агент Эмиль Андерман. – Он показал служебное удостоверение. – Со мной инспектор Андер Креспо из Испании. Он сотрудничает со шведской полицией в рамках дела, требующего координации правоохранительных органов обеих стран.

Карин застыла с чашкой на полпути от подноса, на ее лице было написано абсолютное изумление.

– Простите, агент, но какое отношение это имеет ко мне?

– Понимаю ваше удивление. Хотя вы не являетесь частью расследования, ваша сестра Астрид и племянники, Александр и Лукас, – да, – пояснил мужчина.

Старушка поставила чашку на блюдце, откинулась в кресле, скрестила руки на груди и поочередно посмотрела на собеседников.

– Агент Андерман, вам следует знать, что я не общаюсь со своей сестрой уже много лет. Точнее говоря, с момента трагедии в Абиску.

– Абиску? Вы имеете в виду заповедник на севере? – уточнил Эмиль.

– Да, именно его.

– А что там случилось? – заинтересовался Андер.

– В тысяча девятьсот девяносто четвертом году произошел несчастный случай. Тогда моим племянникам было по двенадцать лет. В Кируне существует традиция: во время таяния снегов, когда погода становится более благоприятной, школы организуют однодневные экскурсии в национальный парк Абиску. Именно во время одной из таких поездок трагически погибла маленькая Лена Аксельссон.

Эмиль и Андер быстро обменялись понимающими взглядами.

– Лена училась в одном классе с вашими племянниками?

– Совершенно верно, инспектор Креспо. Девочка утонула при загадочных обстоятельствах на берегу озера. Не было никакого логического объяснения тому, почему она оказалась там, так далеко от группы. Однако Александр утверждал, что видел, как пожилой мужчина взял Лену за руку и куда-то повел. Она тогда сидела вдали ото всех, собирала цветы у воды.

– Почему Александр не сообщил об этом сопровождающим? – спросил Эмиль.

– Ему задали тот же вопрос, но он так и не смог дать внятного ответа. Только плакал и просился к маме.

– Вы ему поверили? – поинтересовался Андер, возвращая чашку на деревянный поднос.

Карин пожала плечами и глубоко вздохнула.

– Как я могла ей не поверить? Он был двенадцатилетним добрым мальчиком. Но люди начали перешептываться за спиной сестры, и это выводило ее из себя. В одночасье она решила, что не хочет больше иметь ничего общего с Кируной и ее жителями. Включая меня, – горько сказала она.

– Значит, именно несчастный случай стал главной причиной, по которой Астрид уехала отсюда вместе с семьей? – уточнил Эмиль.

– Без сомнения. Через несколько месяцев после происшествия они переехали в Бильбао, и долгие годы я ничего о них не слышала. Лишь позже узнала о смерти Эрнесто. Одна из соседок рассказала мне, что Астрид вернулась в Кируну вдовой и привезла с собой только Александра. А потом я услышала и о преступлении Лукаса. – В прекрасных глазах Карин заблестели слезы. – Я до сих пор не могу понять, как такой чудесный человек мог совершить такое с отцом. И есть еще один момент, связанный с сестрой, о котором вам следует знать. Это очень деликатная тема.

– Расскажите нам, Карин. Я гарантирую вам полную конфиденциальность, – пообещал ей Андерман.

– У Астрид были очень тяжелые роды. Она потеряла много крови и была на грани смерти. Провела целую неделю в коме, а когда пришла в себя, то уже не была той прежней веселой девушкой. Как-то я спросила ее об этом. Она отвела меня в укромный уголок и полушепотом рассказала, что во время пребывания в коме к ней явилась богиня, которая продемонстрировала ей свою силу и этим обратила в свою веру. Разумеется, я попросила ее молчать об этом и не нести подобную чушь на людях, если не хочет, чтобы ее сочли за сумасшедшую. Я сказала, что ей это просто привиделось, что это были галлюцинации, вызванные лекарствами, которые ей вводили во время лечения. Она тогда разочарованно посмотрела на меня, и больше мы никогда не поднимали эту тему. С тех пор наши отношения охладели, и мы стали реже видеться.

Андер заметил недоверчивый взгляд Эмиля. А у него самого в памяти всплыли жуткие картины ритуального жертвоприношения сестры и других девушек в Каррансе. По спине побежали мурашки.

– Карин, нам нужно поговорить с Астрид. Мы заходили к ней на работу, но ее там не оказалось. Дома ее тоже нет. У нее есть еще какое-нибудь жилье? – спросил Андер, все еще не в силах избавиться от охватившего его ужаса.

Женщина аккуратно промокнула слезы и пару раз шмыгнула носом.

– Ну, есть одно место, которое она особенно любила. Она называла его своим убежищем. Это дом наших родителей, небольшой участок, затерянный среди хвойного леса у озера в местечке Курраваара. После смерти родителей он перешел к Астрид по наследству.

– Вы могли бы дать нам точный адрес?

Эмиль поднялся и достал блокнот.

– Разумеется.

 
Лукас вытер тыльной стороной перчатки капли пота, выступившие на лбу. Несмотря на царивший снаружи холод, непрерывные усилия последних часов довели его почти до изнеможения. Рубить, складывать, сплетать древесину пень за пнем, ствол за стволом, пока не завершит замысел, выжженный в его сознании столько лет назад. Одиночество было ему верным спутником последние двадцать лет.

«Правильнее сказать – всю жизнь», – горько подумал он.

Материнская любовь была ему недоступна с колыбели; братская – с тех пор, как они подросли; отцовскую же отнял убийственный порыв Александра. Сколько лет, сидя в лечебнице, он проклинал себя за то, что не сумел отреагировать. Не ответил брату, устроившему грязную ловушку. Но что мог поделать он, жалкий восемнадцатилетний юноша, отвергнутый с самого своего появления на свет? Ничего. Его судьба была предопределена, и ему оставалось лишь наблюдать за ходом событий как случайному зрителю.

Все детство его заставляли верить в это. Но если в тюремном одиночестве и было что-то хорошее, так это то, что разум работал автономно, без внешнего шума. Так молодой Лукас слой за слоем счищал ржавчину лжи и манипуляций. Горы обмана и запугивания рухнули, обнажив нетронутое, чистое нутро. Осознав собственное существование, он начал анализировать прошлое, настоящее и будущее, наметил первые контуры того, что в итоге стало актом поэтической справедливости. Местью за отца. Единственного по-настоящему достойного человека, которого семья Хауреги-Нильссон подарила обществу.

Лукас уложил последнее полено на костер. Отступил на три шага, оценивая свою работу, – неплохо для первого раза. В центре в качестве столба он установил огромное бревно. У его основания сложил все дрова, найденные в сарае, и те, что добыл сам, срубив молодые деревья в роще с северной и западной стороны дома.

Он неспешно вспоминал, как приезжал сюда на лето к дедушке и бабушке. Тогда эти поездки были для него глотком свежего воздуха, передышкой от гнетущей атмосферы дома в Кируне. Бабушка с дедушкой всегда относились к нему хорошо. В памяти всплыли прогулки по озеру на дедовой лодке. Александр отказывался присоединиться – боялся воды, – а вот ему нравилось рыбачить днем, когда лодка стояла на мели посреди озера, а поплавки то исчезали в темной глубине, то появлялись вновь. Видеть, как они погружаются в воду, чувствовать натяжение лески – вот оно, счастье тех летних дней. Увы, это счастье испарилось, как утренняя роса.

Бабушка с дедушкой умерли, когда он уже находился в Андра Мари. Узнал он об этом во время одной из своих разведывательных вылазок на этапе подготовки плана отмщения.

Летом Лукас приехал в Кируну под видом туриста из южной Швеции. Никто не обратил на него внимания, даже мать, с которой он случайно столкнулся у ее дома в городе. Его сердце тогда бешено заколотилось, но лицо было скрыто маской – он играл свою роль так, как учил Эктор Веласкес: «Жизнь – сцена, а мы – актеры. Будь кем хочешь, Лукас. Играй любую роль, но делай это убедительно. Лицо всегда должно оставаться непроницаемым».

Порыв полярного ветра застал его врасплох и вынудил прикрыть глаза ладонью. Ледяной снег поднимался с земли и ранил, словно крошечное лезвие бритвы. Лукас снова окинул взглядом тайгу, раскинувшуюся вокруг дома, насколько хватало глаз. Тысячи хвойных деревьев, побелевших от инея, превращали пейзаж в рождественскую открытку с двухэтажным особняком на заднем плане и пристанью, покрытой толстым снежным ковром. Между ней и домом простирался открытый участок заснеженной земли, на краю которого росла внушительных размеров сосна, обозначавшая границу леса. На противоположной стороне мраморная гладь замерзшего озера огибала два островка и терялась у дальнего берега.

Внимание Лукаса привлек звук, доносившийся из леса. Неужели его нашли? Сердце бешено заколотилось. Он крепче сжал топор и осторожно двинулся вперед. Вскоре его взору открылся источник шума – ястреб пикировал на дикого голубя, который пытался отыскать пищу под снежным покровом. Гордый хищник уставился на человека, все еще сжимая когтями дрожащее тело несчастной птицы, боровшейся за свою жизнь. Оранжевые радужки и расширенные зрачки внимательно изучали человека. Лукас восхитился его смелостью и решимостью. Серые крылья хищника слегка расправились в преддверии взлета. Ястреб взмыл в воздух, унося добычу, и, выпустив недовольный крик, растворился в густом сумраке.

Вечер выдался темным. Заходящее солнце почти не давало света. Мужчина прищурился, пытаясь разглядеть хоть что-то в сгущающихся сумерках. Удивительно, сколько животных обитало в суровой шведской тайге. Прекрасные птицы с ярким оперением порхали с ветки на ветку, издавая мелодичные трели, или рылись в снегу в поисках пропитания – совсем как тот голубь, до того как ястреб нанес ему свой смертельный удар.

Эктор Веласкес. Пока Лукас возвращался в дом к матери, он вспомнил о несчастном актере, своем сокамернике, которому был стольким обязан. Эктор не хотел жить, он стал жертвой жестокого психического заболевания, несовместимого с нормальным существованием. В приступе ярости он убил жену и дочерей – трагедия, которую невозможно пережить. Именно поэтому он не оказал никакого сопротивления, когда Лукас вошел в камеру, чтобы покончить с ним. Он притворился спящим, но юноша был уверен, что в последний миг, когда из легких выходил последний воздух, на губах Эктора мелькнула улыбка. Он пожертвовал собой, чтобы Лукас смог отомстить. Они все спланировали вместе, вдохновляясь любимым чтением Эрнесто Хауреги: «Историей» Геродота.

«Это будет проявлением почтения к твоему старику, тебе не кажется? Заставить их заплатить так, как описано на этих страницах».

Эктор был прав. Любовь его отца к книге Геродота уходила корнями в детство: отец Эрнесто преподавал греческий в Центральном институте Бильбао. Каждый вечер он садился на край кровати сына и зачитывал ему отрывки из этого монументального труда. А когда у того родились близнецы, он решил перенять традицию отца и каждый вечер перед сном выделял полчаса на декламацию наставлений гения из Галикарнаса. Что может быть лучше, чем воплотить сцены из этой книги в реальность?

Лукас точно знал, кто попадет в его черный список. Но он не ожидал, что в процессе мести столкнется с чем-то гораздо более масштабным. И уж точно не думал, что наткнется на само семя зла.

Он закрыл глаза. Всякий раз, когда он это делал, перед ним проносились образы улыбающихся девушек с фотографий из папок Карлоса Бонапарте.

Мужчина громко рассмеялся и выпустил в морозный воздух большую струю пара. Бонапарте был настоящим ничтожеством. Беспринципным карьеристом. Он был настолько ослеплен властью, что Астрид не составило никакого труда завербовать его. Ей потребовалось всего четыре сеанса, чтобы изучить его характер, надавить на нужные рычаги и превратить Карлоса в самого преданного своего последователя.

Лукас особенно постарался, чтобы последние месяцы жизни профессора стали адом. Сосредоточил усилия на том, чтобы этот человек почувствовал, как жизнь ускользает сквозь пальцы, а он может лишь смотреть в пустоту, не в силах ничего изменить.

Он открыл входную дверь, предварительно отряхнув обувь о дощатый настил крыльца.

– Мамуля! Уже проснулась, соня?

Мужчина прошел в просторную гостиную, совмещенную со столовой и кухней. Привязанная к стулу Астрид по-прежнему сидела с кляпом во рту, но Лукас заметил, что она пыталась освободиться.

– Сейчас развяжу тебя, мама. Только осторожно, не порань свои нежные запястья.

Он присел перед ней, сорвал с губ пластырь и едва успел увернуться от плевка, который с яростью выпустила в него женщина.

– Вот уж не ожидал от тебя такого, мама. Настоящая жрица, а ведешь себя как последняя наркоманка из подворотни.

– Будь ты проклят! Проклят тысячу раз, ублюдок! – закричала Астрид, лицо ее исказилось от ярости.

Лукас опустился на колени возле одного из нижних кухонных шкафов из соснового дерева и достал оттуда моток веревки и небольшую красную канистру с керосином.

– Знаешь, что я тебе скажу? За двадцать лет духовного уединения, которые ты мне столь щедро даровала, у меня было предостаточно времени, чтобы поразмыслить о нашей семье.

– Ты мне не семья, – процедила Астрид, успокоившись и выпрямившись.

– Как бы ты ни отрекалась от меня, я твой сын, мама. Равно как и Александр.

– Не смей произносить его имя, убийца! – Женщина дернулась изо всех сил, надеясь ослабить веревки.

– Как я сказал, в тюрьме я внимательно прочитал любимую папину книгу, «Историю» Геродота.

– Пф! Чушь, которую он постоянно цитировал, будто это священное писание. Твой отец был слабаком, он отказался услышать меня, когда я показала ему истинный свет. Предпочел закрыть глаза, сбежать как можно дальше, лишь бы не столкнуться лицом к лицу с судьбой, предназначенной нашей семье.

– И в чем же заключалась эта чудесная судьба? В том, чтобы приносить в жертву невинных девушек? – с яростью произнес Лукас, тряся мать за плечи. – Я знаю все. Весь твой бред открылся мне. Я знаю, что ты подделывала медицинские документы своих последователей, чтобы они думали, будто умирают, хотя на самом деле были абсолютно здоровы. Твои коллеги, сами того не подозревая, ставили им ложные диагнозы, и пациенты шли к тебе за последней надеждой. И ты им ее щедро даровала, обещала исцеление за ничтожную плату – их душу. Ты тащила их в ту же бездну, в которой жила сама с тех пор, как нас родила. Но одна медсестра раскрыла твои махинации. Девочка-практикантка, которой поручили оцифровывать старые медицинские карты. Нереа Агирре. Ей пришла в голову дурная идея потребовать у тебя объяснений. Это решило ее судьбу.

Астрид улыбнулась и продолжила надменно смотреть на сына. Лукас уловил у нее в горле тихое клокотание. Она смеялась над ним.

– Вижу, тебя это забавляет, мама. Что ж. Настал момент искупления.

Он встал позади женщины и развязал веревки на ее ногах и талии. Затем поднял мать, потянув за веревки на запястьях, и подтолкнул к выходу.

– Куда ты меня ведешь? – Впервые в ее голосе проскользнула нотка страха.

Лукас не ответил и снова толкнул ее вперед. Подойдя к двери, Астрид остановилась.

– Ты же не хочешь заставить меня идти на улицу в одной ночной рубашке?

На ней было белое платьице, похожее на те, что, по словам Карлоса Бонапарте, надевали на девушек в день жертвоприношения.

– Выходи! – приказал Лукас и пинком открыл дверь.

Астрид споткнулась о маленькую ступеньку, потеряла равновесие и рухнула головой на деревянный настил крыльца. Препараты, которые вводил ей сын, окончательно лишили ее сил. Женщине рассекло бровь, и из раны хлынула кровь. Лукас поднял ее, словно бесчувственный тюк, и повел к костру. Он зачерпнул пригоршню снега и прижал к ране, чтобы остановить кровотечение. Почувствовав обжигающий холод, Астрид инстинктивно отдернулась.

– Мама, теперь я понимаю, почему ты так хотела сохранить дом дедушки и бабушки после их смерти. Он так же идеально тебе подходил, как и усадьба в Каррансе, правда?

Та не ответила. Лукас подтолкнул ее, чтобы она продолжила путь к костру перед деревом, которое она так почитала. Священное древо.

По щеке женщины скатилась слеза. Холод сковывал конечности, и она начала дрожать. Над их головами небо дарило им поистине уникальное зрелище. Северное сияние освещало арктическую ночь зелеными и желтыми оттенками. Оно походило на занавес, колышущийся в такт невидимому звездному ветру.

– В Бильбао ты использовала Александра, чтобы заманивать жертв, – сказал Лукас, поднимая мать на помост. – Сначала ты выбирала их в клинике, потом следила за ними, изучала привычки. Наконец подходила к ним на улице и предлагала подвезти домой. Как они могли отказать такому любезному доктору, у которой на заднем сиденье был сынишка? Ты дожидалась момента, когда они наклонялись, чтобы пристегнуться, и вкалывала им снотворное. Потом перевозила их в дом в Каррансе, где удерживала до дня казни.

– Это были не казни. Это были жертвоприношения. Девушкам стоило гордиться, что их избрали для ритуала. Ты просто не понимаешь. Ты смотришь в небо и видишь лишь звезды, не задаваясь вопросом, что ими движет и почему они там, – с презрением ответила Астрид, устремив взгляд в небеса.

Лукас несколько раз обернул веревку вокруг талии матери, крепко привязывая ее к деревянному столбу. Воздух вокруг них был пропитан смолистым ароматом свежесрубленной сосны.

– Этих девушек приносили в жертву во имя той месопотамской богини, которой ты поклоняешься. Как ее звали? Ах да, Эрешкигаль.

– Не смей произносить ее имя, неверный! – закричала Астрид, щелкая зубами, словно дикая кошка.

– Но отец, твой муж… почему он должен был умереть? – спросил Лукас, спрыгивая с помоста в снег.

Астрид яростно замотала головой. Ее колотило от холода, а губы начали синеть.

– Он погиб из-за Андреса Молинеро, – ответила она. В ее голубых глазах блеснула вспышка ностальгии.

– Ложь! Андрес был пустым местом.

Мать пронзила его взглядом, полным ненависти.

– Тебе откуда знать? Андрес был одним из нас. – Она замолчала, переводя дыхание. Ее лицо утратило жесткость, когда она предалась воспоминаниям. Губы окончательно посинели. Ее лихорадочно трясло. – Но у него были проблемы. Ему всегда нужны были деньги. С каждым разом все больше. Он ошибся, придя в дом в тот день, когда меня не было.

– Но почему должен был умереть мой отец?! Александр предпочел убить его, чем раскрыть правду! – закричал Лукас и пнул снег.

– Андрес попытался его шантажировать. Твой брат услышал разговор и решил принять меры. Я его любила, – сказала она, опуская взгляд. – Я оплакивала его смерть, но я приняла ее; Александром руководила Дама. Ее слово – закон, – объяснила она, упрямо вскинув голову.

– Послушай, мама, никто к тебе не взывал. Мне искренне жаль, что ты настолько безумна, что веришь в существование какой-то древней богини. Но ты должна понять вот что, – Лукас начал поливать керосином основание костра, – все, чем вы с Александром занимались последние двадцать пять лет, – это хладнокровно убивали невинных людей.

Резкий запах керосина проник в замерзший нос Лукаса, вызвав у него сильный приступ кашля. Когда он прошел, мужчина зажег несколько спичек и бросил их в дрова. Оранжевые языки пламени тотчас вырвались из-под поленьев, сложенных в скромную миниатюрную версию инквизиторского костра.

– Ты отреклась от меня, потому что я не хотел участвовать в жестоких играх, устраиваемых тобой для домашних животных. Да, тогда ты меня и отвергла. Но разве папа не задавался вопросом, почему наши собаки вечно убегали?

– Ты такой же слабый, как и твой отец. Дама сказала мне, что я должна выбрать одного из сыновей – вдвоем вам было не прожить. Она предсказала, что рано или поздно один погубит другого. Только один мог стать моим истинным преемником. Мне нужно было избавиться от тебя.

Птицы, сбившиеся в кучу на ближайших к костру ветвях, вспорхнули и улетели прочь в поисках более безопасного места. Астрид поняла, что сын настроен решительно, и на ее ледяном лице отразилась тень тревоги.

– Это мой заключительный акт, – продолжил Лукас. Он заметил, что мать отчаянно извивается, пытаясь освободиться от веревок. – Это новое подношение великому Геродоту и отцу. Разве ты не узнаешь сцену? Конечно нет, как ты можешь узнать ее, если презираешь эту историю? Не волнуйся, я тебе расскажу. Она описана в первой книге, в эпизоде, где Кир Великий побеждает лидийца Креза и захватывает его столицу Сарды. Крез был самым богатым человеком в мире и считал себя непобедимым. Глупец! Едва он попал в плен, Кир велел соорудить гигантский костер, на который и поместили закованного в цепи Креза. Сегодня, почти три тысячи лет спустя, мы воссоздаем эту сцену. – Лукас умолчал о том, что Кир пощадил Креза и тот не сгорел в пламени. – Жаль, что сегодня не день зимнего солнцестояния. Было бы символично принести тебя в жертву Эрешкигаль, не думаешь?

Жар пламени заставил его сделать несколько шагов назад. Астрид продолжала тщетные попытки вырваться. Пламя начало облизывать ее ночную рубашку. Женщина подняла лицо к небу и испустила яростный вопль. Птицы и другие звери, обитавшие в лесу неподалеку, в ужасе попрятались.

 
Эмиль мчался на предельной скорости по узким лесным дорогам, прорезающим тайгу Курраваары. В какой-то момент автомобиль потерял сцепление с дорогой и чиркнул по стволам двух деревьев, прежде чем шведу удалось выровняться. Андер машинально перекрестился и мысленно поблагодарил судьбу за то, что не оказался за рулем: в таком случае они бы уже стали частью пейзажа.

– Да что не так с этим навигатором? – пожаловался мужчина. – Это не та дорога. Думаю, мы свернули не туда на предыдущем перекрестке.

Северное сияние придавало драматизма их гонке со временем. Они знали, что в этот момент Лукас завершает свою месть, но Андер хотел остановить его. Астрид должна понести наказание за убийство Энары.

Эмиль развернулся, и они вернулись к развилке. На этот раз он проигнорировал указания навигатора и выбрал путь по наитию. Швед оказался прав: спустя пять минут они заметили мерцающие лучи, поднимающиеся к зеленоватому небу.

– Пожар, – сказал инспектор.

Швед ничего не ответил, только вдавил педаль газа в пол. Деревья проносились мимо с бешеной скоростью. В какой-то момент они выехали из чащи на поляну, посреди которой стоял двухэтажный дом с пристройкой сбоку. Основное здание было деревянным, выкрашенным в желтый цвет. Окна были белыми, а крыша – красной. Позади здания сквозь холодную темноту отчетливо виднелось пламя. Они остановили машину и осторожно вышли. В эту секунду воздух прорезал пронзительный крик, и они инстинктивно пригнулись.

– Черт возьми! – выругался Андер, пытаясь справиться с испугом.

Вопль доносился с дальней стороны участка. Инспектор жестом указал Эмилю обогнуть дом с одной стороны, а сам задвигался вдоль фасада в другую. Он добрался до угла и, держа образ Энары в голове, собрал всю волю в кулак, свернул и вслепую рванул вперед. Тут же он почувствовал жар, исходивший от гигантского костра. Он присмотрелся и увидел в языках пламени обугленную фигуру, привязанную к столбу.

И в тот момент он увидел его – всего в ста метрах от себя.

Человек в белом комбинезоне повернулся к Андеру. В правой руке у мужчины был топор, лезвие которого блестело на фоне снега. Твердой поступью он двинулся к инспектору.

– Андер Креспо! Вот так встреча, не ожидал вас здесь увидеть, – сказал Лукас, не сбавляя шага. – Несомненно, вы оправдываете свою репутацию.

– Остановись, Лукас. Брось топор и сдавайся. Твоя война окончена. – Андер указал на костер. – Ты завершил свою месть.

Хауреги горько усмехнулся:

– Да? Тогда почему внутри так пусто?

– Потому что, как бы ты ее ни ненавидел, Астрид была твоей матерью, – ответил инспектор.

В этот момент, задыхаясь от бега по снегу, появился Эмиль. Он присел, прицелился и, направив пистолет на Лукаса, произнес несколько слов по-шведски.

– Я провел столько лет за решеткой, – с сожалением произнес мужчина, сжимая топорище обеими руками. – Слишком много времени потерял, Андер. Я не вернусь в тюрьму. Надеюсь, вы меня поймете. «Дела человеческие никогда не остаются неизменными – ни в благополучии, ни в несчастье».

С этими словами он поднял топор над головой и бросился в сторону Эмиля. Полицейский трижды выстрелил ему точно в грудь. Топор отлетел в сторону, а Лукас рухнул спиной на снег. Под его телом стремительно расползалось кровавое пятно. Андер подбежал и упал на колени рядом с ним.

– Лукас, что же ты наделал?

Тот улыбнулся ему. Он уже дышал с трудом, и с каждым вдохом из его груди доносилось бульканье. Кровь текла из уголков губ. Он умирал. Жизнь по капле выходила из его тела.

– Справедливость, инспектор… – сумел прошептать он еле слышно. – Справедливость…

– В ритуалах в Каррансе участвовал человек, которого мы так и не смогли идентифицировать. Он был в маске. Кто это?

Лукас повернулся и с болью посмотрел Андеру в глаза.

– Ану, – ответил он посиневшими губами. Он быстро терял кровь. – Я так замерз.

– Потерпи, Лукас. Скоро приедет скорая.

Юноша дрожал, его лицо становилось все более бледным, безжизненным.

– Папа, это ты? – Он всем телом прижался к Андеру.

– Да, сынок, это я, – солгал тот. Лукас был в предсмертной агонии.

– Где ты был? Я так скучал по тебе. Папа, обними меня.

– Я с тобой, сынок. Отдыхай. – Андер крепко обнял тело Лукаса и не отпускал до самого последнего вдоха.

Мужчина безмолвно оплакивал смерть молодого шведа. Несмотря на то что он выполнил долг и поймал его, сердце сжималось от страшной боли. Он склонился над Лукасом и с почтением опустил ему веки.

– Проклятье! – воскликнул Эмиль, ударяя кулаком по снегу.

Инспектор поднялся и подошел к костру. Огонь угасал, обнажая обугленное тело Астрид Нильссон, от которой остался лишь обгоревший скелет. Андерман встал рядом.

Вся поляна насквозь пропиталась запахом смерти.

– Мне нужно сообщить в полицию Кируны, – сказал Эмиль, прикрывая нос тыльной стороной перчатки.

– Я понимаю.

– Вы ведь в курсе, что у нас будут из-за этого проблемы? – спросил он, положив руку Андеру на плечо. – Особенно у вас.

– Знаю, – ответил мужчина, вспоминая угрожающее выражение комиссара Мартины Линдрос. – Но так будет правильно. Звоните.

– Хорошо. – Эмиль отошел в сторону, приложив к уху телефон.

Инспектор стоял в отдаленном уголке северного полушария, под волшебным светом северного сияния. Рядом с ним догорал костер, на котором Астрид Нильссон приняла казнь, достойную ведьм времен Инквизиции.

В глубине души он был рад, что ее жизнь закончилась так. Точно так же, он радовался и концу, который постиг Александра. Подобные чувства были недопустимы для человека, представляющего закон и порядок, но сейчас Андер был просто братом, жаждущим справедливости.

Справедливости, которую принес Лукас Хауреги.

В тишине раздавался голос Эмиля и потрескивания догорающих поленьев. Шведский полицейский то говорил торопливо, то подолгу молчал, лишь изредка кивая. Андер предположил, что его соединили с кем-то из старших офицеров полиции Кируны и что сейчас Эмиль получает суровый выговор за то, что они, зная о похищении Астрид, не сообщили властям.

Снег вокруг костра растаял. На освободившихся от него участках торчала сухая, залежавшаяся трава. Это была суровая, бесплодная земля, совсем не подходящая для выращивания фруктов или овощей. Именно поэтому Андер удивился, увидев лопату, торчащую из земли возле большого соснового дерева, перед которым Лукас воздвиг костер для матери.

Вдруг в его сознании всплыла картина. Сообщение, вытатуированное на голове Карлоса Бонапарте: «Копай и вытащи их на свет». Внутри вспыхнула ярость, которую он так долго сдерживал. Охваченный ею, Креспо с силой вцепился в рукоять лопаты, выдернул и вновь и вонзил ее в мертвую землю. Вопреки ожиданиям, чем больше он копал, тем больше у него было сил. Казалось, в груди вращалась динамо-машина, движимая неведомой силой.

Увидев это, Эмиль опустил телефон и уставился на коллегу, открыв рот.

– Что вы вытворяете, Андер? Прекратите! Это место преступления, – воскликнул он, подбегая.

– Они здесь, Эмиль. Лукас указал сюда. Они здесь!

Лицо Андера Креспо исказилось. Пот смешивался со слезами и капал на арктический снег.
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notes

    
Примечания 



    
1 


Ertzaintza – автономная полиция Страны Басков. (Примеч. пер.)


    
2 


В Эрцайнце есть четыре шкалы рангов: базовая (агенты), инспекторская (офицеры), исполнительная (комиссары) и высшая (интенданты). (Примеч. пер.)


    
3 


Раньше термином «субофицер» (suboficial) обозначали только старших унтер-офицеров.


    
4 


Эстуарий – воронкообразное устье реки, расширяющееся в сторону моря.


    
5 


Тонзура – выбритое место на макушке, знак принадлежности к духовенству.


    
6 


Новильеро – тореадор, участвующий в корриде с быками в возрасте от двух до четырех лет.


    
7 


Испанское слово rubio обычно переводится как «блондин», однако также может означать легкие сорта табака. (Примеч. пер.)


    
8 


«Скорее! Неси его сюда!» на баскском языке.


    
9 


Окупасы – в Европе – люди, незаконно занимающие чужую недвижимость. Если они успевают сменить замки и остаться в доме в течение 48 часов, то, в соответствии с Конституцией, получают неприкосновенность жилища.


    
10 


Доброе утро (баск.).


    
11 


Керман Лехаррага – испанский боксер. (Примеч. пер.)


    
12 


Речь идет о цитате героя из фильма Клинта Иствуда «Внезапный удар», который ненавидел всех без исключения. (Примеч. пер.)


    
13 


Ретабло – заалтарный образ в Испании, Португалии, Латинской Америке. Представляет собой высокое многоярусное сооружение из резного, раскрашенного и позолоченного дерева, включает живописные и скульптурные произведения. (Примеч. пер.)


    
14 


Рёкан – традиционная японская гостиница.


    
15 


Онсэн – это природный источник с горячей минеральной вулканической водой, бьющий прямо из-под земли.


    
16 


Санто Томас – праздник, посвященный памяти святого апостола Фомы. В настоящее время отмечается 3 июля, а также 21 декабря среди католиков-традиционалистов и в ряде протестантских церквей.


    
17 


Чоко – типичный баскский тип закрытого гастрономического сообщества, где мужчины собираются вместе, чтобы готовить, экспериментировать с новыми способами приготовления, есть и общаться. (Примеч. пер.)


    
18 


Cortado – кофе c добавлением небольшого количества молока, подается в маленькой чашке. (Примеч. пер.)


    
19 


Heródoto или Historia (исп.). (Примеч. пер.)


    
20 


Quid pro quo (лат.) – услуга за услугу.


    
21 


Modus operandi (лат.) – привычный метод совершения преступления.


    
22 


Золотая миля – район, в котором расположены модные бутики известных брендов.


    
23 


In situ (лат.) – в первоначальном месте.


    
24 


Испанский национальный документ, удостоверяющий личность. (Примеч. пер.)


    
25 


Богоматерь Бегония.


    
26 


Гошуа – традиционный десерт из Страны Басков, в северной части Испании.


    
27 


Borrero (баск.) – палач.


    
28 


Метод 5S – японская система организации рабочего пространства, в основе которой лежит сортировка, соблюдение порядка, содержание в чистоте, стандартизация, совершенствование.


    
29 


Литания – молитва в форме распева, в которой повторяются имена святых.


    
30 


Aker («козел») и Beltz («черный»). Популярный мифологический дух у басков, связанный с обрядами возрождения и плодородия.


    
31 


Eguzkilore, что на баскском означает Цветок Солнца (eguzki = солнце и lore = цветок), является знаковым символом баскской мифологии. Это цветок дикого чертополоха, carlina acaulis, который растет на солнечных и скалистых склонах гор. Он представляет солнце как защитника от злых духов и бурь. (Примеч. пер.)


    
32 


Гэри Купер – американский киноактер, известный своей убедительной сдержанной игрой.


    
33 


Спасибо тебе, мама (баск.).
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